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PREFACE. 


HE pastoral Daphnis and Chloe is, speaking ge- 

nerally, somewhat undeservedly neglected. This 
is probably due to the fact that recent editions have 
been for the most part very free translations or reprints 
of old translations, presumably for English readers, as 
none of them give the Greek text. 


It is hoped that the present edition by providing 
text and translation will introduce a larger number of 
scholars to the very interesting study of the develop- 
ment of the Greek novel in its early stages. 


I should like to express my gratitude to Mr A. 
Earnshaw Smith of the firm of Messrs Deighton, Bell 
and Co. of Cambridge for his interest in the work and 
the many valuable suggestions which he has made. 


The text owes much to the care of the reader at the 
University Press, Cambridge. 
W. D. LOWE. 


THE CASTLE, 
DURHAM. 
July, 1908. 


INTRODUCTION. 


NFORTUNATELY nothing whatsoever is known 
about the author of the pastoral of Daphnis and 
Chloe. The name Longus, however, seems to indicate 
either that he was a Greek of Roman extraction or that he 
was a Greek freedman in some Roman family. <A tenta- 
tive suggestion has been put forward that the name 
Longus is merely a xom de plume, but in that case we 
should probably have found some hint, even if uninten- 
tional, in the prologue, or some reference to it in the 
early commentators and grammarians. 

It is indeed more than doubtful whether the title 
Sophist really belongs to him, and it has been suggested 
with greater probability that some confusion between 
two writers of the same name arose at an early date, 
and that as a result the pastoral was wrongly assigned 
to the Sophist. 

There is a similar uncertainty about his date, which 
ranges according to the various opinions between the 
beginning of the third and the end of the fifth century in 
the Christian era, the late Sir Richard Jebb inclining to 
the later date on literary grounds. 

The style of the writer is easy and conversational, 
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though frequently marred by jingling assonance and by 
his perpetual efforts to obtain the false effects of anti- 
thesis and rhythmical balance: sometimes the result is 
satisfactory, but more often it is so obviously artificial 
as to destroy totally all the charm of some genuinely 
poetical idea. 

Though the style is light and easy to read, the Greek 
is not the Greek of the Classical age: the sentences are 
short and, on the whole, disconnected, and little use 
is made of the longer and more complex period. The 
construction of many of the sentences is rather natural 
and colloquial than grammatical, and one feels as one 
reads that the style is close to the easy freedom of 
grammar in the modern novel. 

The exaggerated use of antithesis and its unpleasing 
effect have been mentioned: we now come to a more 
serious defect, the absolute misuse of a graceful idea 
or sentiment by indiscriminate and, occasionally, exact 
word-for-word repetition. One instance after another 
occurs where a whole succession of ideas or situations 
in the development of the plot is repeated with the same 
chilling effect, as for example the exact repetition of the 
various items in the description of a garden or grotto. 
In other words, the early Greek novelist, for such the 
writer really is, has not learned the art of concealing art, 
but is a too apt pupil of the Alexandrine school, which 
was the forcing-house of excessive elaboration, embellish- 


ment and antithesis. 
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And yet the story of Daphnis and Chloe is a work of 
much grace of language and beauty of thought; it is 
indeed full of poetry, and an earlier writer who had not 
learned the value and power of prose would have given it 
to us in the form of a Theocritean idyll, for a poem in 
prose it is. The pastoral is in the style of the Story 
of Antheta and Habrocomes by Xenophon of Ephesus, 
a work slightly earlier in date: it is a romance of Greek 
life, and is therefore of greater attraction and interest 
than the more elaborate and dramatic Tale of Aethiopia 
by Heliodorus, which reflects the influence of Syrian 
and oriental romance, and while surpassing our pastoral 
in intricacy of plot falls below it in grace and simplicity. 
It is also closely related to the Clitopho and Leucippe of 
Achilles Tatius, but probably of later date. 

Our author has true poetic fancy and can reproduce 
the fervour of a lover of Southern temperament: in 
certain passages he indulges in all the freedom of the 
Greeks, whose candour exceeds the limit that we set 
to delicacy, and yet throughout he handles his story 
with care, and his tale is never disgraced by the cold 
brutality and coarseness which disfigure the pages of 
the Roman writer of the Imperial period. 

The Greek story has had numerous imitators, as is 
natural, since it describes the growth and development 
of pure love between two young lovers. Bernardin de 

~ Saint-Pierre was indebted to Longus for the conception 
of Paul et Virginie, and the language which he uses 
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to tell his tale bears a striking resemblance to the Greek 
original. In the same way Guarini borrowed from the 
Greek his Pastor Fido, and through him the original 
story was introduced into England, for Fletcher founded 
his Faithful Shepherdess on Guarini’s work, though un- 
fortunately in the English version the purity of the 
early love, so pleasing in the Greek, is absent and re- 
placed by lower passions. The plot of Ramsay’s Gentle 
Shepherd was taken at the suggestion of a friend from 
our pastoral. 

The text of Longus has been subject to strange 
vicissitudes of fortune. In 1598 Columbanius published 
in Florence an edition based on the codex Florentinus 
and three codices Ursini, and thereby brought the 
pastoral again before the notice of scholars. In 1778 
Villoison produced at Paris a much improved text with 
additional readings from three codices Parisini, one of 
which contained marginal glosses, together with a Latin 
translation and the accumulations contributed by the 
scholarship of two centuries. 

The year 1809 was the date when the text was 
completely revolutionised, and that by a French officer, 
Paul Louis Courier. He was engaged in examining the 
contents of the Mediceo-Laurentian library at Florence, 
and there he found a manuscript of Longus which had 
come from the library of the abbey of Monte Cassino. 
This manuscript dated further back than the former 
existing copies and contained a long passage, roughly 
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from the thirteenth to the seventeenth chapter inclusive 
in the first book, which was wanting in all the rest and 
explained a lacuna that had long been a difficulty and 
the despair of commentators. 

Courier at once proceeded to transcribe the passage 
from the original, but unfortunately completed his task 
by blotting out either by accident, or by design (as 
Goethe and Cobet suspected), the whole passage in the 
manuscript through a disaster to his inkpot. The whole 
classical world at once took up arms vindicating or 
impugning his intentions. The disgust and disappoint- 
ment of scholars were widespread, for it was no longer 
possible to verify Courier’s copy, and a good deal of 
doubt was thrown upon the accuracy of his transcription 
at the time. Still, in spite of Cobet’s insinuations, his 
ability as a Greek scholar may render us fairly confident 
of the general accuracy of his text. He also made use 
of a codex which was lying in the library of the Vatican. 

In 1811 Passow produced at Leipzig a Greek text 
incorporating the passage discovered by Courier to- 
gether with a German translation, and in 1843 Seiler 
brought out at Leipzig his edition of the text with a 
Latin translation and a commentary that includes all 
that is best of Villoison and Passow. It is on this 
edition that the following text and translation are based. 

(|!Some passages have been excised, but nothing that 
affects the plot or construction of the story has been 


omitted. 
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Other translations in addition to those mentioned 
above have appeared, notably a very popular French 
version of great grace, though somewhat quaint and old- 
fashioned in style, published by Amyot in 1559, before 
he was raised to the bishopric of Auxerre. Courier also 
produced an admirable French translation modelled on 
Amyot’s work. Several early and therefore incomplete 
versions appeared in English prior to the discovery of 
the fragment by Courier. Of these one especially with the 
title of The Shepheards Holidaie, by Angell Daye, 1587, 
re-edited by Joseph Jacobs in 1893, deserves mention. 
It is remarkable, as in it Daye incorporated an elaborate 
panegyric, chiefly in verse, in praise of ‘a most peerless 
Princesse, wonderfull in Maiestie, and rare in perfection,’ 
Queen Elizabeth. Mr Jacobs says ‘the idea of making 
Lesbian swains of the fifth century shout the praises of 
Queen Elizabeth was sufficiently original,’ and adds 
‘Time itself stands still in Arcady.’ A complete modern 
translation with an introduction but without either text 
or notes was published by Messrs Vizetelly and Co. 
of London. The introduction is interesting and has 
been of some assistance. I have also made use of the 
notes at the foot of the page in Mr R. Smith’s edition 
in the Bohn Series. 


Cras amet qui numquam amavit, quique amavit 


cras amet. 
Pervigilium Veneris 


AOTTOT 


IIOIMENIKQN 


TON KATA 


AA®NIN KAI XAOHN 


AOTOI TETTAPES 


[MPOAOTOS] 


> t fal 2 BY a (a 2 
1. ’Ev AécBo Onpdv ev droe Nupdov Beapa eidov 
? 4 rd e - 
KaddoTov ay eldov: eixdvos ypagdyy, ictopiay EpwrTos. 
¢ cA 
Kadov pev Kal TO AAoos, ToAVSEevopov, avOnpov, KaTap- 


of x 
putov’ pia mnyyn Tavta erpepe, Kal ta avOn Kal Ta 
dévdpa’ GAN 4 ypadhn Tepmvotépa Kai Téyvnv éyovoa 

p 4 ypadn 


TEepiTTyY Kal TUYNY épwrikny” WwoTE TOAOL Kal TOV 
E&vov cata dnynv jeoav, tov pev Nupdadv ixétat, THs 
6€ eixovos Ocatai. 


”- ¥ lel e ¥ , t 
GAXNat omapydvors Kocpotdoat, Tatdia éxxeimeva, Troiuvia 


lad ‘ 
yuvaixes é avThs Tiktovcat Kal 


t t 
TpEpovTa, Troipeéeves 


avatpovpevot, 


véot ouvTibéuevot, 


AnoTev KaTadpoun, Torepiov éuBorn. 





1. AéeBw, the island Lesbos, 
the home of Sappho, is obviously 
a suitable scene for the love-story 
that is to follow. 

év adAoe, doubtless the picture 
on which this story is built was an 
offering dedicated to the Nymphs 
and hung up in the grove sacred to 
them. The Nymphs themselves 
play an important part in the story, 
and twice at least their divine inter- 
vention solves a knot in the drama. 

elxdvos ypadrv, ioroplav tpwros, 
at this, the first instance of anti- 
thesis, it may be pointed out that 
not only are there innumerable cases 
of verbal antithesis, one sentence 
corresponding with and balancing 
another almost word for word, but 
also nearly every incident in the 
love-story finds its exact counter- 
part, each of the lovers experiencing 


identically paralle] misfortunes and 
in the same way enjoying similar 
good fortune. In Achilles Tatius 
Bk 1, at the beginning, we have a 
description of a picture representing 
the story of Europa and the Bull. 

wodvdevSpov, throughout this 
idyll the reader should notice the 
elaborate and often charming de- 
scriptions of the scenery in contrast 
with the very meagre accounts 
which we find in writers of the 
Classical period. The elaborate 
descriptions of Longus sometimes 
resemble closely in their luxuriance 
the language of the Pervigilium 
Veneris. 

téxvqv ... ruXNV, editors cite a 
passage where these two words are 
found in close connection, Aristot. 
Eth. Nic. 6. 4. 5 where a verse of 
Agathon is quoted réxvn rixnv 


PROLOGUE 


1. Once while J was a-hunting in Lesbos I happened 
to see in a grove sacred to the Nymphs the fairest sight 
that ever I saw, a story of love told by a painter’s hand. 

The grove itself was delightful, rich in trees and 
flowers and well supplied with streams fed by a single 
spring which watered the whole glade. But still more 
charming than these was the painting which showed 
skill and taste in the unfolding of the love-story, so 
fair indeed that many a stranger was attracted by its 
reputation to visit it, some coming to pray to the 
Nymphs, others to see the picture. 

It represented women with newly born infants, others 
wrapping their babes in swaddling-clothes, little children 
lying exposed and then being suckled by sheep or adopted 
by shepherds, young lovers plighting vows of love, an 
attack by a band of pirates and invasion by a hostile 


force. 





éorepke xal tixn réxvnv. Cf. 4. 
c. 2 eddxe...9 Tore giats elvat 
TEX NS. 

koopovorat, doubtless with refer- 
ence to the rich clothing found on 
the exposed infants, Daphnis and 
Chloe. 

éxxelweva, a Greek father had 
absolute right to decide whether he 
would rear his infant child or not : 
if he refused to do so, the child was 
exposed, perhaps on a neighbouring 
hillside, and left to its fate. The 
accidental discovery and subsequent 
bringing up of these exposed chil- 
dren were very favourite devices 


among Greek dramatists and nove- 
lists: the final restoration to their 
parents was usually effected by 
the recognition of some valuable 
heirloom secreted in the infant’s 
clothing. 

twoluyia tpébovra, as in the case 
of Daphnis and Chloe, who were 
suckled by a she-goat and a ewe 
before being taken up by the herds- 
men, Toiuéves dvarpovpervat. 

ovvrTBépevor, ‘exchanging vows 
of love.’ 

Anorayv, as we shall see in the 
second book piracy was indulged in 
by Lesbian nobles. 


I—2 
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2. TlovNd dAda cal wdvra épwrixa iSovta pe Kal 
Oavudoavra 1000s eoyev avtuypdypas TH ypady. Kal 
avatntnodpevos eEnyntiy ths eixovos TétTapas BiBAous 
éEerrovnodunyv, avdOnpa pev "Epwrs kat Nopdais cat 
Tlavi, erjpa 8& teprrvov maow avOpwrras, 6 Kai vooobvTa 
idoerar kai AvTrodpevov TrapapvOnceTaL, TOY épacbévTa 
dvapynoce, Tov otx épacbévta mpoTrawetoe. TavTS 
yap ovdels "Epwra epuyer i hev&erar, wéxps av Kdddos 
9 Kal dpOarpoi Brérwow. iv Sé 6 Beds Tapdoxor 
cwdpovodcar Ta TOV GrAwY ypddety. 





tout is a common character in all 
the great modern galleries. 
«Typo, as Thuc. 1. 22 calls his 


2. énynriv, usually an ex- 
pounder of dreams and oracles, but 
Pausanias uses the word in the 


meaning of a guide to temples, cf. 
wepupyntis, the cicerone or guide 
at Delphi. Luc. Calumn. 5 6 
mepinyyThs THs eixévos, the man to 
explain the picture: the picture- 


history xrfjua és del ovyxetrat. 

Tov épacbévra avapvice, so in 
Pervigil. Veneris 1 cras amet qui 
numquam amavit, quique amavit 
cras amet. 
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2. While I was gazing on and admiring these and 
other love scenes in the painting, suddenly I was seized 
by a longing to write an idyll to describe it. So I found 
a man to explain it for me and | have written a story in 
four books, an offering to the god of Love and to the 
Nymphs and Pan, and a joy for ever to mankind to heal 
their sickness and soothe their grief, to recall the sweets 
of love to those that have tasted them and to initiate 
those who have not into its secrets. For no man has 
been able to avoid the shafts of Love, nor will be able, 
as long as eyes can see and beauty reigns. And may 
the god of Love grant us power to tell the loves of others 
in all purity of heart. 





6 Ocds trapdo-xor, Longus prefaces 
his story with the orthodox prayer 
to the gods to crown his efforts with 
success. Compare the opening lines 
of the Z/zad and Odyssey, also Milton, 
Paradise Lost, ‘Of man’s first dis- 


obedience...sing, heavenly Muse.’ 
Pericles himself used to utter a 
silent prayer before beginning a 
speech. 

gwdpovover, with full self-con- 
trol, not carried away by the feelings. 


AOTO2 IPQTOZ 


1. Torus éott rhs AéaBov, MutiAnvn, peyddn Kat 

, J \ Ss. # € if a / 
Kary Sietknmra yap evpimrois bTevopeovans THS Oaddc- 
ons Kab Kexdopntas yehipais Eeatov Kal revKod AiOov. 
vowicets OU TOALY OPGY, GAAA ViToV. AAA Hv TAVTTS 
THs TodEws, THS MuTiAHvNs, doov amo cTadiwv Staxociwy 
> x 2 \ > f a s ” f 
aypos avdpos evdaipovos, xthua kddAd{oTOV, 6p7n Enpotpoda, 
media Tupopopa, ynAopor KANUATwY, Vomal TroLmViwY: Kat 
€ s iA des 2 , 4 
 Odracca wpocéxArvley Hidvos éxteTapévyns Waupo par- 
Oaxn. 

2. "Ev rade 7h dype@ véwwr aimonros, Aduwy Tobvopua, 
madiov evpev vd aiyos Tpepomevov. Spupos Av Kat 
oyun Batov cal KitTds émiTAavepevos Kal Toa par- 
Oaxyn, Ka@ Hs Exevro To Tatdiov. évtavOa % atE Pouca 

‘ > ‘\ 3 f Fd X\ X\ ” > 
cuvexyes aparns éyivero ToAAdKLS Kal TOV épipoy arro- 
Aurrodaa TS Bpéher wapeueve. gudrdtTer Tas Sradpopas 
6 Adpuov oixteipas dpedovpevoy Tov épipov Kal peanp- 
Bpias axpafovons cat’ ixvos eAOwv opa tHv pev alya 
Tepvrayyevas wepiBeRnxviay, uy Talis ynrats BAdrTot 





1. evpitots, Mytilene was inter- 
sected by canals of seawater in the 
manner of Venice but on a far 
smaller scale, rather in the style of 
the Dutch towns. The Euripus be- 
tween Euboea and the mainland of 
Greece took its name from its narrow 
canal-like channel. 

tmracpeotons, as there is very 
little rise and fall of tide in the 
Mediterranean these canals would 


be sluiced by the eddying currents, 
so violent in the Aegean Sea, rather 
than by the ebb and flow of the 
tide. 

KAnpdrev...touwvlev, these de- 
fining genitives stand parallel to the 
two adjectives in the two preceding 
groups. Cf. Néxun Baruyr, c. 2. 

awpooékAviev... Brunck’s emen- 
dation for MSS. mpooéBAufer...uar- 
Oaxijs. 


BOOK I 


1. In the island of Lesbos is the fair and noble city 
of Mytilene. The town is cleft by canals filled by the 
inflowing tide, and stately bridges of white, polished 
marble adorn it: to the chance visitor it would seem an 
island, not a town. And about five and twenty miles 
distant from Mytilene a wealthy landowner had his 
seat, a fair and goodly estate, with mountains full of 
wild beasts for the chase, rich cornfields, vineclad slopes 
and pasture-lands: and hard by along the far-stretching 
coastline the sea gently lapped the smooth sand. 

2. It was on this estate that a goatherd whose name 
was Lamon, while tending his herd, found an infant that 
was being suckled by a goat. Hard by there were an oak- 
coppice and a thorn-thicket all overgrown with trailing 
ivy, and there lying on the smooth sward was a tiny 
infant: and thither the dam would ever run and, dis- 
appearing in the direction of the coppice, would leave 
her kid and linger by the babe. But Lamon in pity 
for the kid left all alone marked where the dam went, 
and as the sun reached its full height followed in her 
tracks and saw her moving warily round the child to 
avoid treading on it and hurting it with her hoofs, 





2. tno alyds, Zeus himself was Spupss, originally an oak coppice, 
suckled by a goat in Crete, 1.c. 16. later any wood. 
For the whole of this story cf. c. 4—6, kurros érum\avapevos, see the de- 


where « similar description of the scription of trailing ivy in 3. c. 5. 
discovery of Chloe is given. BAdarrot, many edd. read 7d Bpé- 
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a S, be 4 2 t 6 a AY 2 ‘ 
matovoa, TO 6€ watrep x penTp@as OnARS THY émLpponV 
&\Kov Tod yddaxtos. Oavpdoas, woTEp EiKos HY, TpOTeEL- 
ow éyyvs Kal evpioxer Tatdioy dppev, wéya Kal Kadov Kal 
THS Kata THY ExOeow TUYNS ev TTapyavoLs KpEITTOGL. 
YNapvevy te yap Hv aroupyés Kal TopTH Ypvah Kai 

7 ? t 
Eipidvoy éXehavtToKwror. 

3. To wey ody rpdtov éBovrevcaTo pova Ta yvwpic- 
pata Bactdcas awedjoat tod Bpédous: erecta aideo Geis, 
ef nde aiyds PiravOpwriay pyunoetat, vuKta purdkas 
Kopites mavtTa mpos THY yuvaika Muptarny, Kai Ta yro- 
piopata Kal TO Tadiov Kal THv alya adtyy. THs bé 
éxmrrayeions, € Tatdia Tixtovol aiyes, 6 8€ TavTa avTH 
Sunyeirar, was evpev exxeipevov, TAS Eide TPEPOMEvOY, TAS 
> 2 a s # ff a Ss P 7 
ndéo0n KaTariTrety aTroOavovpevov. SdEav 7 KaKeivyn, TA 
bev ovvexteOévta xpvTrrovar, TO Se Tadiov avTaV émrovo- 

la el 4 : \ X ? t 
palovar, TH S€ aiyl THY tTpodyy éemitpérrovar. 

‘ No” n , \ iG s, aX 
kat To 6voma Tod Tratdiou Trotmevixov Soxoin, Addviy avrov 


os 8 av 


cA n 
eyvmoay Kael. 





gos, suspecting its absence from the 
following ro 5é. 

OnAms TH emippory eAkov, cf.c. 5 
Thy Onrjv els APOovoy rod ydhaxros 
orxyv. So in 4. c. 39 olds éAxdoat 
Onrijv. 

xAaptbiov, a short cloak. x)a- 
vt6vov which some read is more often 
a woman’s cloak: moreover in 4. 
c. 21 we have xAapuvdioy again men- 
tioned as being worn by Daphnis 
when he was found, which renders 
xAapdd.ov practically certain in this 

sage. 
PD so too adurdpgupos of 
true sea-purple dye. Verg. Aez. 4. 
137 Sidoniam picto chlamydem cir- 
cumdata limbo. 5. 250 chlamydem 
auratam quam plurima circum pur- 


pura Maeandro duplici Meliboea 
cucurrit. . 

aépwn, for securing the cloak. 
Verg. Aen. 4. 139 aurea purpuream 
subnectit fibula vestem. 

EuplSvov, like the ivory-hilted 
sword which Theseus found buried 
by his father, Aegeus, beneath a 
great slab of stone. Ov. Met. 7. 
422 cum pater in capulo gladii cog- 
novit eburno signa sui generis. 

3. yvwplopara, as in Ov. Aer. 
7. 423 signa sui generis. 

Bacraoas, see note on éBdorace, 
4. C. 35 init. 

pos THv yuvaika, as Faustulus 
brought Romulus and Remus to his 
wife Acca Larentia, Liv. 1. 4. 

Séfav, the accus. absol. The 
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while the infant sucked in draughts of milk as readily 
as from its mother’s breast. Naturally Lamon was 
deeply struck and drew closer and found that the infant 
was a baby boy, lusty of limb and fair of face, and 
wrapped in costlier clothes than is the usual fate of 
foundlings. For its little cloak was of rich purple dye, 
fastened with a golden clasp, and by it lay a small sword 
with a hilt of ivory. 

3. Lamon’s first plan was to carry off only the rich 
tokens and to abandon the infant to its fate, but soon 
he felt compunction in hesitating to imitate the com- 
passion of the dam, so he waited till night fell and then 
brought the child, the treasure-clues and the foster- 
mother home to his wife Myrtale. And as his wife in 
amazement wondered if goats could give birth to babes 
he unfolded the whole tale to her, his finding the little 
foundling, his watching it being suckled and how loth 
he was to leave it to its fate. And his good wife too 
was of the same mind: so they agreed to lay up safely 
the treasure-tokens that had been exposed with the child 
and to call the child their own, but meanwhile to entrust 
the suckling of it to the foster-dam and to give a shep- 
herd’s son a name that should accord with his rustic rank 
and to call the boy Daphnis. 





plural form, défavra, is also used. 
ouvexreOéyta, in 4. c. 18 and 19 we 
have cuvexkelweva. 

Addvw, Longus chooses this as a 
pastoral name as we find it used in 
Theocr. 6. 1 Addis 6 BovKodos. 
Verg. cl. 5. 43 Daphnis ego in 
silvis, hinc usque ad sidera notus, 
formosi pecoris custos, formosior 
ipse. Mercury had a son, Daphnis, 


a young and beautiful shepherd in 
Sicily: he was the inventor of pas- 
toral songs and was a favourite of 
Pan, as we shall find the Daphnis 
of this story to be. Ov. AZet. 4. 276 
pastoris amores Daphnidos. We 
have other typically rustic names, 
Dryas, Myrtale, Dorcon, in this pas- 
toral: cf. Evdpouos, a courier, 4. c. 5, 
Tyd0wv, Zwoppocvrn. 
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4. "Hén S€ Ssetovs ypovov Stixvovpévov, wouuny &€& 
aypav opopwy vépwv, Apvas To dvopa, Kal avTos opoios 
émituyxdver kal evpnwact kat Oedpacr. Nuyddv avtpov 
Fz £ ras XN » 6 f- \ £. 
nv, wéTpa meyarn, TA Evdobev Koirny, Ta eEwOev Trepupepns. 

x 3 A n n >On t iy / 
Ta ayaApata Tov Nupdav avtav ridous wetrointo: TddeES 
avuTobntot, XEipes ets @pmous yupval, Koun péyps TOV 

> t t fal 4 \ > na 4 > 
avxyévov Aedupevyn, COua trept thy iEdv, pediawa trepi 
THY oppuy' TO TAY OXIA yopeia Hv dpyoupevav. 1) Ga 
Tov GvTpou THS weyaAns TéTpas Hv TO pecaitatov. éx bé 
an A > E3 £ & > ¥ i vA \ 
mys Udwp avaBrUCov petOpor érroies Yeopevov, wate Kal 
% =: \ > Fs % an v a 
Aeyuov wavy yNabupos éexTéTATO TPO TOU aYTpOV, TOAATS 
Kal waraxhs Toas vTrO THs voTiOos Tpehouevns. dvéxewwTo 

“ \ \ \ > \ ‘4 \ ¢ A s 
b€ nai yavAol Kai addol mAdyLoOL Kal cUpiyyes Kal KaNapoL 
apeoButTépwv Totpevov avabjpata. 

5. Els rodro To vupdaiov ois aptitoKos cuyva got- 
taca Sdfav modddKis amwrelas Tapelye. Kordoat Oé 
Bovropevos avTny Kat eis THY TpoTépay edvopiay KaTa- 
orhaat Secpor pdBdov yAwpas Avyicas Gporov Bpoyeo 

fj pov p KAwpas duyicas Sporov Bpoys 





4. Here we have the first in- 
stance of the unhappy fondness of 
the Greeks for similarity: the close- 
ness of the parallels in the discovery 
of Chloe spoils the charm of both 
stories. 

Nupoav avrpov, Vergil sketches 
for us a pleasing picture in Aem, r. 
166-8 fronte sub adversa scopulis 
pendentibus antrum, intus aquae 
dulces vivoque sedilia saxo, Nym- 
pharum domus. 

Albors, dat. instead of genitive 
of material. Note memoinro with- 
out the augment of the pluperfect, 
which is very frequently omitted in 
Longus. 

xetpes..., cf. 2. c. 23 qulyuuvo. and 
the general description. 

fopa, or fdvy, the girdle which 


confined the flowing clothes: ev{w- 
vos, KaANiSwros are favourite Homeric 
epithets of women. The earlier 
meaning of {Gua was not the girdle 
itself, but the girded dress. 

4 da..., this passage is hopelessly 
corrupt. The best course is to take 
% ®a as equivalent to 7d oréua. 
Others take wa =fastigium or voite, 
‘the dome,’ but there is no parallel 
to this use: the proper meaning of 
the word is ‘ edge,’ ‘ fringe.’ Many 
edd. suspect that the corruption 
extends back into the preceding 
sentence and throw doubts on the 
word dpxoupévwr. 

éx 8& arnyns, so Theocr. 7. 135 70 
& éeyyiGev iepdv iwp Nuupav €€ 
dyrpo.o KareBouevoy Keddputev. 

yavdol kal avAol, notice the jin- 
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4. And after two years passed the like fortune be- 
fell a shepherd named Dryas who tended his flocks on 
a farm hard by: aye, he too lighted on the same finds 
and saw the same sights. There was in the neighbour- 
hood a great rock, round on the outside and hollowed 
to a cavern within, and it was called the grotto of the 
Nymphs, And within the grotto stood the statues of 
the Nymphs, wrought in stone: and these were carven 
with feet unshod, their arms bared to the shoulder, their 
tresses flowing loose to the neck and a girdle flung about 
their loins: smiles played upon their brow: their mien 
was as of a band of dancers. The mouth of the grotto 
was the very centre of the great rock. Water bubbling 
from a spring formed a purling stream which fed and 
cooled a meadow that stretched its smooth turf up to 
the mouth of the cave. And all around were hung up 
milk-pails and flutes, pipes and reed-flutes, the offerings 
of old shepherds in times gone by. 

5. To this shrine of the Nymphs a ewe that had 
but lately yeaned her lamb would often come and often 
had been held for lost. So Dryas fain to chastise her 
and bring her back to feed with the flock again twined 
a green withe like a noose and drew near to the rock to 





gle of the words, cf. note on oxid 4. 
c. 2. See note on ayayoica, c. 32. 
avdol mwAdytor, written also mAayi- 
avdos, Pan’s favourite instrument, 
a flute with cross pipes. ovpiyyes 
were several reed pipes (as many as 
nine, 1. c. 15) bound together, cf. 
I. C. 18, 2. Cc. 34-5, and were the 
instruments of shepherds rather than 
of musicians. xdAapo., small, often 
single reed pipes. All these offer- 


ings would be natural for shepherds 
to dedicate to the country gods. 
Cf. 4. c. 26 and 4. c. 32, where 
Daphnis and Chloe offer their pails, 
pipes, crooks, goatskins and wallets 
on abandoning their pastoral life. 

5. edvoplav, notice the double 
meaning of ‘readiness and regu- 
larity in feeding,’ and ‘obedience 
to the shepherd.’ 
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a , 
Th Twétpa tmpoohrOev, ws exel oudAANYPopuevos avTiV. 
émuotas 8é obdéy eldev Gv HAmicev, Adda THY perv Se- 
Sodcav ravy avOpwoTivws tiv Ondrnv cis APOovov Tov 
yaXaktos GAKHV, TO Sé Taidiov axravTl AGBpaws eis ap- 
gotépas tas Ondas petadépov To oTopa Kabapoy Kai 

a 3 

gaispov, ola THs olds TH yAOTTN TO TPdTwWTOY aTro- 
Aeypopévns pmeTa Tov Kopov THs Tpophs. OAdru Hv TovTO 
TO Taidiov. Kal wapéxerto Kal TovT@ oTdpyava, yvo- 
picpata, pitpa Sidypvoos, vrodypata émiypuca Kai 
mépioxedioes Ypvoai. 

6. @elov 8 Te vopicas TO etpnua Kal SidacKdpevos 

X\ n ox ?- tal ® , \ cal > tal 
Tapa Ths olos éhecty Te TO Tratdiov Kal pidelv, avatpel- 

a ‘ 4 a bd a 2 / * \ 

Tat wev TO Bpépos em’ ayxdvos, atrotideras Sé TA yvw- 
piopatra KaTd THs wHpas, evyetar dé Tais Nvpdais eri 
TUxn xpHnaTH Opéra THy Ket adTdv. Kal émei KaLpos 

= 2 ra \ # Xr. ? ‘\ ww a 

nv ameravvey THY Toimvnv, EGov eis THY EravALY TH 
V a \ >? 4 , \ e t 
yuvatxt Sunyetrar ta opOévta, Seixvucs Ta evpebevTa, 
Pa be wr t € y 
mapakeneveras Ouyatpiov vopuitew, ANavOdvovcay ws idcov 
tpedev. 1 pev dy Naan (tovtTo yap éxadeito) wntnp 

RS ‘ s 4 ? I “5 t iva * \ a wh 
evOds jv Kat épires Td Tadiov, waTrEep UTE THs 10s 
mapevdokipnOhvar Sedocxvia, Kal riPetat Kai avTi Toipe- 
vinov dvowa mpos Tiatw avT@, Xdonv. 





av@pwrivews, ‘like a human mo- 
ther.’ 

ayy Ondjy..., cf c. 2 fin. els 
aPOovov=apOdvws. odxhy takes its 
meaning from the use of é\xw, to 
quaff. 

akAavrl, also found in the form 
dxdavorl. 

omdpyava, i.e.incunabula. plrpa, 
the headband or snood worn by 
Greek women. ddxpvoos, inter- 
woven with gold thread, érlypvoos, 
plated or overlaid with gold. 


Plutarch uses d&:dxpvoos also with 
vrodjuara. 

aeprokeA(Ses, the Romans bor- 
rowed the name when they imitated 
the ornament, but with them the 
delicate Greek anklets became cum- 
bersome and lacking in taste. 

6. avatpetrar, not only of ‘lift- 
ing,’ but also of ‘recognising’ a 
child as one’s own, equivalent to 
the Latin tollere, suscipere. Cf. 
Prologue « Toiuéves dvatpovmevo. 

éml THX XPNTTY, so TUX ayaly. 
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catch the ewe there. But when he reached the cave he 
saw a sight that he had little looked to see: he found 
the ewe giving freely with the tenderness of a mother 
rich draughts of milk and a little child greedily sucking 
in the milk, with a bright smile on its pretty lips all 
unstained, for the ewe licked its face clean with her 
tongue, as soon as it had sucked its fill. And this infant 
was a baby girl: and swaddling-clothes were lying by 
this babe also, and, as its tokens, a gold-stitched snood, 
gold-worked sandals and gold anklets. 

6. Now Dryas judging this find sent from the Gods 
and learning from his ewe the lesson of compassion and 
love for the child took the infant in his arms, stored the 
tokens in his wallet, and besought the Nymphs to grant 
that he might rear up in health and wealth their little 
suppliant. And when with dusk the time came to drive 
his flock home from pasture he turned back to his 
cottage and told his wife of the sights that he had seen, 
showed her his finds and urged her to look on the babe 
as a little daughter and to bring it up as her own with- 
out unfolding the secret. And Nape (so was his good- 
wife called) at once opened her motherly heart in tender 
love towards the babe, as though she feared the ewe 
might rival her in compassion, and she too gave the 
little foundling a name meet for a shepherd’s mate 
and called her Chloe. 





TovTo yap éxaXeiro, we find simi- mpos tle, i.e. mpds 7d Totfoas 
lar parentheses in 2. c. 28 and 4. = riatw. 
c. Io. XAony, an epithet of Demeter at 


omep, Villoison’s emendation for Athens, Ar. Lys. 835 mapa 7d 77s 
MSS. wore. In 4. c. 33 we have XAéqs, and therefore a suitable name 
again mapevdoxinOfvat, elsewhere for a country girl. 
a rare word. 
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u 
7. Tatra ta radia tayd para nv—nce Kai Kaddos 
a nn m2 € \ 
avtois é€ehaivero Kpeittov aypo.xias. dn Te Tv oO pev 
mévre kai Séxa éeTa@v amd yeveds, 4 5é TocovTwY Sdvoiv 
3 ¥ 7 Ld a c / > \ cal Ss 
atrodeovtwv, kai 6 Apvas cal o Adpwr emi pias vuKTos 
c lal wv t a3 - biNga > y A 
opac. dvap ToLovde TL. Tas Nopdas éddxour éxeivas, Tas 
> a > - £ 4 ? ® % yf a c x 
év TO dvTpo, ev @ H THYN, ev @ TO TaLdiov ebpev 6 Apvas, 
tov Addy Kat thy Xdénv rapadiddvar radio para 
B a \ VG + 2 n ” ” B én 
coBape Kai Kad@, Trepda ék THY Gpwv exovTt, n 
opixpa aya tokapio dépovte: Td dé epayramevoy apydo- 
tépwv évi Bede xededoat Aovrrdyv Trovpaivery, TOY Mev TO 
aimodtov, THY b€ TO TroimuMoV. 

8. Todto 7d dvap idovtes HYOovTO ev oi TroLpéves, Et 
ésowvTo Kal ovToL aitroXoe TUYNY Ex OTTapyaver eTraryyENAO- 
fevoe Kpetttova, & hv avtods Kal tpopais aBporépars 
étpehov Kal ypadupata éraidevoy Kal wavta doa Kara 
3 s. 3 ¥ f PINE a / a \ a 
nv ém aypoicias éddxer b€ meiOecOat Oeois mepi Tav 
cobévtwv mpovoia Oe@v. Kal KowecartTes GAHOLS TO 
évap Kat Ovcavtes TH TA TTEPA ExovTL TraLdiw Tapa Tais 
Nuvpdais (To yap Gvoua réyew ovK elyov), ws Toimévas 
éxtréutrovci avTovs dua tals ayédass exdcdakavtes 
éxacta* mas Sel vémew mpd peonuBpias, Tas véwew 





7. ovap, we shall see that qxOovro wév (Lamon was a goat- 


dreams, especially ones in which 
the Nymphs appear, recur repeat- 
edly throughout the idyll, 2. c. 23, 
3. C. 27, 4. & 34. They were a 
favourite device of the early novelist 
to effect the solution of a difficult 
knot in the plot. 

qatdlw, i.e. Eros. For this de- 
scription see Anacr. 30. (28.) 1 
édécovv Gvap Tpoxdfev mrépvyas 
pépwy én’ wuwv, 33. (31.) 16 Kal 
Bpépos pev eoopd, pépov dé rétov 
awrépuyas Te Kal papérpny. 

8. %x@ovro, the Mss. are corrupt : 
some reading is necessary such as 


herd), ef écowro Kai otro. rowmeves 
kal aiwédo, which is suggested by 
Villoison. 

ém’ aypouxia, in reference to..., 
according to the standard of.... 

76 ydp Svopa, it seems odd that 
Dryas and Lamon should be repre- 
sented as ignorant of the appearance 
of Eros when in 2. c. 7 Philetas the 
oxherd both knows his name and 
gives a full description of the god. 
In c. 15 Dorcon the oxherd knows 
both the name and meaning of love. 
It is of course a mere affectation in 
Longus to wish his country folk to 


7, 8] 


7. Quickly did the twain grow up and they waxed 
more comely than mere peasant folk: and soon Daphnis 
was fifteen years of age, while the maid was but two 
years younger. And it chanced that on the same 
night Dryas and Lamon saw this same vision. They 
dreamed that the Nymphs of the fountain-fed grotto in 
which Dryas had found his little maid gave Daphnis and 
Chloe into the hands of a fiery, handsome boy, who had 
wings on his shoulders and carried a little bow with tiny 
shafts, and that he touched the twain lightly with the 
same shaft and bade them thenceforth tend their flocks, 
Daphnis a goatherd, Chloe a shepherdess. 

8 And dreaming this dream Lamon and Dryas 
were sore at heart and heavy to think that these children 
too should herd flocks, though their swaddling-clothes 
had augured a better fortune for them: for fondly 
cherishing this hope the two herdsmen had ever brought 
up the twain on choicer fare and taught them letters and 
all the learning that is deemed so fair in the country. 
Yet they thought to carry out the will of heaven in the 
fortunes of those whom the providence of heaven had 
preserved. So each shared his dream with the other and 
they did sacrifice in the shrine of the Nymphs to the 
winged boy, for they knew not his name, and then they 
sent forth their children in charge of their flocks to tend 
them as they had been taught: how they must lead 
them out to pasture before noon and again when the 
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appear so very simple and unso- 
phisticated. Cf. 2. c. 7 of Daphnis 
and Chloe, éruv@dvovro rb éorl more 
6 “Epws, wérepa mais 7 dpvis, Kai ri 
dvvarar, and 2. c. 8 rére mparov 
axovcavTes TO “Epwros évoua. We 


have a description of Love in 
Pervigtl. Veneris 25 posuit arma, 
feriatus est Amor. iussus est in- 
ermis ire, nudus ire iussus est neu 
quid arcu neu sagitta neu quid igne 
laederet. 
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fol t 
KOTATAVTOS TOU KavmaToS, TOTE dye él morTdv, TOTE 
amdyew émt Koitov, él trict Kadavpomt xpnatéov, émi 
ra t a e \ I 4 e > ‘ U 
tiot povn pwvy. ot dé wadra xYaiportes oS apXNY weyadnv 
‘ \ ? ‘ J ‘ ‘ LA 
mapedapBavov Kat éepirovy tas aiyas Kai Ta mpoBaTa 
uGAXov 4 totwéow 00s,  pev es Toipyioy ayouca THs 
cwrnpias THv aitiav, 6 Sé wemynuevos ws exKelwevoy avTOV 
até avéOpevev. 
9. "Hpos iv apyn nai wdvta jxpatey avOn, ta év 
a NLS. n No ” ih s HO 
Spupots, Ta év AEtp@ot, Kal Goa dpeva. PBouBos nv 7d 
MEALTTOY, HYOS Opviwy povetKOv, cKIPTHU“ATA TroLmviwD 
aptuyevyntav' apves éoxiptav év tots dpeow, éBouBovy 
G es a © + \ , a ” 
ev TOS NELMO@TW Ai WEALTTAL, TAS NOXpas KATHSOY Gpuibes. 
TocavTns 5 TavtTa KaTexovans evwpias, of amano Kai 
véot puuntat T@v akovouevay éeyivovto Kal BreTropévwv. 
? t ‘ aA > t * tf > - xX 
axovovres méev ToY Opvidwv addvT@y Adov, Brérovtes Fé 
n \ ” (v4 an \ \ I 
TKLPTOVTAS TOUS apvas HAXOVTO KOvpa, Kat TAS MENLTTAS 
Sé ppovpevor Ta AvOn cuvéreyov, Kal Ta pev eis TOUS 
KoAtrovs éBarrov, Ta bé otehavicxovs mréKovTES Tals 
Nupodaus érrépepon. 
10. “Espatroy 5& Kxown mdvra mrnoioy addrAndwv 
t \ a Ss ¢ Ul fal U x 
véwovtes. Kat ToddaKs pev 6 Aaduis taV TpoBaTwv Ta 


ATOTANAVOPLEVA TUVETTENXE, 
Opacutépas TaY aiyav amo 


moAAaKis 8€  XdOn Tas 
TOV KPNHLVOVY KaTHNaUYED. 





kxotdcavtos, also of winds or 
floods abating. ; 

Gyev érl wordy, amdyev ent 
kotrov, see note on dyayoica, c. 


2. 
3 wadavpom, a shepherd’s crook, 
sometimes it was thrown to head off 
the leading animals, 

és...dyouoa...tyv alrlay, i.e. at- 
tributing her safety to..., a not in- 
frequent construction in Classical 
Greek. 


9. In this chapter we have a 
description of the beauties of spring 
but again the repetition and anti- 
thesis repel instead of attract. Cf. 
Pervig. Vener. 2 ver novum, ver 
jam canorum, ver renatus orbis est, 
vere concordant amores, vere nubunt 
alites, et nemus comam resolvit de 
maritis imbribus. 

karySov,i.e.resonare. Verg. 4en. 
7.11 Solis filia lucos assiduo resonat 
cantu, 
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sun’s heat was dying down, how to lead them to water, 
how to herd them home, which to urge on with the 
crook, which to cheer on with the voice. And they 
were as delighted as if they had been entrusted with 
some sovereign power, and tended their goats and sheep 
more lovingly than herdsmen are wont, the maid in 
gratitude to the ewe that saved her life, and Daphnis 
in loving memory of his foster-mother who suckled him, 
an exposed babe. 

9. And spring was now coming on and flowers 
were in bloom throughout the woods, in the meadows 
and on the hillsides. The bees were humming and the 
birds sweetly singing, while the yeanlings were frisking 
round their dams: the lambs frisked on the hill slopes 
to the humming of the bees in the meadows and the 
singing of the birds in the thickets. And now that all 
around was bright and gay, they in the lightness of their 
hearts would mimic now the sweet sounds and anon the 
sweet sights. For when they heard the birds singing, 
they would sing; and again when they saw the lambs 
gambolling, they would gambol too: and from the bees 
they learned to pick the choicest blooms, and with some 
they would deck their breasts, while others they wove 
into chaplets to offer to the Nymphs. 

10. And the twain now shared all their tasks and 
joys while their flocks grazed side by side. How often 
would Daphnis herd together again Chloe’s sheep which 
had wandered from the flock, how often in turn did 
Chloe drive her playmate’s goats down from the cliffs’ 
face, as they clambered all too rashly! While one 





ot dtradotl, this has beenemended tion that is more ingenious than 
to ofa amadol cal véo..., an altera- necessary. 


L. & 
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Hon Sé Tus Kal Tas ayérXas audorépas eppovpnoe Oarépov 
Tpoodhirapyaavtos aOvpuati. abvppata dé jv avrois 
TOLMEVLKA Kai TraLouKa. 1 pev avOEpixous avedouévyn Tobey 
> a i. la wv % \ Lol / 
€€eAOodca axptdoOnnny emdexe kal wep) ToOUTO Trovoupéevn 
TOV Toyuvioy Nuédnoev, o dé Kadapous éxTEe“ov ETTTOUS 
\ , \ a , \ > , A 
Kal Tpjnoas Tas THY yovdrwv Siadvas GAXNHAOUS TE KNPO 
LarOax® ovvaptncas péype vuxros cupivew euerérnoe. 
Kat tote d5€ é€xowwwvovy yadXaxTos Kal olvov Kal Tpodas, 
ay ” ” ? X\ wy lal La FOr 
as oixobev Edepor, eis Kowov Epepov. Oatrov adv Tis cide 
2 ee la \ . > J ? » t rs A 
TQ TOLMLVLA KAL TAS aiyas aT ahAnA@Y pEeLEpLapMEVas, 7 
Xronv cai Aad. 
11. Toraita 8€é avtav watlovtwy totavde arovdnv 
w tf a t t # ra > 
Epos avérrace. vata tpépovca ckvpvous véous éx 
Tav wAnciov aypov é& addAwY Tomvioy ToAAa hpTrate 
ToAdHs tpopis és dvatpopny tav oKipvov Seopevn. 
avvenOorvtes odv of KapATaL vUKTwp oLpOrs dpUTTOVCL 
To pev 8) yopua 
TO TOAD oTeipovct KopicavtTes paxpav, EvAa dé Enpa 
paxpa TeivayTes UTép TOU YdopaToS TO TEpLTTOV Tod 


\ 2 > a X\ Z f 
TO €upos opyutas, TO Bda@os TETTAPOY. 


Ths wpéTepov yijs eixova> Ware, 


Kav Aayos eridpdun, Katakrda ta EvAa Kapdov aobe- 


XOuatos Kxatévacay, 


’ ta a Fz 
véotepa dvta, Kal TéTe Trapéyes pabetv, StL yH ovK Hr, 





is best, but on the other hand com- 
pare I. c. 24 €O%pwv dxpldas da- 
Aous. 

knpo..., cf. 2. c. 34 Tav...rovs 


10. av@eplkous, the long, hollow 
stalks of asphodel, which would be 
very suitable for making cages or 
traps for locusts. Cf. Theocr. 1. 52 


airap by’ advOeplxoice Kadav mréKEL 
axprdoOjpay cxolvy épappdciwv. In 
this passage of Longus editors vary 
between dxpidoOjxny and axpido07n- 
pay, as indeed they do in the passage 
of Theocr. quoted above; possibly 
taking into consideration the fact 
that in c. 14 Chloe talks of having 
kept the locust the former reading 


kadduous knp@ cuvdijoas davicovs and 
the following chapter. Cf. 1. c. 15 
Kadduous évvéa Xark@ dsedeuévous 
dvri knpod, and 2.c. 35. Verg. Zcé. 
2. 32 Pan primum calamos cera 
conlungere plures instituit. 

aktos Kal otvov, cf. c. 23 and 
2. c. 38 ercov olvov ultavres yadda. 
See L. and S. olvéyana. 
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tended both flocks the other was busied in some sport ; 
and all their sports were simple, taught them by some 
peasant or a playmate. While Chloe strayed to gather 
stalks of asphodel and wove little traps for locusts, 
neglecting her flock in the excitement of her task, 
Daphnis cut slender reeds and bored holes in the joints 
of the stalks and fastened them together with soft wax 
to make reed-pipes on which he would play till nightfall. 
At times they shared their milk and wine and gave each 
to the other the fare which they brought with them from 
their own homes: and sooner would you see goats and 
sheep grazing apart than Daphnis straying from Chloe’s 
side. 

11. These were their simple pleasures, but the god 
of Love devised a scheme to trouble them. A wolf 
with a litter of young cubs kept robbing the flocks on 
the homesteads close by to feed her hungry whelps. 
So the villagers planned to meet by night and dig 
pitfalls a fathom broad, four fathoms deep. Most of 
the soil dug from the pit they scattered in all directions 
and next they laid long dry sticks over the mouth and 
then sprinkled the rest of the earth on them to make 
the ground look as it was before. So cunningly was it 
done that even if a hare should run across the trap it 
would snap the twigs, which were as weak as straws, 
proving that it was not solid but hollow soil. And 





épepov, note the double use of 
@pepov : there is, however, no variant 
in the mss. Cf. c. 17 mpooepépero 
... Tposepépero, C. 32 GvOn,..b00 avOn 
and Aygorais...\norjpiovy, 2. C. 32 
tradlov...matdlov. 

11. otpovds, pits sometimes used 
for storage of grain as is so common 


in African villages, but here the 
ordinary pitfall. 

Gpyuias, sc. yids. Cf. 4.c. 2 els 
aradiov pikos. About six feet: a 
hundred dpyuai make one orddior, 
roughly « furlong. 

elxdva, possibly eis has dropped 
out from before exéva. 


2—2 
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> ‘ ‘4 n lel ‘ 5 t id Lal 
GAA peLinto yHv. ToLtavTa toda OpvypaTa Kav TOLS 
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> / Cd > f ‘\ * a f 
evTvyncay dhaBelv: aicOavera: yap Kal yhs cecogicpé- 
vns* modAas 8é aiyas Kai troipuia SiépOecpav cat Aad 
map odtyov woe. 
t / > # is a 
12. Tparyot rapoEvvOévtes cis wayny cvvéresov. TO 
# 
ovv étépm TO Erepov Képas Bratorépas yevouévns oup- 
Borys Opaverar: Kal adrynoas, ppipakapevos és huyny 
érpamero: 6 S€ vixdv Kat’ iyvos émouevos dmravaToy 
> ta x / >- tal > < fal ¥ Xi an 
érrotee THY Hhuynv. adyet Aadvis wept TO KEepaTe Kab TH 
Opacitnt axGeobels EtNov Kal THY KadavpoTa AaBav 
3O7 bMS Le e x nr Xx or. 4 
édiwxe Tov SiwKovta. ola dé Tod pev wTexpevyorTos, 
Lol \ > a # > 2 \ nw > x ¢ 
Tov dé opyn Se@xovtos, obx axpiBys TOY ev Tociy 7 
f bd > ‘ \ x ba ra c 
mpocowis AV, GAA KaTa YdopaTos audw TimtovaeLy, Oo 
tTpayos mpotepos, o Addys Sevtepos. tovTo Kal Erwoe 
, 4 n a > + a , 
Addu xpicacbat THs Katapopads oYjpaTe TO TPdYyo. 
6 pev 8) Tov dvipunodpevor, el tis dpa yévoiTo, daxpvwv 
2 7 oy. ‘ete \ r t x \ L 
dvéuevev’ 4 5€ XdAdn Oecacayévn TO cupBav Spopo 
Tapayiverat eis Tov cipoy' Kal pabovaa Gtr fn, Karel 
tiva BovKorov éx TY ayp@v THY TAnciov pds é7tL- 
, € . \ a es yy 2 ae 
koupiav. 6 S€ éAOav oxoivor ébytes waxpay, Hs exyopevos, 
avipopevos éxBnoeras. 
XAbn Avoapévn tawiay Sidwor xaeivac TH Bovkdro* 
a ae ec 53 3 * n tb i” n ie 
Kat ovTws of peyv éml tov yeidous EoTm@TEs EiAKOV: 6 
5€é avéBn Tais Tis Tawvias OdKais Tais yepolv axorovbar. 
aviunoavto 6€ Kai Tov GOd«ov tpayov cuvTeO pave pévov 
appw Ta Képata: ToocovTov dpa 4 Sikn peTHrOe Tod 


\ a \ > > ¢ \ 
Kat oxowos bev OVK HY* 6é 





pep(pnro, Prudent. Psych. 265 
virgis adopertas texerat oras et 
superimposito simularat caespite 
campum. 

werodirpévys, copifev is also 
used of making spurious wine from 


dates and counterfeit purple from 
mussel shells. 

12. tpdyor, some editors insert 
dvo. 

tawlay, usually the headband, 
sometimes also the breastband. 
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though the peasants dug many pitfalls on hill and plain 
they had not the good fortune to trap the wolf, for she 
always scented the false ground where the snare had 
been prepared. But many goats and sheep were caught 
in them and killed, a fate which nearly befell Daphnis. 
12. It chanced that two goats fell on one another 
in fury, and as they butted stoutly the horn of one was 
splintered and in its pain it turned to flee with loud 
snorts of rage while the victor followed hot upon its 
track. But Daphnis in anger at the broken horn and 
the pain of his wounded goat and vexed at the obstinate 
pursuit of the other seized his cudgel and crook and 
chased the victor. But neither the pursued nor the 
vengeful pursuer gave heed to their steps and both fell 
into a pit, the goat foremost with Daphnis upon the top: 
and this it was that saved Daphnis, for the goat served 
to break his fall. Then he waited in tears at his mishap, 
hoping chance would send some one to pull him up. 
Meanwhile Chloe, who had seen what had mischanced, 
ran up to the pitfall and finding him alive called to a 
cowherd in the fields close by to come to help him out. 
And when he had come he began to spy about for a 
rope for Daphnis to cling to so as to be drawn out: but 
no rope was to be found, so Chloe loosed her head-band 
and gave it to the cowherd to let down, and they stood 
at the mouth of the pit and pulled, while Daphnis 
gradually mounted by grasping the rope with his hands 
as it was being drawn up. And then they pulled up the 
unlucky goat as well which had both its horns splintered 
by the fall (a due revenge for its beaten rival) and gave 





xetAous, the Latin labrum is also sense. Caes. B.G. 7. 72 summae 
used metaphorically in the same  fossae labra. 
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a ¥ f 
vuanOévtos tpayov. TovTovy pév 8 TUOnaopevoy xapt- 
a a La \ 
fovta: cdoTpa TH Bovnddw Kal ewedrov wevdSeaOas rpos 
7 * 
Tovs olor AWKOV éeridpouny, el TLS avToY édOnceV’ av- 
fel XN 4. 
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ovdéy, OTe pn Addu éreOvper Aovdpevoy idéoOa. driv. 
a be ig rs e g ? \ ri c 3 £ c + 
THS 6€ VaTEpaias ws HKOY Els THY VouHY, o wev Aas vd 
a on fal # lg 3 / \ oe \ 
7H Spui rH cvvnbe KcabeCouevos éeovpitte Kal aya Tas 
aiyas émeoKéTe: KaTakepévas Kal woTTEep TOV pEedOv 


* Here begins the passage discovered by Courier. 





13. tiv mipav, from this point Courier in 1809. 
on to nearly the end of c. 17 there Gru Be prj, dé 47) is an emendation 
was the great lacuna until the dis- added to complete the sense, which 
covery of the missing fragment by _ otherwise is lacking. 
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it to the cowherd to be sacrificed as a present for his 
help, agreeing to pretend at home that wolves had 
attacked the flock, should any one miss the goat. Then 
they went back to watch their sheep and goats and 
found them grazing quietly, so they rested sitting on 
the stump of an oak tree and looked to see whether 
Daphnis had taken any hurt in his fall. But they found 
no wound or stains of blood, though his locks and limbs 
were coated with soil and mud, so they held it best for 
him to bathe before Lamon and Myrtale should learn 
of the mishap. 

13. And now the twain went together to the 
Nymphs’ grotto where the fountain was, and he gave 
her his raiment and wallet to watch while he stood by 
the spring and bathed his hair and body. His locks 
were long and black and his skin sunbrowned, as if it 
had in very sooth taken the tinge from the dark shadows 
of his hair. Fair indeed was Daphnis in Chloe’s eyes 
as she gazed on him and she deemed the merit of it lay 
in the bath, for she had not marked how fair he was 
before. And as she bathed his back, how tender and 
soft beneath her hand lay his skin, so that she would 
often touch her own secretly to try whether his indeed 
were the softer. And then as the sun drew nigh to 
setting they herded their flocks foldward, and nought 
did Chloe so yearn to see again as Daphnis’ limbs all 
glistening in the spring water. Next day again they 
came back to the pasture and Daphnis sat under the 
oak as was his wont and tuned his pipe as he watched 
his goats couched on the sward and perchance listening 





7q Sput ry ovvyGe, the oak tree is, we shall see, one of their favourite 
mentioned in the previous chapter _ places. 
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axpowpévas, % Sé XAon WAnoiov KaOnpévyn, Thy ayédnv 
bev Tov wpoBdtav éréBrere, TO S& Tr€oV eis Aaduiv 
éwpa Kai éddxer Kaos avTH oupittayv mdduv, Kai abOus 
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apyn. 
aypotkia TeOpappéevn Kal ovdé GAXov AéyovTos akovcaca TO 


4 \ 2. 4 > LA # , ry 
O TL fEV OUV ETTAT NEV OUK HOet vea Kopy Kat €v 


a v BLA \ Lae! 3 \ a \ na 
Tov EpwTos dvowa. aon S€ avTiis cixe THY Wuyny, Kal THY 
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an >. - a wv a > 4 ‘a > L ‘ 
vov éyéda, viv Exdasev: eita exabevdev, eita averryda 
a@xpia TO mpocwTor, éEpvOnuate adfis epréyeto. ovdE 
Boos oictpe mAnyetons Ttocaita épya. émdOov Tote 
auth Kat Tovoide Aoyou movyn yevomuérn. 

14. 
Gdyo, Kai Edxos ovx Eore poe AvTODMAL, Kal ovdeY 
lal 7 > ft ¥ 
tov mpoBdTwV aTOhWAE OL. 
mogot Baro. me TWodAdKis Huvéav, 
mocat pédiTTar KévTpa eviKav, adda 
TouTl d¢€ TO viTTOv pov THY Kapdiay TavTwV 


a a , a 
‘Nov éym voo® pév, ti 5& 4 vooos aryvow: 


Kaiopat, Kai €v oKLa 

TocavTn KaOnpas. 
%; > wt 

KQl OUK Exava. 

wy 

épayov. 

\ * 

éxelvwv TixpoTepov. Karos 6 Advis, Kail yap Ta avOn: 
‘\ € # ? a £ \ X bd ? t 

Kadrov 1) cvpiyE adtov Pbéyyerat, Kail yap ai anddves: 


GAN éxetvov obbeis poor Noyos. elOe avTod cUpiyE éye- 





Adda Adve, in a fragment of and 1. 681 oforpomAne 8 eyo wdoreye 


Alciphron 5. 2 rdvres abriy Aadovow 
we find this use, to talk of a person, 
or mention his name. 

Bods olo-rpw wAnyelorns, cf. 2.c. 7 
taipov epacbévra...otorpy mAnryeis 
éuuxaro, cf. the plight of Io, ras 
Bovxepw rapOévov, Tis olarpodwyrou 
xépys. Aesch. P.V. 600 cxiprnudrov 
5¢ vjoriow alklats AaBpbouros HrOov, 


Oela yiv mpo vis éhavvouac. 
_ 14 Compare Daphnis’ complaint 
inc. 18. 

améoo. Baro, Bdros is both mas- 
culine and feminine. 

péAurrat Kévrpa, cf. Anacr. 35. 
(33-) 10 des uw’ Erupe pexpds mrepw- 
és, dv kahodow wédirrapy oi yewpyol. 

eOe ovptyf, Courier quotes an 


13, 14] DAPHNIS AND CHLOE 25 


to the sweet strains, while Chloe sat hard by and tended 
her flock of sheep yet turned her gaze more eagerly 
towards Daphnis: and fair again was he in her eyes as 
he piped, and again she deemed the merit of it lay in the 
music, and as he ceased she seized the pipe, if so she too 
might grow more fair. And then she urged him to bathe 
again, and again she praised his graceful limbs and left 
him: and her love had its birth in this song of praise, 
yet she knew not what had befallen her, for she was 
but a peasant maid and knew not the name of love from 
another’s lips. And pining gripped her heart and un- 
wittingly her eyes would ever turn towards Daphnis and 
her lips ever utter his name. She did not taste her 
peasant fare, her eyelids closed not at night, she cared 
not for her flock: now a smile and now a tear would 
break forth: anon she would rest and anon spring up in 
her restlessness: a pallor spread over her cheeks only 
to be chased away bya burning blush. No breeze-stung 
heifer ever suffered so. When alone a flood of words 
would burst from her lips. 

14. ‘Now am I sick indeed, yet I know not what 
my sickness is. Pain, yet no wound; grief, yet not a 
sheep of my flock is lost; a burning glow, yet I sit in 
the thick shade. Ere this if a thorn tore me, have I wept? 
If a bee stung me, have I fasted? But the pain that is 
now gnawing at my heart is keener still. If Daphnis 
is fair, fair too are the flower blossoms: if his pipe rings 
sweetly, sweetly too sings the nightingale: yet these 
trouble me not. How gladly were I his pipe, that he 





old oxéddov, efOe Avpa Kad yevolunv eyw & éconrpor einv brws dei Béwys 
édepavrivyn...0” Gmrupov kahdv yevoi- we” eye XiTww yevoiunv...0dwp Oédw 
pov wéya xpuciov. Cf. Anacr. 22.5 ‘yevéoOar...utpov, ovat, yevoiuny.... 
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15. Towadra éracye, Tovadta edeyev, érru€ntovcoa TO 
épwros dvoua. Adpxwy 8€ 6 BovKoddos, 6 Tov Addrw 
é€x Tov atpov Kal Tov Tpayov avipnodpevos apTuyéveros 
petpaxioKos Kai eida@s épwros Kai Ta Epya Kai TA Ovomata, 
evOds pev am éxeivns THS nuépas épwrexa@s THs Krons 
SueTéOn, recover S€é Siayevopevwy padAdov THY vruynY 
éEerupaevOn Kai tod Addyidos ws Tratdos Katappovycas 
éyvw Katepydcacba: Sépos 7 Bia. Ta pév 67) TpaTa 
Sapa avtois éxdmice, TO ev ovpiyya BovKodixny Kadd- 
poous évvéa yarx@ Sedcuévous avti knpod, TH 5é veBpida 
Banyixnv. Kal abty TO xp@ua Hv dorep yeypaypévoy 
Xpopaci. Eévredbev dé hiros vouslouevos Tov wev Aagdu- 
Sos nuérer car bdiqov, 7H XAdy Sé ava mdoas jpépas 
eréhepev 7) Tupoyv arradov 7 otépavoy avOnpoy 7 phrov 
@patov: éxouice Sé Tote avTH Kal pooxoy operyévyntov 
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ee até, cf. 2. c. 2 nbxovro 
yevérOar toluna Kai vm’ éxelyns 
véuetOar, 4. &. 16 déws ay alk 
yevouevos mbav éoOlout Kai pvdAdda 
ris Adgvidos dxovwy cupiyyos Kal 
um’ éxelvw vepduevos. 

a«plSa, cf. c. 10. 

15. épwrikds Srerébn, Plat. Symp. 
207 B has the same phrase. 


Kaddpous évvéa, so Theocr. 8. 21 
ovpryy ew évveddwvor, usually only 
seven reeds were employed. 

ava amdoas, the sing. would be 
more common: cf. c. 19 ava may 
ros. 

kioovPiov, a rustic drinking bowl 
properly of ivy wood or with ivy 
wreaths round it, cf. Eur. Cyc?. 390 
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might breathe a caress on me: how gladly were I one 
of his herd, that he might tend me! Thou cruel fountain, 
to make none but Daphnis fair: in thy streams I have 
bathed in vain. Though death is threatening me, dear 
Nymphs, ye will not rescue a maid fostered under your 
protection. Who will bring chaplets when I come no 
more? Who will rear up my poor lambs? Who will 
feed the chirping locust, which I caught with so much 
trouble to lull me to sleep by your grotto with its song? 
Alas, my eyes are sleepless now for Daphnis’ sake, and 
it chirps in vain.’ 

15. Alas for her sufferings, alas for her plaints 
before she ever knew the name of love! But the cowherd 
Dorcon, the rescuer of Daphnis and his goat from the 
pitfall, knew the power and the name of love. And he, 
with the down still soft on his cheeks, from that day 
forth burned with love for Chloe; and ever day by day 
his heart glowed more fiercely, and he thought in his 
scorn for the boyish love of Daphnis to win the maid 
by gifts or dint of force. And first he brought them 
gifts, for Daphnis a shepherd’s pipe with nine reeds 
bound with brass in lieu of wax, for Chloe a festal 
fawnskin all dappled with bright hues, fit for a Bacchante. 
And Dorcon, now a valued friend, soon made nought of 
Daphnis, but daily offered to Chloe a fresh milk cheese, 
a flowery chaplet or a ruddy apple: later he brought 
her a wild calf caught on the mountain side and a gilded 
goblet and a brood of young stolen from the nest of 
some forest bird. And Chloe who knew not the artful 





cxbgos Te kiscod mapéber’ eis eUpos 3. 36 pocula fagina...lenta quibus 
Tpiav myxewv, Babos dé recodpwy  torno facili super addita vitis diffusos 
épaivero. So in Latin, Verg. Zc/. hhedera vestit pallente corymbos... 
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> Fh iva ‘ E. ra \ x So tv 
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ciwy KTHwaTa. ayévetds eiut, Kal yap o Acovuaos: 
MéAas, Kal yap o UadxwOos: GdAdAG KpEiTT@OY Kai o ALo- 
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pos @> arwrnE Kal mpoyévecos ws Tpdyos Kal AevKoS 





pocula et molli circum est ansas 
amplexus acantho. Macrobius uses 
cissybium. Cf. Theocr. 1. 27 Baév 
KicobBiov KexAvomévov a0ét Knpy 
dupes, veorevxyés, ert yAupdvoto 
moréacbov' Tw Tept uev xeldn pa- 
pterar UWdO Kicobs, Kioods Edxpvow 
kexovicpévos: & dé kar’ avrov KkapT@ 
#ck elNetrau ayadAouéva Kpoxderre. 

exatpe...exatpev, note the repeti- 
tion. 


épts, like the poetical contest of 
the shepherds in Vergil’s Zclogue 3, 
which is rather personal. 

16. 68o..., Courier supplies 
Gdwie 5¢ dpa or ddwdws dpa, cf. 4. 
c. 38 TobTO Tots wey doTuKois ov rdvu 
teprvdv nv. The imputation is that 
Daphnis himself was infected with 
the unpleasant smell of his goats. 

ds rovTous Bowy..., many emenda- 
tions have been suggested : perhaps 
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traps of a lover gladly took the presents, aye, the more 
gladly because she now had gifts to offer to her Daphnis. 
And Daphnis too in turn was to feel the tortures of love, 
for when a hot dispute about their beauty flamed up 
between him and Dorcon, Chloe was chosen to judge 
the case, and the victor’s prize was a kiss on Chloe’s 
lips. It fell to Dorcon to speak first. 

16. ‘I am taller than Daphnis, maiden, and as 
cattle excel goats, I the cowherd excel the goatherd. 
My skin is white as milk and ruddy-golden is my hair 
as the summer grain when sickle-ripe; and my own 
mother suckled me, no forest beast. But see how mean 
he is in stature, beardless as a woman, swarthy as a 
wolf: he herds goats too; how rank the smell! So poor 
he cannot keep a dog: and if indeed, as rumour says, 
a nanny goat suckled him, he is no better than a nanny’s 
kid” To these taunts Daphnis made reply: ‘A goat 
did mother me no less than Zeus, goats are my care, 
and I rear up finer goats than this fellow’s kine, and 
I smell not of them, nay, no more than Pan, for all he is 
goat-limbed. Cheese and baked bread have I in plenty 
and white wine too, the riches of a peasant’s store. 
Beardless I am, I own, and so is Dionysus: dark, but 
no darker than the hyacinth: and Dionysus is better 
than the Satyrs, the hyacinth than the lily. This fellow 
here is redhaired, aye, redder than the wolf, and bearded, 





the simplest is kal rodrou Body apei- 5% Aevkds olvos dodevns Kal remrés, 

vovas’ bfw 5é dewdv ovdév dw’ atrav. therefore also cheap and the usual 
i Ildv...av 16 whéov tpayos, see = drink of countrymen. In modem 

the description of his statue, 2.c. 24. | Greece, however, red wine is per- 
6PeAlas, baked or roasted on a haps the more common in the 

spit. country districts. 

otvos Aevkds, Athen. 1. p. 26 6 mpoyéveios, as in Theocr. 3. 9. 
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56, & mapbéve, Ott we Troipyiov EOpewrev, GNAG Kal ef Kad}, 

17. OvKée 7 XA6q wrepsewevver, Gra TA pev Hobeioa 
TO eyxopio, TA 5€ Tarat ToOodca gdidjoa. Addu, 
avarnonoaca avtoy épidncer, abidaxtov pév Kal &TeXvor, 
mavu 5é :uynv Oeppavar duvapevov. 
adynoas améSpaye Entav adrAnv oddv épwros, Addis 
dé Baomrep ov PiryOels adda SnyGels oxvOpwrrds Tis evOvs 
qv Kal woddNaKis edyero Kal Thy Kapdiay Taddopévny 
Kateiye Kail Brérrevy pév fOedke THY XAnv, Brérrav sé 


€ ? BA , 

@s €& dareos yun. 
\ a 

TO cTopa, ToUTOU bé Tas érri Tod yevelou Tpixas. 


Adprov pév odv 


an tf a 
épuOnpate éripmXaro* TOTE TPOTOY Kal THY KOouNY avTHS 
eOavpace OTe EavOn, nai rots dpOarpovs Gre peyaror 

f / s 8 t ae = 7 lal 
xa0atrep Bods, Kal TO Tpdcwrov STL NEVKOTEPOY adANOAS 
Kal TOD TOV aiy@v yaNaxTos, BoTEp TOTE TPw@TOV opOar- 
povs KTNAdwevos, TOY Sé TpOTEpoy YXpovwY TeTNPwLEVOS. 
ovTEe ody Tpodnyv TpocedépeTo TAY Saov atroyevoac Oat, 

\ ’ y 2 t L a 4 x f 
kal Troroy, et Tote EBtacOn, wéyps Tov SvaBpéEat TO oTOma 
TMpocepéepeTo. TlwmTNdOS VY oO MpOTEpoY TV aKplowy 
AarioTepos, dpyos 6 TepiTTOTEpa THY aiy@v KivovpeEvos’ 
> +4 \ oe > 2 . \ oe , Q 
NEANTO KaL 4 ayéXn’ EppiTTto Kal 4 aupiyE: xXdAwpO- 





yevelou tplxas, so Theocr. 11. 48 
ai 6€ rou avrés éya doxéw NaciwTeEpos 
elwev...xacduevos & rd reds. 

aAAG, Kal, some editors remove 
the «at and place it before «é, while 
others write d\AG Kal ws. 

17. a8(Saxrov Kal dtexvov, Mr 
Smith gives an interesting note. 
‘No doubt she took him by the 
tips of his ears. This mode of salu- 
tation was called xvrpa, the pot-kiss, 
alluding to the double handles of a 
pot. In after times it took the name 
of the Florentine kiss,’ osculum 
Florentinum. See L. and S. 


xurpa, cf. Eunic. "Avr. 1 AaBodoa 
Tov rev glr\qoov Thy xuTpar, 
Theocr. 5. 132 ovK @pay’ AXxlr7as, 
bre me mpdav ovk épitace TOV Urwv 
xadedoio’. 

épOadpors...Bods, this phrase 
recalls a favourite epithet of Homer, 
Bodmis, always used of females, and 
usually of Hera. Bods (as twos, see 
L. and S. irmos, vi.) in composition 
signifies size, cf. bull-frog, bull-trout, 
bull-head, horse-laugh, horse-play, 
horse-bean, lmméxpnuvos, immoxay- 
Oapos. 
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aye, hairier than a goat and as white-skinned as a town- 
bred wench. And if kiss you must, you will kiss my 
lips, but with this fellow only the bristles on his chin. 
And forget not, maiden, that a ewe mothered you, and 
yet you are very fair.’ 

17. And partly in pleasure at his words of praise, 
partly to still her cravings for Daphnis’ lips, Chloe sprang 
up swiftly and kissed him with a caress artless and simple, 
yet one that sent a glow through his heart. For very 
grief Dorcon sped off to plan some luckier loveplot, but 
Daphnis’ brow was clouded as though he had been bitten 
and not kissed: he shivered and could not still his throb- 
bing heart and fain would gaze on Chloe, yet when he 
gazed, he blushed. And till now he had not marked the 
golden shimmer of her hair, her eyes so large and round 
and the whiteness of her skin purer than goats’ milk, as 
though he were now for the first time blessed with the 
gift of sight and had been blind heretofore. He would 
carry to his mouth but a taste of food and a draught to 
moisten his lips when compelled. The Daphnis who 
once had chattered more than a locust was now silent- 
tongued ; he who had been more restless than his goats 
was listless now. What cared he for his herd? He had 
cast his pipe aside. His cheek was paler than the sun- 





T&v...Xpévev, observe the rather 
unusual plural. : 

mremmpupevos, Jerem. 5.21 * which 
have eyes and see not.’ Mr Smith 
quotes Shakespeare’s Love’s Labour's 
Lost 4. 3-327 ‘ But love first learned 
in a lady’s eyes lives not alone im- 
mured in the brain....It adds a 
precious seeing to the eye.’ 

ovre...cat, in 4. c. 28 there are 


two instances of o¥re followed by 
xai. There is an instance in Eur. 
L.T. 591 but it is very uncommon 
for otre...re. Lucian has cases of 
otre...cai. Notice the double use 
of mpocedépero, cf. c. 10 &pepor... 
epepor. 

XAwpérepov, in c. 13 Chloe was 
only pale, wxpia 7d mpbcwrov. Cf. 
Sapph. «. 14 xAwporépa...molas Supt. 
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‘ ft eS 4 a 9. , h 
TEepov TU TpocwTov Hy moas Oepwis. eis povny Xdonv 
éyiyvero Aaddos. Kal elsroTre povos am auThs éyévero, 
TOLAUTA TpOS aUTOV aTrEdypeEL* 

18. ‘Ti woré pe Xrons epyakerar pirnpa; xeidrn 
bev podov amadeTepa Kal oTopa Knpiwy yAUKUTEpOY, 
TO S€ Pidknua Kévrpov peditTns TuKpoTEpoy. TrOAAAKLS 
épidnoa épigous, woddaKis ehiknoa oKiAaKas apTuyer- 
vyTovs Kal Tov pooxor, dv 6 Adprwy éyapicato: adda 
TOUTO piAnwa Kawov. éxirndad pov TO Tvedpa, EEddAETAL 7) 

: ¢ ; 
Kapdia, THKETAL } Wuyy, Kal pws marw Prrjoar Oéro. 
@ vinns KaKhs. @ vdcou Kaiwhs, As ovdé elmrety oida Td 
dpa dappaxwv éyetocato Xdon péddovea pe 
oloy adovow ai andoves, 


évoma. 
tal lal Ss > + ¥ 

pereiy; mas ody ovK amébaver ; 
¢ + *..% YA a ? lal . ¥ LSS 
H O€ éun otpiyE oiwrd. olov cxipt@aw ot épipor, Kayo 

, @ ? Ul % ” * x i bd 
xaOnua. olov axpale. ta advOn, Kayo otepavouvs ov 
mréxw. addr\a Ta ev ta Kal o taxwOos avbei, Addis 
dé papaiverar. apa pov Kal Adpeav evdpoppdtepos 
ohOnceraz ;’ 

19. Tovatra 6 Bértictos Aaduis érracye Kai éreyev, 
ola TpO@Toy yeveuevos TAY épwTos Kal Epywr Kal Aéywr. 
6 5é Acprewv, 6 BovKdros, 6 Ths XAOns épactys, purakas 
tov Apvavta gutTov KatopyTTovTa TAnciov K«AnpaTos, 

n lal \ 
TPOTELTL AUT@ ETA TUPLTKWY TLYOY YEVVLK@V. Kal TOUS 
fev S@pov eivar Sidwot Tara Piros By, HVika avTos 


éveuev’ evredOev S¢ dp~auevos evéBare Adyov treEpl Tod 





rowwtra, at this point the old véov médr walverOat moce?. 


lacuna ends and we have the use 
of the other mss. 

18. ordépa xyplwv yAuKirepov, 
Song of Solomon 4. 11 ‘thy lips 
drop as the honeycomb.’ Theocr. 
1. 146 wAfpés ror wédtros 7d Kaddv 
orépa, Ovpor, “yévorro, mApés Toe 
oxadévev. Cf. c. 25 ddxver rd 
pirnua thy Kapilay Kal womep 7d 


okvAakas, generally the young of 
dogs, here of sheep or goats. 

exayoq, Ar. Vad. 1391 olual ye 
Tav vewrépwv Tas Kapdlas mndav, Ore 
reer. 

gappdkwv, Mosch. 2. 26 xal my 
€0éAn oe Piijoa, petye* Kaxdy TO 
Pinna, Ta xelrea Pdpuaxov évri. 
Verg. Aen, 1. 687 cum dabit am- 
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bleached grass in summer: with Chloe alone would he 
talk: apart from her his lips were full of lover’s sighs. 
18. ‘What a change has Chloe’s kiss wrought in me! 
Her lips are softer than rosebuds, her mouth is sweeter 
than the honeycomb, but her kiss burns more fiercely 
than a bee-sting. How often have I kissed the kids and 
new-yeaned lambs and the calf which Dorcon gave to 
us! But how different is Chloe’s kiss! I pant, I tremble, 
I languish and yet fain would I kiss her again. Oh 
fatal victory, fraught with strange pangs: the very name 
of it is unknown to me. Did Chloe taste some poison- 
spell ere she kissed me? Nay then she would have died. 
The nightingales sing sweetly, yet my pipe is mute; the 
kids frisk merrily, and I sit listless: the flowers bloom 
rarely, I weave no chaplets: the violet and hyacinth are 
in full blossom, and I, hapless Daphnis, droop and fade 
away. Shall Dorcon then be found fairer than I?’ 
19. Such were the pangs and plaints of goodly 
Daphnis, as he tasted the untried fruits of love. Mean- 
while the cowherd Dorcon, Chloe’s passionate lover, 
bided his time till he found Dryas planting vineshoots 
near by. And then he came up bearing noble cheeses 
in his hand and offered the gift to Dryas for old friend- 
ship’s sake in days gone by when he had tended sheep, 





plexus atque oscula dulcia figet, 
occultum inspires ignem fallasque 
veneno. 

19. Compare 3. c. 25 for general 
similarity. z 

quplokay yevvikdy, —-yevixds 
‘noble,’ here ‘fine,’ cf. 20 rupods 
dyadots dmodéoas: so too ‘yevvaios. 
Plat. Leg. 844 E yevvata ota. “yev- 
yixav is an emendation for Ms. 
yexuxGv which conveys no sense. 


L. 


There is another meaningless read- 
ing, youxov. 

Sapoy eivar S(Swor, note the re- 
dundant elva: in imitation of Homer 
il, 11. 20 6b&xe evyiov evar. 
Theocr. 7. 29 fewniov anracev civas. 
So in Latin, Verg. Aen. 5. 538 ferre 
sui dederat monimentum et pignus 
amoris. 

évéBade..., cf. 3. c. 29 euBddre 
Nbyov mepl ydmov. 


3 
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4 a a 
THs XAOns yapov. Kai, ef ANauBavos yuvaixa, Spa woANA 
Kal peyada, ws Boveodos, érnyyéAdeTo: Lebryos Boav 
apoTnpwy, cunvn TérTapa wedLTTOV, PuTA pnrE@v TEeVvTN- 
kovra, Sépua Tavpou Tepeiy vrrodnpata, wooyov ava Tay 
éros mnKéte yadaxtos Sedpevov' wate pixpod Sely 6 
Apias OerxOels tois Sawpois errévevoe Tov yapov. év- 

t = € f ¢ 4 3g f \ 
vonaas Sé, ws Kpeitrovos 4 TapBévos akia vupdiov, Kat 
Seicas, un pwpabeis wore Kaxois avnKéaToLs TEpLTTécy, TOV 
Te yapuov avévevoe Kal cuyyvounv exew THncaTo Kab 
Ta dvopacbévta Sépa Twapytncato. 

20. Acurépas 6%) Stapaptwoyv 6 Adpxwy édridos nat 
patny tupodvs ayabovs atrodécas eyvw Sia xYetpav éru- 
OécOar tH XdAOn povy yevopéervn, kal twapagpvdrakas, OTe 
map tuépay éml rorov dyouot Tas ayédas, ToTe pev oO 
Aagus, moré S€ 4 Tats, éritexvarar réyvny Troupe 

cA / y tA t a a ¢ 
mpémovoav. vKov peyadou Sépua AaBowv, dv Tavpos Tore 
mpo tav Body paxopevos Trois Képace SiépOerpe, Tepi- 
érewe T@ THpaTt TrOoHpEes KaTAVWTIGaMEVOS' WS TOUS T 
> tg la ? a a i ‘\ ‘3 
eumpocbiovs modas éedntA@cbar Tais Yepot Kai Tovs 
KaTomw Tols oKédeow Aypi TTépyNS Kal TOU oTdmaTOS 
TO Yaopa oKérew THY Kehadyy, waTrEp avdpds OmAiTOU 


Kpavos. 


> t \ e oN € my, , , 
éxOnpidcas S& avTov @s él padtota Taparyi- 





Séppa, see note on xapBarlvas, 


2. C. 3. 
Gedy Gels, see 3. c. 25 E0édyeTO, 
3. v. 27 SGpa a OédEe Aptavra. 
wepitréoy, note the subj. instead 
of optat. after an historic tense. 
There are similar cases in z. . 31, 
3. C. II, 4. Ce 24. 
GvopacbéevTa, see avoudtero, 3. 


c. 25. 

20° Sevrépas, he had first hoped 
to win Chloe’s love by persuading 
her that he was a better match than 
Daphnis. 


Tap’ apépav, here ‘on alternate 
days. 

aouséve mpérovray, this and 
similar expressions are continually 
recurring, cf. c. 3 fin., c. 6 fin. 
Observe the slovenly expression 
émirexvarat Téxvny. 

Aixov Séppa AaBdv, cf. Verg. 
Aen. 11. 679 cui pellis latos umeros 
erepta iuvenco pugnatori operit, 
caput ingens oris hiatus et malae 
texere lupi cum dentibus albis, Eur. 
Rhes, 208 NbKetov dul vOrov awouat 
Sopay xal xdoua Onpds aud’ eug 
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and at last he spoke of Chloe’s wedding. If he should 
ever win her as his wife, noble and unstinted should be 
his gifts, an honour to any herdsman, he would give a 
yoke of sturdy oxen for the plough, four hives of bees 
and fifty young apple grafts, a bull’s hide passing stout 
for shoes and every year a weaned calf. So charmed 
was Dryas by these vows, he had well nigh agreed, but 
then bethought himself the maid was worthy of a nobler 
wooer ; and more, he feared to be tripped and thrown a 
deadly fall, so craving pardon he refused his suit and 
the proffered gifts. 

20. And thus was Dorcon foiled a second time; 
he had besides lost two good cheeses and all in vain: 
his plan was now to woo and win her when alone, 
whether she would or nay; so watching for a day, for 
by turn now Daphnis, now Chloe, would drive the flocks 
to water, he contrived a trap worthy of a neatherd’s 
brain. He took a huge wolf-pelt (a bull guarding his 
heifers had gored and killed the wolf), and stretched 
it over limbs and back down to his feet, folding the front 
paws over his hands and the back ones over his legs 
down to the heel and casing his head in its gaping skull, 
as though it were a warriors helmet. And thus he 
‘ be-wolfed’ himself and then he sought the spring where 





Ojow kapg Baow Te xepol mpoobiay 
xabapuocas kal K@Aa K@dAous Terpa- 
Touv mipnoowar UKov KéAevOov Tode- 
plows Svoedperov. Apuleius has a 
story about a robber who dressed 
up in a bearskin and was torn to 
pieces by dogs. Mr Smith adds 
“In the Pastor Fido 4. 2, Dorinda 
disguises herself as a wolf, and the 


troubadour Vidal was hunted down 
in consequence of a similar experi- 
ment.’ 

@s, rare for wore, see L. and S. 
ws, B. II. 

GvSpos omAlrov, see note on 
yépovros dvOpwrov, 4. c. 8. 

évu, for verre. 


3—2 
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\ \ Ly - LA e 3 \ & , 
veTas mpos THY TMHYNY, HS Emwvov al alyes Kal Ta TpoBaTa 
s AY \ 
pera THY vounv. év Koihn S& mavu yR Hv WHYyYN Kat 
a % > > 
mepl aityy mas 6 témos axdvOas, Bartow Kal apxetOp 
a aA bp # 
TaTrewh Kal oKodvpols HyplwTo* padiws dv éxel Kat AUKOS 
ddnOwwos édabe Noyay. evTadOa Kpiras éavTov ereTHpeL 
Tob motod Thy pay 6 Adpxwy Kal roddjy elev édmrida 
TO oxnpate poBynoas AaBeiy tais yepat THY Kdogv. 
- ft f 
21. Xpovos drivyos Ssayivetar, Kai XdAOn Katnravve 
\ > I ? \ \ lol 5. ad 
Tas ayéAas cis THY THynY KaTadtTotdaa Tov Aaduy 
a \ SX 
udddba yYAwpay KoTrTovTa Tois épipors TpopnY weTAa THY 
vounv. Kal of Kives, of TAY TpoBaTay éemipvraKes Kal 
TOV airyav émopevot, ola 81) KuVav ev purnrasiats Teptepyia, 
kivovpevov tov Adpkava mpos thy émifecw THs KOpNS 
pwpacavtes, TiKpov para DraKTHCavTEs Spyncav ws 
emt AvKov: Kal TepioyovTes, Tp OrAws avacTivar Sv 
v De s a £ tA X 2 ™ 
éxarnéw, &axvov cata tod Sépyatos. Téws pév ovv TOV 
éreyyov aidovpuevos kal tro Tod Séppatos émicKxéovtos 
povpotpevos Exerto cwwrayv év TH OX’ Emel Se H 
te XAon pds THY TpwTny Oéav SiatapayGeioa Tov Aapuiw 
éxader BonOov of te Kives TepiomavTes TO Sépua Tov 
CopaTos HrTovTO avTo, péya oiuw@tas ixéreve Bonbeiv 
. ¥ yy \ z ba / A: X x 
Thy Kopny Kal tov Aad 7dn mapovTa. tovs pev by 
Kuvas dvakAjoe avid. taxéws Hyuepwoav, tov &é 
Adprova kata Te pnpav Kat bpov Sednypevov dyaryovTes 
emt THY THYyny arévinpay ta Shywata, Wa joav TeV 
> ir a , ‘ 4 X xX 
dddvTwr ai éuBorai, Kai Siapaconodpevor provov y~Nwpov 
mMrédeas emrétacayv' wo Te amreipias épwTiKav ToAMN- 
pdrwv TotmeniKny tratdtay vouilovtes THY émvBornVY Tod 





axdv@ars, prickly thistle; Paros,  éplpois rpodyv. 
brambles ; dpxev@y, juniper bush ; ot,..eruptAakes, as in MSS. The 
cxorvpors, edible thistles. arguments for reading ém? puAaxiy 
21. vAAd8a XAwpdv..., cf. 2. on the ground that émipvAaxes is 
€. 20 puddada xAwpdy exowrev...rois dm. Ney. are weak: it is as natural 
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the full pastured goats and sheep slaked their thirst. 
This spring lay in a hollow overgrown with thorns and 
threatening brambles, a wilderness of thistle and low- 
growing juniper, a likely lair for any forest wolf: and 
here he hid himself to wait the hour of watering, full 
of hope to terrify and master Chloe. 

21. Time passed and Chloe came driving her flock 
down to the spring, and Daphnis she had left cutting the 
fresh green leafy food as evening fodder for his kids. 
And soon the dogs, the faithful guardians of the flocks, 
tracking out Dorcon with their restless scenting as he 
crept towards the maid, sprang to the attack with 
threatening snarls as though he were a wolf and circling 
round him bit him through the hide ere in his fright 
he could regain his feet. At first for very shame and 
trusting in the stout shelter of the hide he crouched 
silent in his lair, but Chloe in terror at the first glance 
called Daphnis to the rescue: but now the hounds tore 
off the pelt and fastened on Dorcon’s limbs, and then the 
cowherd bawled and piteously besought the maid and 
Daphnis who had hastened up to help him. And they 
quickly called off the dogs and quieted them, then leading 
Dorcon sorely torn in Jeg and arm to the spring they 
bathed the bites where the dogs’ teeth had fastened, and 
smeared them with pounded paste of fresh elm bark. 
And knowing little of a lover’s hardihood they held his 
donning of a wild beast’s hide to be some shepherd’s 





a word as émirnpyntns, éwippoupos. Stapaconodpevor, Plin. WV. 7. 
Plato uses émipvdAarro. 24. 8. 29 § 44 says that the foliage 

pivnAactats, cf. Verg. dex. 4.132 and bark of elms were useful for 
odora canum vis. healing wounds and were prepared 


€axvov Kard..., see infr. xara by being chewed up into a paste. 
with genitive. 
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, 
déppartos, obdév dpyiobévres, dAda Kal TapapvOnodpevot 
Kai méxpt TWVOS YELpaywynoarTes amréreumpav. 

a \ 

22. Kal 6 pév xivdivov rapa tocodrov édOav Kat 
cwbels é« xuvds, daciv, ob AvKoU oTdpaTos, éOepdrreve 
7d cdma, 6 88 Advis xai % Xdon Kdpatov ror ~oyov 

\ 
péxpt vuxros Tas alyas Kal Tas ois cuAreyovTES. bo yap 
tod Séppatos wronGeica Kal bd TAY KYYOoY UAAKTN- 

tad e + 
odvtwy tapaxOeicat, ai wev eis Térpas dvédpapov, ai dé 
péxpe Tis Oardrrns abtis katéSpapov. Kxaitouye éremai- 
Sevvto Kai hovn melBecbar Kal odpuyys OédryecOar Kat 

A a ¢ > ‘\ t ba > a id 
xetpos TaTayn suAryeaOat* adda TOTE TaYTWY aUTALs O 
\ a 
PoBos AHvOnv évéBare. Kal porss, domep Nayws ex TOV 
ixvav evpioxovtes, eis Tas emavarets iyayov. éxeivns povns 
Ths vucros éxounnOnoay Babdv imvov Kal THs épwTiKhs 
dans dadpwaxov Tov Kdpatov grxov. adOus Sé Hpuépas 
ér rE ¥ a wy cd yw ido 
eMovans madi éracxyov TapaTAjola. Exatpov idovtes, 
é\urobvTo amadAayértes, HAyouv, EOedov TL, HYyvoovy 6 
tu Oédover. TodTO pdvoy H#Oecav, StL TOV pev Pidnpa, THY 
Sé Aoutpoy dr@recev. é€éxae SE avTovs Kat 4} dpa ToD 
érous. 
23. "Hpos odv dn TéAn Kal Oépovs apxy Kal mavta 
2 > a L 2 ny / 2 ho. fk 
év axpuy, Sévdpa ev xapmois, media ev dAniots Hdeia 
4 Sg ? f tal be id 4 AY) ra x. be 
(pev teTrtiyav Ayn, yAuKela be drdpas dduy, Teprvy Sé 





saying that the crane might consider 


22. xKwSivov mapd torotroy éA- 
himself fortunate to have withdrawn 


Ody, cf. 2. c. 19 mapa Tocotrov 


his head at all. 


HrAGe KaKod. 

ov AiKov ordparos, i-e. of re- 
covering anything unexpectedly. 
Cf. Hor. Epod. 2. 60 vel haedus 
ereptus lupo. Cf. also Aesop’s 
fable of the wolf and the crane, in 
which the wolf refuses to give the 
promised reward to the crane for 
extracting the bone from his throat, 


Plaut. Poen. 3. 5. 
31 lupo agnum eripere postulant, 
nugas agunt. 

€eXov tt, a very simple and neat 
emendation for é@edovri. For a 
similar passage cf. Plat. Phaedr. 
255D ép@ per ody, Grov Se drropet* 
kal 080’ 8 rt wérovfev oldev 00d’ 
eeu ppdoat. 
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trick and smiled at it and cheered poor Dorcon and 
led him part way home. 

22. And Dorcon after his peril and rescue from the 
dog’s jaws, not, as the proverb runs, from the wolf’s jaws, 
dressed his wounds, but Daphnis and Chloe had a weary 
task till nightfall in herding their goats and sheep 
together, for in their terror at the wolfskin and the 
barking of the dogs they had scattered in their flight 
up to the crags or down to the shore. Besides their 
panic had wiped out their training to hearken to the 
call, to obey the music of the pipe and to collect at the 
handclap. But at length they tracked them out like 
hares by their footprints and folded them back to the 
homestead. This was the only night passed in un- 
troubled slumber, for their toil was a charm against the 
pangs born of love; but when day dawned again the old 
-heartaches returned: with joy their hearts throbbed when 
their love was nigh, with grief when they parted ; some- 
thing they lacked and yet they knew not what. One 
thing alone both knew, Daphnis traced his pining to the 
kiss, while Chloe thought the spell was in the bath: and 
more, the summer sun now glowed in their veins. 

23. Spring was now past and summer was at hand: 
all was in full bloom, the trees were laden with their 
fruits and the fields were heavy with crops of corn. 
Sweet was the trilling of the grasshopper, sweetness was 
breathed out from the scent of the fruit, sweetly too 





23. Compare 3.c. 24 forasimilar condition cf. 4. c. 13 7a mév media év 
description of the beginning of sum- —adAaxt, Tas dé dumédous ev KAjuari, 


mer and its pleasures. Tov dé mapddecov év kdddev. 
ré\y, a very unusual plural instead Gmaépas 8p, Theocr. 7. 143 
of the singular. wdvr’ acdev Oépeos pada mlovos, dade 


év dxpq, for the use of év denoting 5’ dwrwpas. 
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7 / ” ” \ \ ‘ 
Totviwy BrAnxXyH. elkacey dv tis Kal Todds ToTa“oUS 
” £ fad / 
ddew npéwa péovtas nai rods dvémous cupittew Tais Ti 

a lal * 
Tuo éumvéovtas Kai TA pra épavta TwimTew Yamal Kab 
Tov HAvov diroxadrov dvta mdvtas amodvew. 6 pev ovV 
Adduis Oarropevos TovTos &racw eis Tovs ToTapoUs 
24 \ \ A ia + X i n te A 
évéBawve, Kal ToTé pev eXoveTO, TroTe € Kal TOY ixOdwV 
\ ? < a a 4 * % 4 € x 
Tous évduvevovtas éOnpa: trodAduis b€ Kal Emwev, ws TO 
a \ 
évdo0ev xaipa cBéocwv. % S& XAOn, pera To apérEas Tas 
3 5 3 n A X uA ? \ “3 % t a 
ois Kal TOY alya@v Tas TONGS, ETL TOAV MEV TTOVOV ELYE 
anyvica To ydda* Sewval yap ai prvias AuTACaL Kal Saxeiv 
> fe ‘\ X\ ? a > t N / 
ef SuexowTo* TO be évredOev arrokovoeapévn TO TPOTwTOV 
mitvos éatepavodTo Krddos, Kal TH veBpids eCavvuTo Kal 
\ 9 
TOY yavdov avaTAncaca oivou Kal yaNaKTOS KOLVOY META 
lel rd XQ La 
tov Adgvidos trotoy eixe. 
24. Tis S€ pweonuBpias éredOovons éyivero Hon TOV 
2 a ich > a 3 \ \ \ La) X 
dpOarmav rwors avtois. % wey yap yusvoy op@aa TOV 
Addvw én’ avOobv évérimte To KaAXNOS Kal éTHKETO wNdev 
avtov pépos péurbacbas Suvapevn: 6 Sé idwv év veBpisd« 
Kal otepdve titvos épéyoucay Tov yavdov piav @eTo TOV 
év TO avtp@ Nuudhadv opav. 6 pev ody THY TiTUY aro THS 

a ig 4 > x. ? n t = 
Keparhs aprdfav avtos éotepavovto TpoTepov didnoas 
Tov atépavov, 7» O€ tTHv éoOfTa aitod ovopévou Kal 
a 
780 
ToTé Kat pnrOLS GAANAOUS EBarov Kal Tas KEpadas GAXZ- 


yupvodévtos évedveTo TpdTepov Kal avTn pirnoaca. 





kaddv pov épwrik@ move and 
note on roto... Agpodiry, 3. c. 34, 


vais mitvor, so in 3.C. 24 6 mer 
éovpivev apthrdpevos pds Tas mirus, 


Theocr. 1. 1 d60 Te 76 YrOvpiopa Kai 
a mlrvs, alméde, THva & mort rats 
maryaiot pedioderat, Mosch. 3. (5.) 
4 qv mveday Todds Wrepos, & mlrus 
doe. 

pada épavra, apples were sacred 
to Aphrodite or Venus and were 
usual presents between lovers, cf. 3. 
c. 33 Taxa dé Kal épuddrrero 7d 


and see next chapter, c. 24. So 
Propert. 1. 3. 24 furtiva cavis poma 
dabam manibus. In Pausan. 2. Io. 
5 astatue of Aphrodite by Canachus 
holds an apple in the hand. See 
Frazer’s note. 

olvov Kal ydAakros, cf. c. 10 
ydaXaxros Kal olvov and note. 

24. én’ avOodv, for MSS. érapGodv. 


23, 24] 


sounded the bleating of the flocks. Even the streams 
seemed to sing as they passed by laughing merrily and 
the gentle breath of the breezes in the pines murmured 
soft music as the apples dropped to the ground for love’s 
sake and the sun bared men’s limbs for very love of their 
beauty. And Daphnis, his veins all aglow, threw himself 
into streams to bathe or to chase the fish as they darted 
by: and sometimes he would drain great draughts of 
water to cool the burning flames within. Chloe too after 
milking the dams of the flocks had often a long task to 
curdle the milk for cheeses, for the flies would vex and 
sting sharply if chased. Afterwards she would bathe 
her face and wind a wreath of pine-branches and gird her 
with the fawnskin, and filling the bowl with wine and 
milk would share the cooling draught with Daphnis. 
24. And as midday drew on the eyes of each were 
chained to the other: for Chloe at the sight of Daphnis 
with bared breast and limbs was amazed at the bloom 
of his beauty and her heart yearned towards his faultless 
grace, while Daphnis for his part as she stood there in 
her fawnskin and pine-branch chaplet offering him the 
bowl fancied he beheld one of the Nymphs from the 
grotto. Then he snatched the garland from her head and 
kissed the pine and crowned himself with it, and Chloe 
in turn kissed his raiment and clad herself in it while he 
was bathing. And sometimes the one pelted the other 
with apples, then they combed and decked each other’s 
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prjAots...2Badov, see note on roiro 
"Agpodlry, 3. c. 24. Cf. Verg. Eci. 
3. 64 malo me Galatea petit, lasciva 
puella, Theocr. 6. 6 BddAer Tor, 
Tlo\vdape, TO tolunov 4 Taddrea 


Badroow, 5. 88 Barrer Kal parowoe 
Tov almrédov & KXeaplora. So Plato 
ap. Laert. 3. 32 Tw upAw BadAdw ce* 
ov & ei we exotica pidets pe, detapevy 
mapbevins pwerddos. The Scholiast 
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wv éexdounoay Staxpivovtes Tas Kopas. Kal 7 pév eiKa- 
cev avtov Thy Kdunv, Ste pédatva, ppTots, 6 be pyAw TO 
Tpocwroyv avths, Ste AevKov Kai évepevOes Hv. edidacKev 
avtiy kal cupitrrew: Kai apEapévns eurvelv, dprdtov THv 
cupuyya Trois xelheow avTos Tos Kaddmous éméTpexeV’ 
kal éddxet pev Siddoxew dpaptdvovear, evrrperras 5é Sia 
THs cvpiyyos XAOnv Katedirer. 

25. upirrovros Sé avtod xata Td peonuBpwov Kai 
TOV Toumwiov cxiatouévov, érabev 1 XAOn Katavuctd- 
Eaca. dwpdcas todto 6 Addyis Kal xatabéuevos tHV 
oupiyya, Tacav avTny &Brerev amdynoTws, ola pndéev 
aidovpevos, Kal Gua Kai abt jpéua brepOéyyero’ ‘olor 
Kabeddovaw opOarpot. ofov dé aromvel TO oTopa. ovdé 
Ta pita TowodTov, ovdé ai AOYpa. GAA Hidjoar pev 
déSoixa> Sdxver TO hirnua THY Kapdiav Kai, daotrep TO 
véov Mert, waiverOar Troe dKv@ Sé cal why purnoas avThy 
agurvicw. @ dddwv TeTTiywY. ovK édoovoW adTHY Ka- 
Oevdew péya HYobvTEs. GANA Kal of TpdryoL TOTS Képact 
matovot paxouevot., @ AVKoV adwrréxwov SethoTépwv, oF 
ToUTOUS OVX NpTracay.’ 

26. “Ev rotovtots dvtos avTod Aoyas, TéeTTLE Hevryov 
xeruddva Onpdoat Oéroveav KaTémecev Eis TOV KOATTOV TIS 
Xréns* kal 4} yerSov éropwévn Tov pev od HdvVNOn ra- 





has a word pundoBoAdciv on Ar. Nud. 
997 KAW BrnOeis bd wopvidiov and 
sayS pndoBodeiy yap eAeyor 7d els 
dppoilaw dededtev. eet Kal 7d 
paov ’Adpodirns eoriv lepdv. 
pyAw 16 wpdcemov, Anth. Plan. 
4. 12. 210 etjpouev évdov rroppupéots 
piroow éoxédra maida Kudypns. 
Mr Smith recalls Suckling’s poem : 
Her cheeks so rare a white was 
on, 
No daisy makes comparison 
(Who sees them is undone): 


For streaks of red are mingled 
there, 
Such as are on a Cath’rine pear 
(The side that’s next the sun). 
Aevkdy Kal évepevOés, Musaeus 
Hi. L. 59 (58) axpa 6é xtovéwy 
gowlocero KiK\a Tapedy ws pddov 
éx kadvcwv ddupdxypoov. Cf. dAev- 
xépv@ pos, Aeuxdrruppos, NevxoTrdppupos. 
émérpexev, see L. and S. émirpéxu, 
II. 3=percurrere labro. Lucr. 4. 
588 Pan unco saepe labro calamos 
percurrit hiantis. 
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locks, Chloe comparing his hair to myrtle-berries because 
it was dark, and Daphnis found apple tints in her cheeks 
which were white and red. He taught her too to pipe, 
and when she began to breathe the notes he seized the 
pipe and ran over the reeds with his lips, and again 
while he feigned to set a false note right the pipe gave 
him a fair excuse to kiss Chloe. 

25. While he was piping in the noon-day heat and 
the flocks lay peacefully in the shade Chloe’s eyes began 
to close: when Daphnis marked it he laid aside his pipe 
to feast his gaze on her with all boldness, murmuring 
gently : ‘ How sweet the slumber of those twin eyes and 
sweet the perfume of her breath, sweeter than apples, 
sweeter than the briar rose, yet I fear to kiss her, for 
her kisses wound my heart and goad me on to madness 
like fresh honey, and I dread too my kiss might waken 
her. What chattering grasshoppers! Will they break 
her rest with their shrill notes, or the goats with their 
noisy strife and clash of splintering horns? Were the 
wolves as bold as foxes they would have made these 
brawlers their plunder long ago.’ 

26. At this a grasshopper hotly chased by a swallow 
eager for its prey dropped into Chloe’s bosom where the 


bird could not snap it up: 


but in its rapid wheelings 





25. Kal airy, emended by some 
editors to xa” avrév. 

Sdxver ro pirnpa, cf. vc. 18 pap- 
paxwy and note. 

Go-rep To véov pet, cf. Plin. V. 7. 
21.13.45 § 77. There was a sort 
of honey in Pontus which produced 
madness. So in Xen. Anad. 4. 8. 
20 soldiers became drunk if they 
took a little of the honey and mad 


if they took much, some even ‘died 
from the effects of it. 

® AdAov terrlyov, d with genit. 
as infra & AvKwy: sO in 4. c. 28 d 
mikpas aveuptoews. 

® NoKov..., rather an awkward 
construction with a genitive of 
comparison depending on another 
genitive. 
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Beiv, rais 8é mrépvEw eyyds Sia tHv Siwkw yevouévn TOV 
TapeLav avtThs Hato. 1 Sé ov« eidvia To mpayGev, wéya 

4 n ef “9g FI eee! \ \ \ 
Boncaca, tav trvev éEéBopev. iSodca dé Kai THY YeEd- 
Sova étu TAnciov TeTopévny Kai tov Addu éml ro Séer 

n * 
yerAovra, ToD PdBov pev éerravaaTo, Tos 5é dpOarpovs 
> ¥ y t t x e / > lol 
amépatrev re Kabevdew Oédovtas. Kai o TérTLE éx TOV 
KOMT@V éemnynoer Gpotoy ixéTy Xap omoroyodyTL THs 
ceTnpias. madi ovv  Xrdon péeya aveBonoev: o Sé 
Adguis éyékace. Kal rpohacewas AaBopevos Kabhrev 
avtijs eis TA oTépva Tas yeipas Kal éEdyer Tov BéATLoTOV 

[4 +. 2 a n a € \ a 2 A 
tértiya pnde ev TH Seid ciwradvra. 7 5é HdeTo idovca 
kal épirnoe AaBodca cal adOus évéBare TO KOATO da- 
NovrTa. 

27. "Erepwev avrovs rote hatta BovcodiKov éx THs 
bans POeyEapevn. Kat ths Xrons Cntovons wabety 6 ru 
Aéyer, SubacKes avTnyv 6 Addis uvPoroyav Ta Opudovpeva. 
‘2 t 06 ¢ , oe \ \¥ a 
nv wapOévos, Tapbéve, @S ov, OUTH KAA Kal évewe Bots 

t 
Todas oUTwS év HArKia. Hv Sé dpa Kal @diKN, Kai ETEp- 
movto ai Boes avTAs TH movalkh Kai éveuev ovTE Kadavpo- 
wos TAHYH ovTE KEvTpOV TrpoTBoAH* GAA Kabicaca bro 
t X ta , = FF fal \ \ i 
Tituy Kai orepavocapueryn Titi He Tava cat thy Iirur. 
Kat ai Boes TH hwvy tapémevov. rails od paxpav véwov 

a \ a8 , ? SN € € A / 
Bods Kai avtos Kanrds, @btxds @s 9) TapOévos, Pirovercxnaas 
Tpos THY péAwdLay, peiLova ws aynp, HdelaY ws Tais, 
govnyv avretedei~ato. Kal Tav Bowv oxT® Tas apiotas 
és tHv iStay ayérnv Oéd£as areBoveddnoev. ayOeTar 7 

4 a a a a 
mapGévos TH BXL4Bn THs ayéAns, TH HTTy THs @dHs: Kal 





26. av brvev, notice the not plural of the same word instead of 
uncommon use of the plural. L. the singular in c. 31 and 4. c. 36: 
and S. tmvos, 1. 3, give various in- so also orépva infra. 
stances, especially after prepositions. Spovov, adverbial, cf. 4. c. 3 

ék tov KoAmwy, we have the door, 4. c. 8 Suouor. 
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the swallow’s wings brushed gently on the maiden’s 
cheek, and she all unwitting started from her sleep with 
aloud cry. But when she saw the swallow still hovering 
near and Daphnis laughing at her fright she took heart 
and rubbed her drowsy eyes, and then the grasshopper 
shrilled again from her bosom like a suppliant in thanks 
for sanctuary. And once again did Chloe shriek and 
Daphnis laughed and seized his chance and drew the 
thrice blessed grasshopper from her bosom still trilling 
in his hand. And she smiled to see it and took it, 
kissing the little songster and placing it back again. 
27. And once a ringdove cooing its country song 
from a wood near by charmed Chloe, and when she asked 
what it would say, Daphnis told the old-world legend of 
the dove: ‘The dove was once a maiden, dear maid, 
as you: fair too was she and young as you, a gentle 
guardian of the herd, a sweetvoiced damsel in whom the 
kine delighted: she ruled her charge with neither crook 
nor goad, but seated in a pine-tree’s shade and crowned 
with a pine-tree wreath she sang of Pan and Pitys, and 
the heifers strayed not from the sweet notes, But not 
far away a youthful cowherd, as fair and sweetvoiced as 
the maid, vied in rivalry of song with her and poured 
forth a flood of notes, full toned as a man’s, sweet echoing 
as a boy’s, and with their spell he charmed away four 
yoke of goodly heifers and tended them with his own 
herd. Sore grieved was the maid to lose her kine and 
be vanquished in music’s fray. She prayed the gods to 





27. So in 3.c. 23 Daphnis tells into a pine-tree. 

the story of Echo. mapéwevoy, Huet conjectured 
tro wlruv, mirvi, Ilrev. Notice  mapéveuor. 

the repetition. Pan changed Pitys 
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ebyeras Tois Oeois Spvis yevéoOas mpiv oinade aduxéc Oar. 
meiOovrar of Oeol nal rovodat tHvde Thy Spy Specov ws 
mrapbévov, wovarkyy ws exetynv. Kal érs viv ddovea pn- 
poet THY cupdopady, Ste Bods Entel wemdavnpévas.’ 
28. Todode rép eis avtots To Oépos Tapeixe. 
mopov 88 dxudtovtos kal tod Bdrpvos Tvpiot Agorai 
Kapieny &xovtes tyuodiav, ws wi Soxoiev BapBapot, 
mposéayxov Tois aypois Kal éexBdvres adv payaipais Kat 
huOwpaxios Katécvpoy mavra Ta els xelpas édOorta, 
olvov avOocptav, rupov a&pOovov, weds ev Knpiows* Hracdv 
twas Kai Bods é« tis Aopxavos ayédns. RAapBavovar Kai 
tov Aadvw ddvovta tepi thy Oadraccay: 4 yap XAGn 
Bpadirepov os xopn ta mpoBata éEfrye tod Apvaytos 
PoBo Tav ayepoxav Toipsvov. iddvTes 5é wetpaxtov péya 
kal Kadov Kal Kpeittov ths éE dypav adpmayns unkéte 
pndév, pndé eis Tas aiyas, pndé eis Tovs AAdoUS aypods 
meplepyacduevot Kathyov avtov éml thy vady Kdaiovra 
Kat nropnpevoy Kat péeya Xdonv Kadovyta. 
meiopa apts amodvoavTes Kal Tas KwTAas Tails Yepolv 
éuBarovtes arrémdeov eis TO TéAayos’ XXOn O€ KaTHAavVE 


peTO- 


XN € X ‘\ 
Al Ol LEV TO 





ds trapQévov, pouricry ds éxelvny, 
Passow emends to kal povotkyy ws 
mapOévoy éxelvnv. But the stilted 
antithesis of the Mss. is more likely 
to be correct. 

28. In this chapter Daphnis is 
carried off by pirates as he nearly 
is again later by the young men of 
Methymna, z. c. 17, and as Chloe 
actually is by Bryaxis of Methymna, 
z. C. 20. 

peromdpov, a little later than 
pOwbrwpov. 

Borpvos, some edd. add sep- 
kdfovTos. 


tprodlay, a light vessel often 


used by pirates as being swift and 
able to pass over shallows. These 
boats were manned by one and a 
half the usual crew, the number of 
rowers abaft the mast being doubled. 
Pirates were evidently numerous and 
people on the coast lived in constant 
danger of their attacks, for in x. 
c. 32 Lamon, Dryas and Philetas 
boast of having frequently escaped 
the clutches of pirates. 

jp Owpakiots, i.e. with breast- 
plates only, for the @épaé had both 
breast and back armour fastened 
together by clasps. 

avOooplav, of fine bouquet. Cf. 
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turn her to a bird before she reached her home. Her 
prayer was granted and she became a bird mountain- 
free and as music-gifted as when a maiden, and to this 
day she tells her plaint in song and calls her wandering 
cattle home.’ 

28. The summer-time was full of pleasures for the 
lovers, but as the fall of the year drew on and the vines 
ripened to harvest some Tyrian rovers, cruising on a 
Carian barque to allay distrust, touched near their farm 
and landed armed with sword and breastplate: they 
plundered all that fell into their hands, rich perfumed 
wine, great store of wheat and honey in the comb, aye 
and drove off oxen from poor Dorcon’s herd. And they 
seized Daphnis too while roaming on the shore, for Chloe 
with a maiden’s dread of the rough, rude shepherds led 
out Dryas’ flocks later. The rovers seeing in Daphnis, 
now a fair and sturdy stripling, a richer prize than any 
plunder from the fields wasted no more time on his goats 
or on the other farms but haled him on board their barque 
calling aloud on Chloe in his despair. And they loosed 
the cable and seized their oars and sailed away to sea. 
Meanwhile Chloe drove down her flocks bearing in her 


27, 28] 





4. Cc. 10 dvOocptas olvos AéoBios, flowers. Xen. Hell. 6. 2. 6. The 


moOjvat kdN\aTOos olvos. Verg. Georg. 
2. 89 vindemia quam Methymnaeo 
carpit de palmite Lesbos. Hor. Od. 
I. 17. 21 innocentis Lesbii. Mr 
Rogers has a full note on dvOocplas 
in Arist. Frogs 1150, where he 
mentions that the epithet méAas is 
sometimes added. Athen. 1. 58 
gives the receipt for making it, one 
measure of sea water to fifty measures 
of new wine. Others believe that 
it was scented with the juices of 


Lacedaemonian soldiers grew so 
dainty in the luxury of Corcyra that 
they refused to drink the wine unless 
it was dvOocpias. wor’ épacay Tos 
orparwras els Toro Tpups ede 
wor’ obk ébédew tive, ef wh avOoc- 
plas etn. 

dAvovra, the smooth breathing is 
more common. 

tot Aptavros, with 7a mpéBara 
and not as genitive of comparison 
after Bpadvrepor. 
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4 
To Totmvioy ovpiyya Kany TO Addids S@pov Kopifovaa. 
iSodca Se tas aiyas Tetapaypévas Kal dKxovcaca TOU 
Adduidos det petfov airy Bodytos tpoBatwv pev aperei 
Kal Thy cupiyya pimres, Spdu@ 5é wpds Tov Adpxova mapa- 
yiverat Senoouévn BonGeiv. 
a a et 

29. ‘O 8 éxe:to wAnyais veavixais cuyKeKoppevos 
td Tov AnoTeY Kal odiyov éeumvéwv, aipatos ToddOd 
depopévov. idov tHv Xronv Kal ddiyor éx Tob mpotepov 

va 
épwros eumripevua AaBwv, ‘’'Eyo pév,’ elre, ‘XAon, TeOv7j- 
Foua: per’ ddiyov: of yap pe aoeBeis AnoTAal po TOV 
an an x 
Body paxopevoy Katéxopav as Body. ov Sé coi Kai 
# 
Addvw cadcov xdpol tip@pnoov KaKeivovs arodecor. 
> io \ a DA ¢ > 6 a 7 r5) Pi 
émaidevoa Tas Bovis iYw@ sUpiyyos GkoNovOeiv Kai SiwKelv 
% I Bi a A t t i 10 8 , Xr 
TO weds avdTis, Kav véwovrai Tor paxpav. 10s dy, ra- 
Bodoa thy ovpuyya Tavtny éurrvevoov aith wédos éxelvo, 
5 Aaduw pev éy@ wore edidakdunv, o€ 5é Aadus: 70 5é 
évredbev TH obpiyyt pedjoe Kal Tov Bowy Tais éxet. yapi- 
t ‘ % Fi > ¥ ae \ 2 _¢ \ 
Copa Sé coe Kai THY Upiyya adTHY, 7 TOANOUS Epifwv Kal 
I * Ff XN > Lf 4, \ > ¥ ¥ \ 
Bovkorous évinnoa Kal aimedous. av b€ avtt TovTwy Kal 
lavra ére pidnoov Kai arro8avivta xradaov: Kav ids 
GArov vénovta tas Bods, é4od pynudvevoor.’ 

30. Adpxwv pév tocaita eitov cal pidnwa giryjoas 
ee we a a , \ a a \ 
voTatov adynKey aya Toe didrnuate Kai TH Pov tiv 
apuynv. 1 5é XAon AaBodca thy orpiyya Kai évOcica 
Tois yelreowy eovpile péytotov ws éduvato* Kat ai oes 
? ¥ % | f- Fs \ ¢ a a ¥ 
axovouct kal TO pédos yvapifover Kal opun mid muKnoGa- 





with ashes to allow it to be re- 
kindled : here of love aroused again. 


TH oipryya plrre, so in 2.c. 21 
Thy odpryya éppyupevyv (urd Tis 


XAéys) in similar circumstances. 
29. veavuxais, cf. vearixdy, 2. 
c. 35 and 4.c. 35. Soin Ar. Vesp. 
1307 Kdrunrev éue veavixds, ‘ beat 
me violently.’ 
éwrrdpeupa, lit. a live coal covered 


Fx%, Hxos is a late form of 4x7. 
Cf. Calpurn. Zc/. 4. 60 truces haec 
fistula tauros conciliat. 

&Bakdwyy, the middle is unusual 
in the sense of the active, but the 
distinction was neglected by poets 
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hand a new-wrought pipe for Daphnis: and when she 
saw the goats all scattered in panic and heard Daphnis’ 
voice ever calling on her louder and louder she forsook 
her sheep and flinging aside the pipe speeded to Dorcon 
to beg his aid. 

29. But he lay prostrate in a pool of blood, cruelly 
bruised by the lusty blows of the corsairs and scarcely 
breathing: yet when he marked Chloe a spark of his 
old love flamed up and he spoke: ‘Chloe, I am at the 
point of death: these cursed pirates have butchered me 
like an ox as I fought for my herd. Do you rescue your 
beloved Daphnis and avenge me by their death. I have 
trained my heifers to obey the notes of my pipe and to 
follow its sound, even if they are grazing far away. Take 
my pipe then and go and blow on it the tune which 
I taught to Daphnis and Daphnis taught to you: the 
pipe and heifers yonder will perform the rest. And I 
bequeath to you my pipe with which I have vanquished 
many a cowherd and goatherd, and for this gift do you 
in turn kiss me before I die and mourn me when I am 
dead, and when you see another tending my herd think 
upon poor Dorcon.’ 

30. With these words and with her last kiss upon 
his lips Dorcon breathed out his life. And Chloe took 
the pipe and set it to her mouth and shrilly blew; 
whereat the cattle hearing the well-known call bellowed 





and late prose writers, see L. and S. 
diddoKw, I. 

xaptLopar, as in Verg. Ec. 2. 36 
Damoetas when dying gave his pipe 
to Corydon. 

30. akovovor, cf. 2. c. 28 where 
the sound of Pan’s pipe causes 


L. 


Chloe’s sheep and goats to leave 
the ship of the Methymnaeans and 
4. c. 1§ (whole chapter). Plin. 
MN. H. 8. 51. 77 § 208 compertum 
agnitam vocem suarii furto abactis 
merso navigio inclinatione lateris 
unius remeasse. 
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prevar Tndacw eis THY Oaraccav. Piaiov Sé mndjpatos 
els Eva Tolyov THs vews yevouévou Kal ex THs EuTTToTEWS 
Tav Body Koidns Tis Oaracons Siactdaons, oTpépeTas ev 
 vads Kat, TOD KAVSwWVOS cUYLdVTOS, améANUTAaL. oi SE 
éxtrimtovow ovy omoiay éxovtes édTiba cwTnplias. of mev 
yap Anotal Tds payaipas TaphpTyvTo Kal Ta HutOwpaxia 
ANeridwra évedéduvto Kat Kvynpidas eis peony Kvnpny brredé- 
Sevro: 6 S€ Adduis dvuTosytos, os év Tedio véwwor, Kal 
HMiryUPLVOS, WS ETL THS @pas ovans Kavyatwdovs. éxeivous 
pev obv én’ Odiyov vntapévous Ta GAG KaTHVEyKEV Ets 
BuOov, o 5& Addis tiv pev éobfTa padios amedvcato, 
mept dé Thy vhEw exapvev ola mpdtepov vyxXowevos év 
ToTapmois wovols. Uotepoy dé Tapa THS avayKns TO TpaK- 
téov didaxGels eis pécas wpynoe tas Bods, cai dvo Body 
Kepatwyv tals dvo yepol AaBduevos exouikero pécos adv- 
ToS Kal doves, BoTep éXavvav auakav: vyyeTas S€ dpa 
Bods, dcov ovSé dvOpwrros povov AeimeTas TY evddSpav 
opviOar Kal advtav ixQiwv. ov8 ay amddouto Bobs vnxo- 
BEvos, Eb WH TOV YNABY of BvuXes TepiTécoLeY SLaBpoxor 
YEVOMEVOL, pLapTUpovcL TO AOyw péeypL VOV TOANOL TOTrOL 
ths Oaratrns, Bods ropoe Aeyopevot. 

31. Kai cwfera: pev 89 Todtov Tov tpoTrov o Aadyis 
dvo Kkwédvvous tap édrrida tracav Siapvydv, AnoTnplov 
Kat vavaryiov. é&eAOwv Sé Kai tTHvy XdOnv emi tTHs ys 
yerdoav aua Kai Staxpvovoay etpwv eurinrter Te avTIAs 
Tots KoATrOLS Kal érruvOaveTo, Ti Bovropevn Tupicetey* 7H 
5é adt@ Simyeitas ava, Tov Spopov Tov éri tov AdpKwva, 
TO Traldeva Tov Bowy, ras KéedevaOein cupicat Kal OTL 
téOvnxe Adprwv: povov aidecbeica TO diknua ovK eimrev. 





AemBwra, of scale-armour, so horrebat squamis. 
squamatus, squameus, squamosus. Tapa THS avadyKys, ic. Necessity 
Verg. 11. 487 thoraca indutus aenis _is the mother of invention. 
g 4 
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in reply and leaped into the sea, and so mighty was the 
leap against the vessel’s side, so deep the trough cloven 
in the sea by their fall, that the barque careened and 
sank as the billows closed over it. And all the crew 
plunged in with stouter or with fainter heart, the pirates 
armed with swords, clad in breastplate of mail and wear- 
ing greaves, but Daphnis unshod as in his pastures and 
half unclad to face the burning sun. The rovers’ armour 
quickly bore them down plunging them in the green 
depths, while Daphnis lightly doffed his shirt, yet he 
too soon tired as he was only skilled in river-swimming. 
But then need and his motherwit revealed a way; he 
swam among the cattle and grasped the horns of two 
and was borne between them lightly as though riding in 
a chariot. For in swimming a bull will soon outstrip 
a man and is excelled by waterfowl and fish alone: 
and never would a bull be drowned, but that its hoofs 
will rot and fall away. And many a frith named 
Bosphorus confirms this tale. 

31. Such was the unhoped-for rescue of Daphnis from 
two perils, piracy and shipwreck. And when he reached 
the shore, he found Chloe upon the beach all smiles and 
tears, and fondly fell upon her breast, and then he asked 
why she had piped so shrill. And she told her tale, how 
she had run to Dorcon, how he had taught his kine and 
bade her pipe and how poor Dorcon died; only in 
modesty she spoke not of the kiss. And so in gratitude 





Boos mépou, such as the Thracian  Béasropos is connected with ‘Exdéry 
Bosphorus and the Cimmerian Bos- ®wogpépos, who was worshipped by 
phorus. Aesch. P. V. 732 Abyos the Thracians. 
péyas THs ofjs topelas, Béoropos 5 31. ‘Tots KéArrots, see on éx Tap 
émdvumos KexAjoerar, Othersbelieve xédrwv, c. 26. 
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Boke 5) tihoar tov evepyérnv, cal eXOdvres peta TOV 
mpoonkovrav Adpkova Oamrovat Tov dOALov. yhv mev ovv 
TodAny éeméBecay, puta 5é Hucpa Todra épiTevoay Kai 
éEnptncav atte Tay épywy amapxds* adda Kal yadda 
katéoTreicay Kal Borpvas KaTéOrAnpay Kal ovpuyyas 
Todas KaTéxAacayv. HKovcOn Kal Tov Booy érceLva 
puKnpata Kat Spoor tives WhOnoavy aya Tos pv- 
Knpaci adTaxtot: Kat, ws év Trowéow eixateto Kal 
aiméros, Tadta Opnvos nv trav Body emt Bovedrw Te- 
TENEUTNKOTL. 

32. Mera 8€ rov Adpxwvos tagov Nover Tov Addu 7 
Xd6n mpds tas Nuydas ayayoioa cis TO dvtpov eicaya- 
yodoa. Kal avtn TOTe TpaTov Aadvidos opadvros éXovaaTo 
TO G@pma AevKOY Kal Kabapév 1rd KaAXNOVS Kat ovdE Aov- 
tTp@v és Kaddos Seduevov: kal avOn Te cvAdEEarTEs, boa 
avOn TIS pas éxeivns, éorepadvwcay Ta dydAmata Kai THY 
tod Adpxwvos ovpiyya ths wétpas éEnptncay dvabnpa. 
Kat peta TovTO éNOdyTEs erecKdTOUY Tas alyas Kai Ta 
mpoBata. ta dé TavTa KaTéKeLTO pHTE VEe“omeva puNTE 
BaAnxyopueva, adr’, oipar, Tov Aadvy Kal tiv Xrdnv 
ahaveis dvtas TroOobvtra. ézrevdy yor opOertes Kai éBe- 
noav To cuvnbes Kai éovpicay, TA ev dvactavTa évépero, 
ai 8é alyes écxiptay ppimaccopevat, KaOaTep 7ddpmevar 


tf u > # 
cwtTnpia auvnfous aimdnov. 


ov pnv o Aadus yaipew 





vTyjoat, without the rites of 
burial the soul of the dead could 
not rest but was doomed to wander 
until some dust had been thrown on 
the bones. 

PETA TOY TpocHKOYTwY, garlands, 
libations of milk, honey and wine 
and perhaps the obol for Charon’s 
fee. 

gurd, Mart. 1. 88. 5 accipe... 
fragiles buxos et opacas palmitis 


umbras. Hom. //. 6. 419 mepi dé 
mredéas épvrevoay. Petron. 71 
Trimalchio wishes fruit trees to be 
planted round his grave. 

éEjprncav, Seiler compares the 
similar use of étaprdw, u. 32 and 2. 
C. 32. 

katékhacay, Hom. Od. 12. 13 
abrap émel vexpbs 7’ éxdn kai revyen 
vexpou. 

&eevd, as in 4. c. 28 edeewdr, 
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they planned to honour him and coming with his kin 
they buried hapless Dorcon, heaped high the grave and 
planted it with many tender saplings and offered first- 
fruits of their industry, libations of new milk, crushed 
winegrapes and pastoral pipes riven in woe. Mourn- 
fully too echoed the lowing of the kine as they roamed 
wildly to and fro: and the shepherds and goatherds 
judged it was in sorrow at their master’s death. 

32. After these rites were duly paid Chloe led 
Daphnis to the grotto of the Nymphs to bathe him 
there, and afterwards she bathed her own fair form, 
white and pure before as after. And next they plucked 
the flowers then in bloom and wreathed chaplets round 
the statues of the Nymphs and hung up Dorcon’s pipe 
high on the cliff as a votive offering, and soon they went 
to watch their goats and sheep: but all the flocks lay 
there; none grazed, none bleated; they mourned for 
the loss of Daphnis and Chloe, for when the twain 
were seen and gave the well-known call and piped to 
them, the sheep leaped up and grazed, while the goats 
skipped joyfully in gladness at their master’s safe return. 
Yet Daphnis’ heart was not at peace since he had seen 





the ordinary Attic form is éAewd. 
Cf. Verg. Zcl. 5. 24 non ulli pastos 
illis egere diebus frigida, Daphni, 
boves ad flumina: nulla neque am- 
nem libavit quadrupes, nec graminis 
attigit herbam. Mr Smith quotes 
Theocr. 1. 74, where the herds are 
represented as mourning for their 
master’s death, woAAal oi wap rocoi 
Boes, ToANol GE re Tabpor, ToAAal 3” 
av dauddac kal mébpries wddpayTo. 
32. dyayotra ... cloayayoica, 
cf. 4 yaddor kal avdol. Seiler com- 
pares z. vu. 13 éml Thy Oddarray 


EAOdv, appovpiTwy vat mporedOdv. 
Cf. dyew eri wordy, dadyew emi 
xotrov. For this purification cf. 
Verg. Aen. 6. 229 idem ter socios 
pura circumtulit unda spargens rore 
levi et ramo felicis olivae, lustravit- 
que viros. 

dv0n...600 dv0n, for the repetition 
see on édepor, c. 10. 

wro0ovvta, so in Theocr. 4. 12 
Tai Sapddar 5’ avrdv uvKdpevar alde 
wo0ebvrt. 

Td pév, sc. mpoBara. 
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érevOe THY uyny O@v thy Xronv yuuvyy Kai To TpoTepov 
AavOavoy Kaddros éxxexaruupévoy. Hyer THY Kapdiay, ws 
éoOtoperny Ud happaxwv. Kal avTo TO Tvedpua TroTe pEVv 
AdBpov éEémver, eabarrep Twos SumKovtos avrév, Troté 6€ 
éméXevtre, KaOdtrep éxdatravnbev ev tals mporépais ém- 
Spouais. €ddxex TO AovTpov eivat THs Oaracons PoBepw- 
tepov. évomte THY uxy ere Tapa Tols NyoTais pévelr, 
ola véos Kat adyporxos Kal éte ayvody to "Epwtos Ay- 


oTHPLOV. 





appdkoy, cf. on dapydxwr, c. 18. Anerais...AyorHptov, notice the 
TO mvevpa, cf. vc. 18 exrndg 7d pun. 
mvedua. 


32] DAPHNIS AND CHLOE 35 


the fair, unveiled graces of his love, and his heart was 
stricken with pain as if wasting away by poisonous 
drugs: and like some victim in the chase his breath 
came thick and fast and anon his limbs failed under him 
as though his strength was spent in the perils already 
undergone. He thought the spell of the fountain more 
dread than the terrors of the sea, and to his fancy his 
life still seemed to be in the rovers’ power, for he was 
but a peasant youth still ignorant of Love’s ravin. 


AOTOZ AEYTEPOZ 


1. "Hdy 5é ths drepas axpalovons Kal érreiyovTos 
Tov TpuynTov, Was iv KaTa TOUS aypovs év épyw. oO pev 
Anvods érecxevater, 6 Sé wiPous eEexabauper, 6 5é appixous 
érrexev' were tive Spemavyns pixpas és PBotpvos Tounr, 
kal érép@ AiGov Oras ta &vowa tév Botpvwy Svva- 

‘ A y- , an a , € 
févov, Kal GrAw Adyou Enpas WAnyais KateEacpEevns, ws 
a c 4 \ t \ [al t > FA 
av ve dwtl vuKTwp TO yAEUKOS PépotTo. apednoavTes 
ovv Kat 6 Aadyis kal 1 XAon tev mpoBdtreav Kai tev 
aiyav xewpos wpércray aGdAANdoLs peTEdiooTayv. oO jeV 
> I > > f t x 2 ¥ a a >? 
éBactater év dppixots Botpus Kal erate: Tais Anvols éu- 

U \ > \ t Ba \ 4. ¢ \ \ 
Badr. Kai eis Tovs miPovs Epepe Tov oivoy, 7 5é Tpopny 
mapecxevale Tois Tpvyaou Kal évéyes ToTdy adtois mpec- 
Bvtepov oivoy Kai trav aurédwv dé Tas TaTreworTépas 
> ¢ a A * 5 L Ss LA 
aretpiya. waca yap Kata thy AéoBov jv autredos Ta- 

ta > Pq IQ. > t ». bf is AY - 
qewn, ov weTéwpos ovdé avabdevopds, GAAd KaTw Ta KAN- 
pata atroteivouoca Kal @oTep KITTOS vEemomevn: Kal Tats 
x 2 - t bla ‘ a + ¥ 
dy épixovto Borpuos apts Tas yelpas éx oTrapydvwv edv- 
pevos. 





1. é& @pyw, especially of the or flowers. 


labours of the countryman. Theocr. AlGov, more often a heavy beam 
({ncert. 7) 27. 46 7a Bovxddw epya was used to press the grapes. 
vojyow. We find the same meaning ta tvowa, full of wine, i.e. the 
in 4. c. 13 éwecxdre Ta TOU Aduwvos grape skins. 

épya. Dem. Olynth. 2. 16 éml tots yAevkos, ie. mustum, the sweet 


Epyos ScarpiBew. Cf. the use of new wine that had just been crushed. 
labor, Verg. Georg. 1. 118 homi- Cf. Anacr. 59. (58.) 1 Tov pmeddy- 
numque boumque labores. Xpwra Borpwy Tadd pots p€povres av- 

Gpplxous, cf. vptyds, a light dpes werd mwapdévwr ex’ Guwy, xara 
wickerwork basket for holding fruit Anvdv 5¢ Baddvres pdvov Apreves 


BOOK II 


1. It was now mid-autumn, the vintage was pressing 
on and every peasant was in the fields at his task, re- 
pairing wine-presses, cleaning great tuns and weaving 
wicker baskets, while others sharpened their vinehooks 
for cutting grapes or got the vat stones ready to bruise 
the rich vinegrapes and pounded dried twigs so that the 
new must might be drawn off at night by cresset light. 
And Daphnis too with Chloe left their sheep and goats 
and lent each other ready help: for while he carried the 
grapes in his basket and flung them into the presses to 
tread on them and then drew off the wine into great 
tuns, Chloe made ready the meal for the grape-pickers 
and poured out old wine for them and gleaned the 
lowest bunches on the vine. For in Lesbos the vines 
are planted low and are kept from shooting high, nor 
are they trained on trees, but they grow stretching 
out their tendril branches close to the ground and 
trailing like ivy: even a child just out of swaddling- 
clothes could reach the grapes. 





than when the vine is trained on 
trees. In 4. c. 2 érépwOt dumedov 
bwnrnv’ Kai éréxerro Tats pndéas 
kai rais éyvats. But in that pas- 


qwarovc. otagpudts Nvovres oivor. 

The Lesbian wine was held in high 

esteem by the ancients. 
apeoBurepov, the Greeks did not 


keep wine long. Athenaeus men- 
tions sixteen years as being a great 
age for wine. In 4. c. 16 otvou 
yépov ros. 

Tatrewvy...ovde davaSev8pds, the 
vine is still low-growing in most 
parts of Greece, it produces better 
fruit and the harvesting is easier 


sage the vine with its long trailing 
creepers was used for show in a 
garden, though it would no doubt 
also bear plenty of fruit. Cf. 3. c. 5. 

vepouévy = serpens. Cf. Verg. 
Aen. 2. 684 lambere flamma comas 
et circum tempora pasci. 
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2. Olov odv eixds év opti Avovicou xai olvov yevéeres, 
e a ae 
al pev ryuvaixes ex THY TANTiov aypav eis émLKoUpiay 
yy a 
oivou KexAnpévat TS Aadvids tovs dpOarpovs érréBaddov 
kal émynvouy ws Gpovov T@ Atoviow TO KaAXOS. Kai TLS 
tov Opacvtépwv cai épirnoe cai tov Addyw trapw€vve, 
thy b& XAdnv édvTnoev. of Sé év Tals Anvols ToLKtAas 
» x 2 \ ‘ , ra i ben 
gwvas éppirtov émi thy Xddnv Kai, wowep eri Tia 
Baxynv Latvpor, pavixdtepov émydwv Kal nvxovto ye- 
t ta 
vécOat Troiwvia Kal im’ éxeivns véperOas' ote av Tadw 
H mev HdeTo, Aaduis 68 éduTeiro. evyovto Se 87 TaxXéws 
mavoac0a, Tov Ttpuyntov Kal AaBécOar Tav acuVnbwy 
yopiov Kai avtt tis auovcov Bons axovery ciptyyos 7 
Kal émel Svayevopevev 
ss / ¢ a ¢ \ yy CJ , \ N 
OAiywv qyepdiv at wev Gwredoe TeTpUynvTO, TWiot 5é TO 
lel > mw + A toy > \ t 4 
yevKos elyov, der Sé ovKéT’ ovdév TrodAvyeElpias, KaTH- 
Aavvoy Tas ayéras eis TO TeSiov: Kal para yaipovTes Tas 
Nupdas mpocexivovy Borpus abtais xouilortes emi Kdy- 
patov dtrapyas Tod Tpuyntod. ovdé TOY TpdTEpoy ypovoY 
apeX@s Tote TapHAOovy, GAN Gael TE APY OMEVOL VOLS Tpoo- 
HOpevov Kat éx VouAS avLOYTES TPOTEKUVOUY’ Kal TAaVTWS 
te éréepov, 7) avOos 7) dTepav 7 puvddAdda YAwpaVY 7 
yadaxtos orovdny. Kal TovToU ev UoTepoy apmorBas éxopt- 


a ta Ls a f 
TOV Touwiay avTayv BAnYwmEevov. 


A na aA t x t A > an 
cavto Tapa Tay Oedy. ToTE dé KUvEs, haciv, éx Secuav 
AvOevTeEs eoxipTwv, éovpiTToV, Hoov, TOis Tpdyous Kal Tots 


ra ¥ 
mpoBaros cuveTadacov. 





2. ai piv yovaikes, Anacr. 59. {€ovra Baxxov. dv drav mlvy yepatds 


(58.) 2 &vdpes wera mapbévur. 

ot 8 év tais Anvois...Zdrupor, 
i.e. the AnvoBdra. Cf. 4. c. 38 6 
d€ €oxwmrre Ta emi Anvots ckwupara. 
Cf. Anacr. 59. (58.) 5 dpoeves 
watovct oTaguAs Avovres oivov, 
péya Tov Gedy Kporodvres émiAnvioow 
tuvots épardv mlOos dpwvres véov és 


Tpowepots oow yopever. 

ndxovro yevérSar wolpyia, so in 
1. C 14 see notes on elOe cvpiyt 
and ¢t@’ aié. 

émdpay, the fruit time, hence the 
fruit itself, both in prose and verse 
of Classical Greek. 

kdves, baciv, cf. Phaedr. Fad. 3. 
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2. As the old custom bade, at the festival of 
Dionysus and on the birthday of wine the womenfolk 
of all the country round were called to give their aid 
and all cast eyes of favour on Daphnis and found him 
fair as Dionysus, till one more saucy than the rest kissed 
him and Daphnis coloured, but Chloe paled. The wine- 
treaders in turn would have their say to Chloe and 
danced about her as madly as Satyrs round a Bacchante, 
craving leave in envy of the sheep to join her flock and 
pasture beneath her crook: then Chloe blushed with 
pleasure, while Daphnis felt sharp pangs: till at length 
the twain longed for the end of vintage, yearning to 
regain their well-known haunts, and for the uncouth 
songs once again to hear only the music of their flocks 
and pipe. Soon the vines were stripped, the tuns were 
filled with must and labour now grew lighter, so the 
lovers drove again their flocks into the fields. With 
overflowing joy they brought in pious worship as first- 
fruits of the vintage to the Nymphs, offerings of grapes 
still clustering on the boughs; for in passing by the 
grotto they ever brought some gift. At daybreak as 
they led their flocks to pasture they always prayed, 
and prayed again at nightfall as they led them home, 
bringing in their hands some offering of flowers or fruit, 
green boughs or bowls of milk: and for their piety in 
due time they won from heaven a bounteous reward. 
But now like young hounds loosed they leaped and 
piped, they sang and frolicked with their goats and 


sheep. 





where the house dog describes the the chain on his neck says that he 
ease of his life but the wolf seeing prefers freedom to free food. 
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3. Teprropévous S¢ avtois épictatar mpeaBitns atav- 
pay évdedupévos, kapBativas vrrodedeuévos, rypav éEnprn- 
Hévos Kal THY THpav Tadaidv. ovTOS TANTioY Kabicas 

2 on 5 ‘ a 2 nn e , 2 sa 
avtay wbe eie’ ‘Didnras, © Tatdes, 6 TpecBUTns eyo, ds 
TovAdka wey taiode tails Nuudais joa, worAda dé TH avi 


a a Es 
éxetvm ecvpica, Bowy Sé roAddFs ayédrns Hynodunv povy 
povotkp. Hew O¢ vpiv, dca eldov, pnvicar, doa hKovaa, 


> ~ n f ? v nw » lal a 4 = a 
amrayyena@v. Kiros éoTi pot TOV euav xeipav, bv, €E ov 
vépwew 81a yhpas éravodunv, ékerovnodunv: dca wpar 
> 
pépovar travta éywv év ait@ nal wpav éxdornv. pos, 
£ a) £ * tf 0 \ om» > f > Gé , 
poda, kpiva Kai bdxwOos Kai ia auddtepa* Gépovs, py- 
Kwves Kal aypdoes kal phrta Tavta* vov, autedoe Kal 
cual Kal poral Kal wipta yAwpa. eis TODTOY TOV KHTroV 
dpvidwv ayédat cuvépyovtar TO EwOivov, TOV pev és Tpo- 
nv, Tov Sé és @dHv* cUYnpedys yap Kal KaTdoKLos Kal 
mnyais tpiot Katdpputos* ay qepiéAn Tis THY aiuactay, 


My Coa 7 
@roos opay oinoerat. 


4, Hiced@ovte 8é wou thuepov dui péonv nyepay v0 
Tais porais Kai Trais puppivats BdéreTar Tais wupTa Kal 


gh N y sy of 
potas exo), eves WOTTED 


yada xai EavOds ws mip, 





3. orotpay, a thick blanket-like 
cloak of rough goat’s-hair, still a part 
of the Greek shepherd’s usual dress. 
See alyév rplyas, 3. c. 3; dépua 
alyds evkdy Kal Adowoy ws exor 
XewGvos émiBdddrecOar tpéxwr, 4. 
c.6; and ddpua Adovov aiyds étwo- 
pévos, 4... 14. 

xapBattvas, shoes or brogues of 
undressed leather. Xen. Anad. 4. 
5. 14 Urodnuara, KapBdriwas memown- 
pévar éx T&v veoddprwy Body. Cf. 
1.c. 19 dépua Tavpou reuety bro0dy- 
para. 

«yds éott, compare the descrip- 
tion of the rapddeaos of Dionyso- 
phanes in 4. c. 2 and Achilles 


Tatius, Bk I. init., and in Verg. 
Georg. 4. 125-146, a garden be- 
longing to senex Corycius. 

Tov éhov xelpov, genit. of 
possessor or more probably of 
origin : ‘it was my hand that made 
it. 

ta apddrepa, the scholiast on Ar. 
Fax 577 mentions three kinds, pur- 
ple, white and almost black violets. 
Juv. S. 12. go tura dabo atque 
omnes violae iactabo colores. Plin. 
N. Hf. 21. 6. 14 § 27 violae pur- 
pureae, luteae, albae. 

piAa wdvra, not apples especially, 
but all sorts of fruit, like the Latin 
pomum. 
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3. One day there watched their pleasures an ancient 
neatherd, clad in a goatskin with leathern shoes, his 
shoulders slung with an ancient wallet, ancient as its 
wearer. He sat himself beside them saying: ‘1 am 
Philetas, I the aged one, who oftentimes sang to these 
Nymphs and often piped to Pan, the guardian of this 
spot: I led my herd of cattle by the music of my 
pipe. And I am come to reveal what I have seen, to 
tell what I have heard. I have a garden-orchard, the 
work of my own hands, which I have tilled since the 
day when slow old age bade me herd my kine no more. 
All that the year can offer, my garden in due season 
gives me: in springtime, roses and lilies, hyacinths and 
white and purple violets: when summer comes, poppies 
and pears and a myriad fruits: and now, at the year’s 
fall, grapes, figs, pomegranates and fresh myrtleberries. 
And every morning to my garden flock great flights of 
birds to taste the fruit and sing, revelling in the leafy 
shady vaults and three fountain-fed streamlets; were 
there no hedge, it would seem a natural grove. 

4. And as I entered my plot at noon to-day, I 
saw amid the pomegranates and myrtles a young boy 
plucking fruit: his skin was white as milk, his golden 





ovvnpedrs, cf. 3. c. 5 dvTpou 
oxjua dia Trav pidd\wy éraddart- 
révrwy érole. See note on 4.c. 2 
owémiTrov. 

aipacidy, a wall of dry stones 
built up without mortar. Cf. 4. c. 2 
Aemrijs aiwacias mepéGer meplBoros. 
A boy guards a vineyard sitting on 
the fence round it in Theocr. 1. 46 
Tuppalars orapvraior Kahov BEBpiber 
ddwd, Tay ddlyov tis KGpos é¢’ 
alpaciaio: puddooer Huevos. 


4. favds, Anacr. 43. (41-) 12 
6 3’ "Epws 6 xpucoxairas. So Eur. 
L.A. 549 xpvooxduas. See the 
description in Mosch. 2. 6 gore 6’ 6 
mats reploapos...xp@ra weév od Nevxds, 
mupt 8° elxehos* Supara 8 abra 
dpywwra Kai Proyoevra.. .edrAdkapov 
To Kdpavov...yuuves dros 76 ye TOya. 
kal mrepbes ws dpvis...rdtov exer 
dra Bady. See c. 32, muppov... 
deukdv. 
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\ ¢ ” / x 2 , a 4 
OTLNTVOS WS ApTt NeXovpEvos. cyupevos Hv, wovos Hy? erras- 
fol n 3 
fev ws idioy Khirov tpvyav. eyo pev ody Bpunoa er 
ry \ 
avTov @s ovdAAnYopuevos, Seicas wn tT dyepwyias TAs 
a 
buppivas Kal Tas pods KaTtaxddoy o Sé pe Kovpws Kal 
padios wrépevye, Tote pev tais podwviais vroTpéexar, 
mote S&€ Tals unkwow troxpuTTouevos, woTep TépbiKos 
veoTTOS. KalTOL ToAddKIs pev Tpdyywata erxov épious 
\ Be f \ t A 
yarabnvors Sioxwv, ToAddKis Sé Examov petabéwv poo- 
Nous aptuyevynTous’ GANA TodTO ToiKidoy TL YHA HY 
Kal dOjpatov. Kapyov ody ws yépwr Kal érepecodpuevos TH 
Baxtnpia kai agua purdtrav un diyn, éruvOavouny Tivos 
éotl TOY yerTovwy Kal Ti BovAdpmevos GAXNOTPLOY KATOV 
Tpuya. 06 dé atrexpivato peév ovdév, oras bé TAnatov éyéha 
puyad. 6 pt pev ovbev, oras natov éyé 
/ As ‘ \ wy , fad a \ > 39) 
mavu dmanrov cal €Barré pe Tois pvptots Kat ovK oid 
ee yy Ld lal > f Lom 2 cal 
dtras EOedye punete Ovpotobar. edeounv odv eis yetpas 
a \ uA BA \ ov \ a / 
NOeiv undev hoSovpevoy ers kai Suvvoy Kata Tov wipToV 
adjoew éeridovs unrwyv Kal porwv, mapéEew Te ael Tpuyav 
\ \ \ 14 p ld a. ? > a / 
Ta puta Kal Spérev ta avOn, Tuy@v Tap adTod PiAr- 
peatos évds. 
5. “EvtadOa wavy xarvupov yedacas adinas povny, 
t/ BA 8a BA 2 de EA La ae >? \ 
olay ovTe YeALbw@v ovTE andwv oUTE KUKVOS, Guotos éepol 
, 4 «2? ‘4 , s n n t » 
yépwv yevouevos. “ éwol pev, © Dirnra, Pirgmoal ve Tovos 
ovdeis: (BotrAomar yap gireicOas wadrdov, ) od yevérOar 
t <4 L y p> o¢ s 3. Lal +Q\ , 
véos*) dpa oé, el cou Kal’ HrLKiav Td SHpov. ovdev yap cE 





aépdixos veotrds, cf.c. 6 dndévos 5. n. 12. Socrates did not swear 


veorros. 

éyéAa...dmaddv, cf. Od. 14. 465 
amaNdv yedkdoa. It is more usual 
to have 760 with yeAaéy as in 3. 
C. 22 yeddoas...960, 4. Cc. 25 Hdv... 
éteyéhacay. 

katd, Tov piptwy, notice the gar- 
dener swears by his flowers as is 
natural. See Becker’s Charicles sc. 


by the gods but used expressions 
such as vi) Tov Kiva, vy Thy YAva, vy 
Thy wddravov. Zeno swore by the 
caper, vy) Thy kdwmapw: another 
swore by the cabbage, vi rip 
KpduBny. 

5. Katrupov yeAdoas, see L. and 
S. xamvupés 11, of clear, ringing 
laughter. 
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hair gleamed like fire and his limbs all bare glowed as 
though fresh bathed. Alone he frolicked there, plucking 
the fruit as if the garden were his own. I dashed to 
catch him, in terror lest merely in wild love of mischief 
he might break my plants; but like a flash he slipped 
my grasp, gliding beneath the roses, hiding beneath 
the poppies like a partridge chick. How often I have 
sweated in hot chase after young sucking kids or in 
pursuit of an unweaned calf! But here was a nimble, 
restless prey I could not catch. Soon my old limbs 
grew weary and leaning on my staff while I watched to 
check his escape I asked what neighbour he belonged 
to and how he came to plunder his neighbour’s fruit. 
But he would not answer a word but drew near smiling 
so sweetly and ever pelting me with myrtleberries till 
(I know not how) he won my heart and charmed away 
my wrath, and at last I begged him to come boldly to 
my arms and vowed by the selfsame myrtleberries that 
I would give him all his heart’s desire of apples and 
pomegranates and would despatch him laden with the 
fruit, aye and he should always pick what fruit and 
pluck what blooms he chose, would he but give me one 
single kiss. 

5. And then he broke into a merry laugh and in 
sweet tones, sweeter than swallow’s pipe or nightingale’s 
or even than the last death-song of the swan when old 
as I, he answered: “’Tis no sad task for me, Philetas, to 
kiss thee: for I love kisses better than thou thy youth: 
but beware ; is the boon thou cravest suited to thy old 





kixvos..., alluding to the sweet long-lived birds. 
death-song of swans: swans are 
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> ‘ lol % + a 
apernoe: TO yhpas mpos TO pr Siokewy Ewe peTa TO EV 
WN 8 On Cee XY oc X > n % ” 
pirnua. SucOnpatos eyo Kat iépaks Kai deT@ Kal eb TUS 
th & an 
dAXos TovTaV w@kUTEpos spvis. oTOL Tals éy@, Kal Et 
PY lal a o XX n t /- \ > lal a 
oK® mais, GANd TOD Kpovov mpecRutepos Kai avTovd Tod 
¥ 
TavTos Ypovov. Kal ce oida vépovta mpwOnBny év exelv@ 
T® Eder TO TWAATY Bovxodov Kal TapHunv cow cupiTTorTe 
wn fal PA 
mpos Tals dnyots exeivats, vixa jpas ApwapvrAnridos: adda 
Me ovx édpas Kaitoe TAnTiOV pada TH KOPN TapecTHTa. 
\ %, ion > A gS . Ho to: RA 6 % 
cot wey ody éexeiwny éboxa, Kat dn cot taides ayabot 
t XV a a \ / f \ 
Bovkodo. Kal yewpyot. viv bé Addy omaivo kai 
i é x id i xn ’ A ¥ a ra 1 2 la 
Xrdnv' Kai fvica dv avtovs eis &v cvvayayo To éwOuvor, 
eis TOV Gov EpYowar KAToV Kal TépTropat Tois dvOect Kai 
ral nn tal n lal 
toils huTois Kav Tails myyais TavTais Aovowar. 81a TodTO 
Kana Kai Ta dVvOn Kal Ta huTa Tols euois NovTpOIs apso- 
peva. Spa Se wn ti cor Tov puTa@V KaTaKéxdacTaL, LH 
Ts OTwpa TETPUYNTAL, un Tis avOoUs pila TmeTaTHTAL, WH 
a t 
Tus THY) TeTapaxTar. Kal yaipe wovos avOpeTrar ev yipa 
Ocacapevos TodTO TO TaLdiov.” 
lol ? \ > I f 2 t t 
6. Taira cir avyrato, Kabarrep anSovos veotTés, 
> ¥. \ r \ v > ta > io \ cal 
él Tas puppivas, Kal KAdSov apetiBov éx KrAddov dia TOY 
PvArwv aveiptev eis Axpov. eidov avtod Kal mTépvyas 
éx TOV wpov Kal ToEdpia petakd Tov TrEepvywr Kai TOV 
@pov, cal odKéTs eidov ote Ta’TAa ovTE avTov. ef dé f1) 
parny TavTas Tas TodLas eduoa, wndé ynpdoas patatoté- 





apecBurepos, cf. Plat. Symp. 76 wAatd BovKédtov, Hom. //, 
195B Tolro otx dmodoy® ws “Epws 2. 474 alméda Aare’ alyar. 
Kpévov xat "Iamerod dpxatérepds rowpalvw = Oeparedw, see L. and 
éoTw. S. romalyw 11. See note on 4. 


avrov Tov jwavTés xpovov, Pind. cc. 12 pelfovr...moruér. So of gods 
Ol. z. 16 drotnrov ot6 Av xpévos,d6 and guardianangels. Aesch. Aum. 
mravrww marnp Sivairo Oéuev Epywy git moumatos toOt rbvde mromalywy 
rédos. Arist. Birds 7oo mpbtepoy éudv ixérnv, of Hermes. 
& obk Hv yévos dOavarwv, mpiv “Epws 76 éwOtvoy, cf. 4. c. 4 7d Sectuvdv. 
owdmtev amravra, 6. «AdSev apelBov, cf. Theocr. 
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years? For after but one kiss old age will prove no bar 
to stay thee chasing me. Yet I fall no easy prey even 
to falcon or eagle or any other swift-swooping bird. 
I am no tender boy, boy though I seem, nay I am older 
than Kronos, older than Father Time himself, and I 
knew thee when in the flower of thy youth thou didst 
tend thy roaming herds in yon fat marshland, and I was 
seated by thy side as thou didst pipe to yonder beeches 
and woo thy Amaryllis: but me thou didst not see 
though I stood so close to thy dear maiden, aye and 
gave her to thee, and now thou hast stout herdsmen 
and husbandmen to be thy heirs. And now my watch 
and care is all for Daphnis and Chloe, and no sooner 
have I led them to one another at daybreak than I come 
to thy garden to frolic amid the fruits and blossoms and 
bathe in these thy springs: and through me thy flowers 
and fruit bedewed by the waters of my bath bloom so 
fair. And see too whether aught of thy plants be snapped, 
aught of thy fruit plundered, a single flower trampled 
down, a single spring troubled and muddy: and hold 
thyself a lucky man, for to thee alone in thy old age it 
has been granted to espy me.” 

6. With these words he sprang up into the myrtle 
bushes like a young nightingale and gliding from bough 
to bough clambered through the leaves to the topmost 
twigs. And then I spied the wings on his shoulders 
and his tiny bow and quiver slung between his wings 
and shoulders, and soon I lost all sight of him and 
his weapons. And, my children, unless my locks have 
silvered in vain, unless old age has robbed me of my 





15. 120 of 8” ere kGpor Umepmwravrar = emi §=Sévdper wwravrar = mwrepiyw 
"Epwres, oto: dndovidjes defouevGy merpumevor dfov dm’ dfw. 
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pas Tas dpévas éxtnoduny, "Epwtt, @ raises, xatéorresa Oe, 
kal "Epore twav pénet.’ 

7. ldvu éréppOncav dorep piOov ov doyov axov- 
ovtes Kal éruvOdvovto ti éati rote 6 "Epas, irorepa trais, 
H Opvis, cal ri Svvatar. mdadw obv 6 Diryntas én: 
‘@eds éoriv, & traides, 0 “Epws, véos kat xadds Kal erd- 
pevos. Sud Tobto Kal veoTnTs yaiper Kal KaAXNOS Si@KeEL 
kal tas apuxds dvartepot. Svvaras 8& Toaodtov, dcov 
ovde 6 Zevs. Kpatel pev otovyeiwv, xpatei dé aotpar, 
Kpatel S¢ THY opotwv Dewy: ovde Kpels TOTOVTOV TAY airyav 
Kal tév tpoBatwv. ta avOn wavta "Epwtos épya: ta 
uta Tadta TovTOV Toinjparta. 
péovet Kal dvemor mvéovow,. 
épacbévta, Kal ws olotp@ mrnyels euUKaTO* Kal Tparyov 
pirrtyoavta aia, Kai neorovOe tavrayod. avTos pev yap 
Hpnv véos, Kat npacOnv "Apwapurréidos: Kal ote Tpodifs 
€weuvnpny, ovTE ToTOY Tpocehepouny, oUTE Urrvov Hpovpny. 
Hryouv thy Wuyi, THY Kapdiay éraddOuNnV, TO Toma 
euxounv: éBdowv ws Traldpevos, Eor@TwV WS VEKPOU[EVOS, 
eis ToTapovs évéBawvov ws Kadpevos' éxadovy tov Tlava 


did ToUTOY Kai ToTapol 
éyvav dé éy@ Kai tadpov 


BonOov os Kat avtov ths Litvos épacbévta: éemnvouy tiv 
"Hy@ 7d “Apapvrribos svowa pet éue Kadotdcay: xKa- 
TéeKAWY Tas aupuyyas, STL por Tas pev Bods eedryor, 
"Apuapvrnrioa Sé ov« Hryov. "Epwros yap obdév happaxov, 





"Epore tpov pede, soc. 23 Ta de 
Ga peAtoe wept buay”Epwr. Cf. 
3. ¢, 6 fin, 3. c. 27 ydwou mer wéde 
rhs XAbns GAAw Oew and 4.c. 36 fin. 

7. pulov ov Adyov, Plat. Phaed. 
4. 61 B woety pwGous add’ ob Néyous. 

wl éorl mote, cf. note on 7d yap 
dvopa, I. c. 8. 

Kpare, 4. c. 16 Tov darrnToy 
epwra. Ov. Her. 12 (Amor) 
regnat et in dominos ius habet ille 


deos. Soph. Amt. 781 *Epws dvlxare 
paxav. 

ToTApoL Peover, dvepor wyéovcwy, 
again observe the jingle. 

olotpw, see note on 1. c. 13 Bods 
olorpw mAnyelons. 

anv, a late form for 7v, common 
in New Test. - 

ovre tpopys..., cf. 1. c. 17 Chloe 
in a similar condition. Note the 
exaggerated antithesis of these three 
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wits, you are consecrate to the god of Love and the god 
of Love will guard your fortunes,’ 

7. The twain were spellbound at his tale, but they 
doubted of its truth and questioned what Love might 
be, or boy, or bird, and wherein lay his power. And 
then again Philetas spoke : ‘ Love, my children, is a god, 
youthful, handsome, winged: and so his pleasure is in 
youth, his chase is beauty, his task to wing man’s soul. 
None has such power, not Zeus himself. He rules the 
elements, rules the stars and rules his fellow-gods with 
surer hand and truer power than you rule your flocks. 
These blossoms too are all the works of Love, these 
plants his handicraft: he bids the brooklets flow, the 
breezes blow. And I have seen a mighty bull in love 
and bellowing as though breeze-stung, a goat too that 
loved its mate and followed everywhere. And I myself 
was young and loved Amaryllis: I came not to my food 
nor craved to drink and sought no sleep: my soul was 
troubled and while my heart throbbed with the glow 
of love my limbs were chilled and shivered. As if in 
torture I cried aloud, as if in death my lips were closed, 
as if in burning flames I flung myself in the stream. 
I called on Pan by his love for Pitys to aid me. Piously 
I thanked Nymph Echo when the name of Amaryllis 
echoed to my vows. In wrath I brake my pipe: it 
charmed my kine but could not call my dearest love to 
me. There is no charm to cure Love, no draught, no 





groups, each composed of three  ...‘huc coeamus,’ ait,...‘coeamus,’ 
phrases. . rettulit Echo. 

"Hx@...per’ epi kadovoay, cf. the ovdiv ddppakov, Theocr. 11. 1 
story of Echo, Ov. Met. 3. 339-401  oddev mdr Tov Epwra Tepixer Pdpua- 
esp. 379 forte puer...dixerat ‘ecquis «ov Addo, Neila, ot’ &yxpiorov, éuly 
adest ?” et ‘adest,’ responderat Echo —doxet, od” érlrracrov 7 rat TWepides. 
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b] 4 ? ® t > PJ ? lad ¢ 
ov Tivopmevoy, ovK eo Otopevov, ovK ev @dais NaXOIpEVO?, 
Stren pirnpa Kal meptBory.’ 

8. Dirnras pév tocadta maidevoas avtous aradnat- 
TeTAl, TUPOUS Tas Trap’ av’Taey Kal Epihov 75n KEepdaotTnV 
rAaBov. of Sé povor xatargedOévtes nal tTOTe TpwTov 
. Ui 
dxovoaytes T6"Epwros dvoua tas Te wuxas cuvertadnoay 
e ‘\ , 4 > # , ? LJ > a 
wu7o AVINS Kal éraverNOoyTes VUKT@P ELS TAS ETTAaVAELS 

t @ ov 5 4 a 2 a © 2 A 
mapéBadXov ois nKovaay Ta avT@Y. ‘aAyovaLY ot épevTEs, 
Kai nets. apedovay, tows kal rpeis nuedjxapev. Kxad- 
evdew ov dvvayTal, ToOTO pev viv maoyopev Kal eis. 
xaecBar Soxovar, kal Tap nuiv to Tip. émiOupotow 
adAnAous opav: Sia TodTO OadtTov evyopueba yevécOar THY 
eof \ al_fo com Loan > , 
nuépav. oxXedov TovTO éotw 6 épws: Kal épduev GAANAWV 
ovK elO0TES, Eb TOUTO pév EoTLV O épas, éyw Sé o epw@pevos. 
Ti ovv TavVTA adyobpuev; Ti de GAAHrOUS EnTodmEV ; GdnO7 

f i A c a x * a a Ld v 
mavta eimev 0 Piryntas. +O éx TOU KnToV TaLtdiov BPO 
kal Tots TWaTpacw Hoy dvap éxeivo Kat véuey Huas Tas 
ayénas éxéNevoe. 

\ EA x kad Ela > ‘ < as my 
kal hevEerat. Kai Tas dy Tis avTO hiyor; TWTEpa exet, 
kal katadp eta. éri tas Nuudas Sei BonOovs xata- 
guyeiv. add’ od8€ Dirynrav o lav apérnoev "ApapurAX- 
bos épavta. Oca citev apa pappaxa, TadTa Enrnréov, 
piranua cai meprBornv.’ 

f n 

9. Kat ayarydvtes tijs éruovans juépas Tas dyéXas eis 

\ wee \ > , OF a , t 
vopny ébiknoav pév addHrovs idovtes, 6 unmw TpoTEpov 
érroinaay, Kal jepiéBarov Tas yelpas érradrakavTes. 

10. “Ev@edrepo. 89) Kata tiv émiotcay tuépav avé- 


od Ba > \ Ul ¥ > 
TOS Gav TLS AUTO AaBoL ; pLKPOY éoTL, 





8. Gpedotot, sc. Tis TpoPys or 


standing wy again with éyw 62... 
perhaps ray mpoBdrwr. 


Svap éxetvo, ic. in 1.c. 7. The 


ovk et867e5..., others punctuate 
ovx elddres. ef Todro pév dorw 6 
dpws, dy 6€ 6 épupevos, Th ody... 
while others read wu for wey, under- 


construction is adverbial accus. as 
in c. 24. marpacwv, dat. of agent. 

gvyou, Bion 13. (7.) 6 és rl 6€ vey 
mravoy Kal éxaBddov wracas juev, 
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drug, no witch-sung spell, nought save only kisses and a 
fond embrace.’ 

8. With these sage words Philetas left them, in his 
hands their gifts of gratitude, some cheeses and a kid 
with budding horns. And now that they were left alone 
the new-found knowledge of the name of Love cramped 
their hearts with grief, and when they came at nightfall 
to the homestead they pondered on their sufferings and 
the old man’s words. ‘Lovers are in pain and so are 
we: they care not for food, nor do we: they cannot rest 
nor sleep, nor can we: they seem to be a-fire, fire burns 
in our hearts too: they yearn to see each other, even so 
do we pray for day to dawn more quickly. Surely this 
is love and we love each other but know not whether 
this be love; yet Iam loved. Why do we suffer thus? 
Why seek we one another? Surely the words of old 
Philetas ring true. His little orchard-plunderer is he 
who once appeared in dream to our fathers and bade 
them send us out to tend their flocks. How then can 
he be caught? For he is tiny and will give us the slip. 
Or how can we give him the slip? For he is winged 
and will catch us. Let us then flee to the Nymphs and 
beg their aid: yet Pan gave Philetas no help to win him 
Amaryllis. We must then try the charms he showed 
us, a kiss and an embrace.’ 

9. And on the next day they led their flocks to 
pasture, and when they saw each other they kissed, a new 
untasted pleasure, and embraced each other tenderly. 

10. And as the next day broke they rose still more 





Os uh mixpdv ébvTa Suvatueda tiivov Greek wh was used more freely 
anvEat; than in the Classical writers. 
9. pre, for ofrw. In later 
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otncay Kal poitw tas dyé\as KaTHAavvoy érrevyopevor 
mTpos TA hirnpata’ Kal iSovres aAAAOVs dua pwevdiawate 
kaTépapov. Ta pev ody pidnpata éyévero Kal % Trept- 
Born tTév xXeipov HKorovVEnGe. 

12. Néoe MnOuuvaio. mrovovor SiabécOar Tov tpv- 
yntov év Een répye OedAjoavres, vaidy pixpav Kab- 
edktoavtTes Kal oixétas mpocxwmovs Kabicavtes, TOvS 
Mutirnvaiwv dypovs trepiémdcov, door Oaraoans mryciov. 
evALwEvos Te yap 1) Tapania Kal oiknoecty HoKnuévn TOAV- 
TENDS. Kal NovTpAa Guvey Tapadecol Te Kal aAon, TA 
bev dicews épya, ta S¢ dvOperav Téxvat: Tavta évy- 
Bijcas nada. mapatrréovres Sé Kal évopprlopmevor KaKkov 
pev érrotouy ovdév, Tépreus Sé Touxidas éréptrovto, ToTe 
Hey GyKioTpols KaXdpowv amnpTnmévols ex Alvov AETTOD 
metpaious ixOds adAvevovtes ex métpas AdLTEVOUS, ToT Se 
Kvaot Kal SuxTvous Naywous pevyovtas Toy év Tals aurrédous 
OcpuBov AapBavovtes. dn Sé Kal dpviOwv dypas éuérnoev 
avtois, cal éraBov Bpoyos yivas aypiovs Kal vitTas Kal 
@tidas' wate 7 Tépris avTois Kal tparrétys wpédevav 
mapetyev. ef 5€ twos mpoaéder, Tapa Tay év Tois aypois 
érauBavov teputtotépous ths a&ias bBorovs xataBar- 
Aovtes. der Sé povov dprov cal oivov cal atéyns* ov yap 
doganrés eddxes’ petoTwpwyns wpas évertwoons évOadat- 
reve’ OTE Kal THY vady aveiAxov él THY yh voKTA 
yetwépsov SedoeKores. 





10. poile, Hom. Od. 9. 315 
todAy € polfp mpds Spos rpéme mlova 
pada Kindwy. Cf. 3. c. 28 Aagus 
rave polf{ modA@ Tas atyas eis 
THY vouny. 

12. & Eevikg répe, cf. 4. c. 11 
els dréd\avow Edvyns Hdovas. 

Fownpévn, L. and S. doxéw 1. 2 
give numerous illustrations of this 
use of doxéw to adorn with buildings. 


téxvar=rexyjuara as in Soph. 
O. C. 472 Kpariipes...dvdpds etxepos 
réxvn, cf. Verg. Aen. 5. 359 clipeum 
...Didymaonis artes. Hor. Od. 4. 
8. 5 divite me scilicet artium quas 
aut Parrhasius protulit aut Scopas 
hic saxo, liquidis ille coloribus. 
Cf. 4. c. 2 Tah per Epepev H yf, Ta de 
érole: Téxvn. 

évnByoat, Valckenaer’s emenda- 
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under the god’s power and eager for the kisses drove 
their flocks on with sharp calls. And when they spied 
each other they ran to meet smiling with joy: then 
kisses and fond embraces followed. 

12. Some rich young nobles of Methymna bent 
on pleasure wished to pass the vintage-season abroad. 
They launched a small barque and set their slaves to 
row past the estates of the Mytilenaeans that lay near 
the coast, for the seaboard was well supplied with 
harbours and beautified with noble manors: everywhere 
were baths and parks and groves, either the works of 
nature or man’s art: a fair spot indeed to pass the 
bright days of youth. And as they coasted along they 
put in at divers spots doing no harm, but to gratify 
passing whims, sometimes to fish from a sea-girt crag 
with hook and line and rod for fish lurking beneath the 
rocks, and anon to hunt with hounds or snare the hares 
that had taken refuge near the sea from the turmoil in 
the vineyards: and again the pastime would be fowling 
and they netted wild goose, wild duck and bustard, and 
so their sport helped to load their board. But if they 
needed aught they bought it from the villagers paying 
liberally and above full price: yet all they needed was 
bread and wine and shelter, for the late autumn, as they 
deemed, made it scarcely safe to spend the night at 
sea; and so they hauled their vessel to land for fear of 
stormy nights. 





tion: cf. évnByrjpiov and éyxa0y- Another reading is éorweoys, ‘arise,’ 


Baw. ‘begin,’ used frequently of the sea- 
Aaywots, Epic form for dayds. sons. The setting of the Pleiads in 
GrlSas, the great bustard, so autumn marked the end of the sailing 

called from its long ear feathers. season. Cf. c. 1g fin. It was the 


éveordéons, ‘approach,’ ‘threaten.’ custom of the Greek sailors to land 
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13. Tév 874 tus aypoixwy és dvodKny MOov OriBovTos 
Ta watnbévra Botpidia xpylwv cxoivov, THS mpoTepov 
payelons, Kpvoa eri thy Oaratrav dav, appovpyte TH 
vnt mpoceNOav, TO Teiopa éxAvoas, olxade Komioas, és 6 TE 
éxpntev, expnoato. 
fytnow érovobvto Tod Tetcpatos Kal (@moroyer yap ovdels 
THY KrOTHV) Ghiya peurrdpevoe Tors EevoddKovs mapé- 
Teov* Kal otadiouvs TplaxovTa TrapedacavTes Tpocoppi- 
fovras Tois aypois, év ois @kouv 4 Xddn Kai 6 Aaduis: 
éb0Kel yap avTois Kadov elvar TO Trediov és Onpav Nayoav. 
oyxoivov wey ovv ovK elyov wate éxdnoacOar Teicha’ 
Auyov 6 xAwpay paxpay oTpéavtTes os TXOiVeY TavTH 
Thy vady éx THS TpvuYNS AKpas eis THY ynv Ednoav. Erevta 
Tous KUvas apévTes pivnrareiy, év Tals evKaipots parvoue- 
vais TOV OdOv éALvooTaToUP. 


a - 
€wbev odv of MnOupvaio: veavioxot 


of pev 87 KUvES Gua DrAAKT 
Siabéovtes epoRnoav tas aiyas, ai S€ Ta dpewa KaTar- 
Tovaat padXrOv TL Mpos THY OaXaTTay Opunoav: eyoveas 
be ovdéy ev Wduuw tpweE pov, éXOodcar wpds THY vady ai 
Opacttepat adTav Thy AUYyoV THY YAwpay, 7 SédeTO H vads, 
atréparyov. 

14. "Hy 6€ te Kai Krvdwmov év tH Oadratry, Kivy- 
Oévtos amd THY Gpav TrevpaTos. Tax dy dra AvOcicay 
avtny vrnveycey 1 Tadippota Tod Kipatos Kal és TO 





to cook their food as well as to spend 
the night. 

13. tov tis aypoikwv, for the 
unusual position of vis cf. 3. c. 24 
Tay Twi Trovoiwy, 4. Cc. 28 TeV TIS 
idovrwy. So Xen. Cyrop. 7. 2. 3 
trav év TH aKxpowéder Twos ppoupdr. 
This position of rts is not common 
in Classical Greek, but occurs not 
infrequently in Pausanias, Lucian 
and late authors. 


AOov, after the grapes had been 
trodden in the vat, the grape-skins 
with the flesh that was left were 
pressed between millstones or heavy 
beams to extract all the juice that 
remained. 

€XOdv...pooehOdv, cf. 1. c. 10 
epepov ...epepov. Cf. 1. c. 32 
ayayotca...elcayayoica. 

oradiovs, heterog. plural from 
ordd.ov. 
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13. Now one of the peasants chanced to need a 
rope to raise the stone that crushes the trampled grapes 
(his own being broken): so going cautiously down to 
the beach he reached the ship left unguarded by its 
crew and loosed the rope and took it home to use it 
for his need. Well, when at dawn these young men 
from Methymna sought their rope and no one would 
confess the theft, rating their inhospitable hosts they 
sailed away. After coasting for a league or so they 
landed near the fields where Chloe and Daphnis dwelled, 
hoping to find the plain well stocked with hares. And 
as they had no rope to make the vessel fast, they twisted 
a long green withe into a rope and bound it from the 
ship’s poop to the land. And then they loosed the 
hounds to find the scent and set their snares in the most 
likely spots. But the hounds ran to and fro barking 
and terrifying the goats and these leaped from the crags 
and fled down to the beach. And there they found 
nought on the sand to graze on and some, the boldest 
of the herd, straying towards the ship nibbled the withe 
cord that held it fast. 

14. And there chanced to be a gentle swell on the 
sea stirred by a light breeze coming down from the hills, 
and soon the backwash of the wave swept the unloosed 
barque from the shore and carried it out to the open 





Aaywov, again the Epic form. 

arpupvys, when ships beached they 
were turned with their prows sea- 
wards ready for launching without 
delay and were made fast by cables 
from their stern. 

€\woordrovy, Aivov is both a 
hunter’s and a fisherman’s net. 


tpwfipov, so of foxes Theocr. 1.49 
owvopéva Tay TpwELmov. 

14. KAv8Sev0v, with 7 here a 
light swell or ripple, also heavy 
billows and surf. 

waXippova, the strong backwash 
of the tide after the wave has broken 
on the beach. 
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médaryos peTéwpov ehepev. aicOnaews 817 toils MnOup- 
t A £ \ , ,! ‘ UZ ” €: A, \ 
valots yevopevns, of ev emt THY Odracaay Eeor, oi 5é TOS 
Kuvas ouvédeyov' éBowv Sé mavtes, Os TavTas TOvS éK 
TOV TANCiOY aypav dxovcavTas suvEeOEiv. GAN HY OvdeY 
Gpedos: Tov yap mvevpatos axpalovTos, acyéeT@ TaxEL 
KaTa podv 7 vas épépeto. of & ovv ovK dALyoV KTNLATw@Y 
of MnOupvaios otepopevos ébntovy Tov véwovtTa Tas atyas, 
kal etpovtes Tov Addu émaiov, arédvov. eis bé Tis Kai 
ry € \ 
Kuvddeo pov apduevos Tepiipye TAS yeipas, as Syowv. oO 6é 
ig 
éBoa Te matopevos Kal ixéTeve TOUS AypoiKous Kal TpwTOUS 
te Tov Adpova cal tov Aptavta BonOovs érexaneito. ot 
dé avtetyovto oKippol yéportes Kat yeipas ex yewpyiKav 
épyav icyupas éyovres, kal HElovy SixatoNoynoac Oat Tept 
TaY yeyernuevov. 
15. Tatra 8é Kai tay GrAdov akovvtor, SixaotHy 
cal {. X 
Kabifover. Dirntay tov Bovxodov: mpecBvtatos te yap 
nv TOY TapovTwY Kal KAéos eiyev ev TOTS KwuHTaLS SiKaLO- 
auvns TepiTtThs. mpatos S& Kxatnyopovy of Mnbupvaior 
cagy kal civtoua BouKonov éxovtes Stxaotnv. ‘"HrAGowev 
els TovTOUS Tos dypovs Onpdoat OédovTes. THY wey odv 
vadv Adyo Yrwopa SHoavtes él THs axTis KaTEedLropen, 
> \ x \ a n 4 > , rd > 
avrot 5€é dia Tav Kuvdv Entnow émovovpeba Onpiov. év 
t 5 \ - € Ly ca n 
TovT@ mpos THY OddraTTay ai aiyes TovTOV KaTEeOodcaL 
- a ‘d \ ‘\ nr 2 , i 
THY TE AUYOY KaTecOliovat Kal THY vadVY aTroAVOVELV. EidES 
avtyy év Th OardtTn pepomevny, Tocwy oles peoTHY aya- 
00 if \ > X > t e \ , n 
@v; ola perv écOs amrodwrev. otos S€ KdoMoS KUVaOD. 
bcov 88 apytptov. Tovs dypods ay Tis TovTOUS exeiva Exon, 
avncaito. avO av adkwipev aye TodTov movnpov dvTa 





GAN’ av ovStv SHedos, as in c. 20 ék -yewpyikav epywv, cf. 2. c. 1 


infra. and 4. c. 13. Cf. Lucr. 5. 925 et 
arepunye, sc. els ToUmioOev, ‘twisted genus humanum multo fuit illud in 
his hands behind his back.’ arvis durius. 


oxippol, also written oxcpoi. 15. ola pav éoOryjs, Hor. ZZ. 1. 6. 
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sea. And when the young men observed it some sped 
down to the beach while others called off the hounds, 
but one and all raised such an outcry that the whole 
countryfolk round heard them and ran together: but 
all in vain, the wind still freshened and swept the boat 
swiftly with the current. And the Methymnaeans in 
wrath at their great loss sought for the goatherd and 
found Daphnis and beat and stripped him. And one 
of them took a dogleash and twisted back his hands to 
bind him, and in his pain Daphnis shrieked and cried 
out to the peasants and above all called on Lamon and 
Dryas to come and help him. And these two stout old 
men horny-handed and hardened by their rustic toil 
resisted stoutly, demanding due trial of the case. 

15. And when the other folk urged this too they 
placed in the seat of judgment the cowherd Philetas, 
the oldest there and famed among the peasantry for his 
honesty. Before him then the strangers pled their case 
plainly and shortly: ‘We landed at this spot meaning 
to hunt, and left our ship made fast by a green withe 
to the shore, while we set out to course our prey with 
hounds. Meanwhile this fellow’s goats came down and 
nibbled at our cord and loosed the boat, and you your- 
self have seen it swept to sea, deep laden with a costly 
freight, stored with rich raiment, gear for our hounds 
and coined money, wealth enough to buy up all the 
country here. For this we claim as our slave that 





40 chlamydes Lucullus, si posset  tolleret omnes. 


centum scenae praebere rogatus, Kéopos, so Xen. Cyz. 6.1 xuvav 
‘qui possum tot?’ ait, ‘tamen et 46€ Kéopos. 

quaeram et quot habebo mittam’ : apytptoy, here silver coins. 

post paullo scribit sibi milia quinque éxetva=Tayada, cf. supra méowy 


esse domi chlamydum: partem vel _ olet peoriy d-yabav; 
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aitrodov, bs él THs Oaddoons véwer Tas aiyas ws 
vavTns. 

16. Tooatra of MnOvuvaio. xatnyopnoav. 6 Sé 
Addis Siéxevto pev Kaxds b7d Tov TANyav, Xronv 5é 
OpOv Tapovcay TavTev KaTeppover Kal woe elTrev’ ‘Kyaw 
vé“o Tas aiyas KaXas. ovdérroTE HTIdCATO KOUHTNS OvdE 

c A an nv > ‘\ ra Pe Fa 
els, OS } KHTrOV alé éun KaTeBooKynoaTo } dutedov BAacTa- 
vovoay KaTéxracev. ovTot O€ Etat KUVHYEéTAL TOVNpOL Kal 
Kivas éxovot KaK@s Tematdevpévous, oltives TpéxovTes 
TOANG Kal DAaKTObYTES oKANPA KaTEdiw~ay aUTas éx TOV 
> an % a , > x \ ¢: ia ra 
opav Kal Tov mediwv eri THY Odd\accaV w@oTTEp AUKOL. 
Gra arrépayov THY AUYoV. ov yap elyov év raupo Toav 
x t x Ca > \ > , © nn c , an - 
H Kopapov 7) Obpov. GANA arr@dAETO % vads VTTO TOU TvEd- 
patos Kal THs Oardtrys. 
éotw épya. 


TavTAa YElwa@vos, OVK aiyar, 
2 + 2? \ ees A ” \ 4 
andra eo Ons évéxerto Kal apyupos. Kal Tis 
mustevoe, vouv éywr, Sti TocavTa pépovea vais Treiopa 
eye AUyov;’ 

17. Tovrow éreddxpvcev 6 Aaddvis Kai eis oixrov 
bi , a) = f v 4 Ld cal e 
imnyayeto Tovs aypoixous ToAvy: wate 0 PidrnTas o 
SucacTys wuvue lava cat Noudas, undev ddicciv Addr, 
Gra pndé Tas aiyas, THY Sé Oadarray Kai Tov dvepor, 
ov addous eivas Sixactds. ovK éreiOe Ttatta Pirnras 
MnOvpvaiors Néyov: GAN vr’ dpyfs opunoavtes Hyov Tov 
Addvw mdadw Kal cuvdeiv 7Ocrdov. évtadOa of Kophrar 
TrapayOévres errumnddow adtots wcel Wapes 7) KoXoLoi* Kal 

A; § > lel * 4 Ba XN 2 ‘i 4 
Tayd pev aparpodvtar tov Addy dn Kai abtov payo- 

¥ bY Fi 4 2 -. > * my 

pevov, Taxd dé Edrors Tratovtes exeivous eis puyny étpevrav. 





ém\ tis Gaddooys, Courier reads 16. 


lay after these words; the passage 
is difficult and some corruption has 
taken place, perhaps in the words as 
vauryns. Seiler suggests 8s émi rijs 
Oardcons adiwy ws vauTys vémer Tas 
alyas, which gives satisfactory sense. 


oKAnpd, this adj. is used of 
sound, touch, smell, taste and even 


sight. 
«épapov, arbute or wild straw- 
berries. Hor. Od. I. 17. 5 per 


nemus arbutos quaerunt latentes et 
thyma deviae olentis uxores mariti 
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worthless goatherd who pastures his goats by the sea 
as though he were a sailor.’ 

16. Against this accusation Daphnis, still in pain, 
but heartened by the sight of Chloe and despising his 
bruises, in turn made his defence. ‘I know full well 
how to tend my goats: no peasant ever blamed me for 
letting my goats nibble in his garden or break his young 
vineshoots. But these men are clumsy hunters and their 
hounds are badly trained, for with their wild racing to 
and fro and noisy barking they drove my goats down 
from the hills and plains to the seashore, as if wild 
wolves were chasing them. And then finding no grass, 
no arbute bush or thyme along the sandy shore, they 
nibbled at the withe cord. The ship is lost, swept away 
by wind or wave, the storm’s fault not my goats’. Rich 
store of clothes and gold indeed! What reasoning man 
will credit that a ship so richly laden would be fastened 
merely with a withe cord ?’ 

17. And ending Daphnis wept and stirred com- 
passion in the peasants’ hearts: and from his seat of 
judgment Philetas swore by Pan and by the Nymphs 
that neither Daphnis nor his goats were blameworthy, 
but rather the waves and winds were at fault, and on 
the elements other judges sat in judgment. But this 
sentence so inflamed the Methymnaeans that in their 
furious wrath they were for dragging off Daphnis and 
would have bound him, but the villagers indignantly 
sprang on them in crowds and rescued Daphnis as he 
fought his foes and drove them off with clubs and 





(ie. capellae). Verg. Georg. 3. 17. woe apes, cf. Hom. //. 17. 
300 iubeo frondentia capris arbuta 755 rév 6’ ws re papdv védos épxerat 
sufficere. Te Kooy. 


78 THE STORY OF [Book II 


atéatnoay 8é ov mpoTepor, ore THY bpwr adTovs éEjacav 
és ddovus arypods. 

18. Acwxdvtwy 87) Tods MnOupvaious éxeivov 7 XrON 
KaTa TOMAHY Hovyiav ayer Tpds TAS Niwdas tov Addvw 
Kat arrovinres Te TO TpoTwToY yyayuevoy ex TOY PIwaV 
payeo@v bTo TANYHS Twos, Kat THS ™THpas TpoKopiaaca 
Cupitou pépos Kal Tupod TuApd te didwor daryeiv. TOTE 
padota avaxtncapévn avtov didnpa éepirnoe meduT@Odes 
amanois Tois yvelrEoe. 

19. Tore pév 89 rapa rocotroy Aadus AAO Kaxod. 
TO O€ Mpayua ov Ta’tn TwémavTo, GAN édOovtes of Mn- 
Oupvaios ports eis THY EavTOV, OdovTropoe pev avTi vavTOv, 
tpavpatias S& avti tpupevTwr, exxAnoiay Te ouUVAYyayov 
TOV TOMTOY Kal ixeTnpias OévTes ixétevov Timwplas akiw- 
Ojvar: TOV pev adAnOdY AéyovrTes Ovde EV, wy Kal Tpoc- 
Katayédactot yévowTo ToLavTa Kal TocadTa TabdvTes bro 
moupévov' KaTnyopouvtes dé MutiAnvaior, os THY vadv 
ddedopévor Kai Ta ypjuata SiapTacavT@v TOELOV Voue. 
of 8&€ miatevovtes Sid TA TpavpaTa Kal veavioKxols THY 
TPOTWY OLKLOY Tap’ avToIs Trmwphaoat Sixatov vouitovTes 
Morirnvatous wdv édepov axnpuctoy eyndicavto, Tov Sé 
otpatnyov éxédevoay déxa vads KabeXKioavta KaKkoupyeiv 
avTav THY Tapaniay: TAnTioy yap YElpwvos GvTos ovK HY 
achanrés peilova oroXov miatevery TH OadatTy. 





améorynoay, this verb is not often 
used absolutely. 

18. dye. mpds tas Nupdas, cf. 
I. C. 13, I. C. 21. 

Kal tis mrpas, Le Feévre con- 
jectured xdx..., cf. 3. c. g éx rijs 
WHpas Wpoekducse pmeNTWUaTA, 4. C. 
I5 €k THs Whpas Thy ovpiyya TpoKo- 
pioas. But on the other hand in 
3- Cc. 20 we have ris wiypas mpoKo- 
pioaca, 


{uplrov, leavened bread; bread 
that had been prepared with yeast. 

avaxTyrapéevy = reficere. 

19. tapd tocotrov 7AVe Kakod, 
cf. same phrase I. c. 22. 

tpvpdvrwy, two MSS. then give 
kal év qovxla dvtwr, rovrous eis 
Bondeav jKew ixérevov. Probably 
the first sentence is a gloss on 
Tpvd@avrwy and the second on 
ixernplas @évres, especially as imme- 
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cudgels and gave no truce until they swept them from 
those parts. 

18. But during the pursuit Chloe led Daphnis gently 
to the grotto of the Nymphs and bathed his bruised and 
bloodstained face and nostrils, then from her wallet drew 
a slice of bread and piece of cheese for him to eat. And 
after thus refreshing him she gently gave him a honeyed 
kiss with her soft lips. 

19. But though poor Daphnis had escaped this 
peril the danger was not past, for when these wealthy 
pleasurers reached their home by long, dusty roads and 
not by sea, wounded and bruised, no longer lighthearted 
revellers, they summoned all the citizens and with sup- 
pliant rods in their hands begged them to take due 
vengeance. Their plea did not contain one grain of 
truth for fear of ridicule at such disgrace at mere boors’ 
hands. They even charged the men of Mytilene with 
stealing their ship and plundering their wealth as if 
in open war. And the people fooled by the wounds 
resolved to avenge the sons of their noblest houses and 
proclaimed unheralded war against their foes, bidding 
their general launch ten ships to ravage all their sea- 
board: for with the near approach of winter it was not 
held safe to risk a larger fleet at sea. 





diately after 6évres we have ixérevov. 
ixernpia sc. pdBdos is an olive wand 
wreathed with wool fillets which a 
suppliant carried and laid at the 
feet or the altar: it recurs frequently 
throughout Greek literature. Soph. 
O. T. 3 ixrnptos krddocow eLeoreu- 
Mev. 

TGV TpwTwY olKLGY, aS We Say 
‘of the first families.’ See L. and 


S. oixia Iv. 

Q@xrjpuKrov, a war which was not 
formally declared by a herald and 
allowed no heralds the right of safe- 
conduct. Dem. de Cor. p. 314. 16 
jv yap domovdos kal dxjpuxros buiv 
mpos Tovs OeaTas méELOs. 

ov av aodadés..., cf. note on 
éveoTwons, C. 12. 


80 THE STORY OF [Book II 


20. ‘O && edOds THs erriovons avayopevos avTEpéTais 
oTpatTiotas émémder Tois mapabadrattiow THY MutiAn- 
vaiwy aypois. Kal ToAda pev Hptale Toipyia, ToALY Se 
cirov Kal oivoy, apts weTavpévov Tod Tpuyntod, Kai avOpw- 
tous 5€ obk GAiyous, GooL TOUTwY épyaTat. émémAEUTE Kai 
tois THs XAédns aypots cal tod Aadyidos: Kai droBacw 
dfelay Oéwevos relay Hravve Ta év Trociv. 6 pev Aadus 
ovK évewe TAs alyas, AANA és THY DANY avedOwv duddrAdba 
XAwpav exoTrTev, ws Exou TOD YeLuavos Tapéxety Tols épi- 
gos Tpopnv: date dvobev Ocacapevos THY KaTAadpouny 
évéxpuwev EavTov oteréyxet Koihw Enpas oEvns: 7 dé XAon 
Taphy tats ayédass, Kal Swwxouévn KaTahevyer pos Tas 
Nupdas ixétis nal ébeiro heicacbar cai wv eveue Kxat 
avths dua tds Oeds. ard Ty oddév Heros: of yap MnOv- 
pvaiot TOAAG TOY ayadpaToV KaTaKEpTouncayTes Kal TAs 
> } wy 3 Fs wv et Ls Xn rg 
ayédas jAacay KaKelyny Hryayov, doTrEp aiya 7) mpoBaTor, 
maiovres AuUyoLs. 

21. “Eyovtes 5€ 5n Tas vads tavtodatis aprayns 
peotas ovKér éyiyvwoKoy Tepatépw mreiv, GAda TOV 
olxade TAOdY érrovotvTO Kal TOV YEeLmova Kal Tos TrodeE- 
pious Seds0Tes. of pev ody arrémdeov eipecia mpoctadai- 
mopovvTes, ave“os yap ov‘ jv, o b€ Adds, jyovyias 

tf \ b \ tf 4 ve \ ta ‘\ 
yevouevns, EXNwv eis TO Tediov évOa Evepov Kai wnTE Tas 
aiyas iiwv pnte ta mpoBata KatadkaBwv pnte Xdonv 
€ , >. ae ¢ X\ \ \ ¢ ? f 
eUpWV, aAG Epnuiav TONY Kal THY TUpLYya EppLLeVNY, 
= , as ¥ ¥ - n i » x 
4 ouvnOws érépreto 7 Xdon, péya Body cal édecwvov Kw- 
t = \ % ‘\ ¥ ve yw * , 
KU@Y TOTE pev TPs THY pyyov Etpexev evOa exaélorTo, 

X\ \ > %, \ t € : 4 > 4 \ X 

mote &¢ ért tv Odraccay ws bYrdopevos adTyy, ToTé Se 





20. airepérats, men who were xopiobévres kai dmdcrevoovew evdus. 
both soldiers and rowers. Thuc. pudAdia xAuwpav...rois épicdots, 
I. 10 avrepérac de drt oay cal cf. 1.c.21 PvAAdOa YAwWpay KoTOVTA 
payor wavres ev tats Pidoxryrov rots épldas rpodyy. 
vavot ded7Awke, 6. OI olrwes abrepérat éfvns, a kind of beech tree. 
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20. The next day then the general put to sea and 
with his soldier-sailors shaped his course towards the 
fields upon the coastline of Mytilene, and rich was their 
plunder of flocks and corn and wine (for it was scarce the 
close of the vintage) and many a farm-labourer was made 
prisoner. He landed also close to the fields where Chloe 
and Daphnis dwelled and swiftly descending ravaged 
all he found. Daphnis, it chanced, was not among his 
goats, but in the higher woods engaged in cutting 
leaves for winter fodder for the kids: and when from 
the heights he saw them landing he hid himself in 
a withered oak’s hollow bole. But meanwhile Chloe 
tended both flocks and when pursued fled hot foot 
as suppliant to the Nymphs and in their name she 
begged her pursuers to spare her and her flocks: but 
all in vain, the soldiers jeered at the images and drove 
off the flocks and Chloe too, striking her with twigs as 
though she were a goat or sheep. 

21. And now their vessels stored with pillage, they 
resolved to cruise no further but to shape their course 
home again and so avoid foul weather and the foe: and 
as the wind was light they laboured at the oar. But 
now that all was peace again Daphnis sought their 
pastures, yet neither saw the flocks nor found his Chloe, 
deep silence reigned and on the ground, flung aside, lay 
the pipe which Chloe loved to play, and then with 
piteous cries he sped on to the oak, their favourite seat, 
and next down to the sea to find her, and anon to the 





GAN Fv ovdiv Shedos, as inc. 14 21. Hv cipryya éppippevny, as 
supra. (9 XAbn) THY cbpeyya plare in 1. c. 

KaraKeptopycavrTes, here with 28 under similar circumstances. 
genitive; it governs also accusat. €decevdv, cf. eNeewd, I. c. 31. 
and dat. Cf. c. 21 Kareuéugero. 


L. 6 
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éml tas Nuudas, ef’ ds éEdxomevn xatépuyer. evtavda 
kal Eppipev éavtov yapual Kai tats Nipdass os mpodov- 
cas KaTepeupero. 

22. -Ad’ tuav nptacOn Xron, Kai todo ideiy dpets 
brepeivate ;  TOvS oTeddvous bwiv TAéKOVTA, H oTEV- 
Sovea Tod mpwrov yadaxTos, 7s Kal 4) cUpuyE Hoe dva- 
Ona ; aiya pev ode pilav woe AUKOS HpTrace, TrohewLoL Se 
Kal Tas pev aiyas 
amodépovet Kat Ta mpoBata Katabvovet’ Xdon Se ToALW 


\ 2 t- & \ f 
THY ayéAnv Kal THY oUVvVémovcar. 
Rowrov oiKnoE. Tolols Tooly amet Tapa Tov Tatépa 
Kat THY wnTépa, dvev THY aiyay, dvev Xrons, Mmepyarns 
éadpevos ; exw yap véwesw ere ovdev. evtavOa Tepipeva 

tf Oy ft Ey } t z \ Ed 
Keinevos 7) Odvatov 7 méddeumov Sevtepov. apa Kal au, 
Xron, ToradtTa maoxyes; apa péuvnoar Tod mediov Todde 
kal tov Nupdav tavde xauod; 7 mapapv0ovvtat ce Ta 
mpoBata Kat ai aires aixuddwrot pera cov yevopuevas ;’ 

23. Towadta réyovta avtov éx Tav Saxpiav Kal THs 

‘ A Ay U \ + lal £ ral 
AUans Lrves Babs KatarapBaver- Kat avTe ai Tpeis 
3 t A , a \ , € f 
épicravtat Noipdat, peyadar yuvaixes Kal Karat, Hpi- 
yupvo. Kal avuTodntol, Tas Kopas AEAvpEvaL Kal Tots 
ayadpacw Sworat. Kal TO wey TpwTOV éwKecay edXeovcAL 

¢ 

\ f 4 ¢ ¥ 

tov Aagviv, éreta n mpecB8vTarn réyer emippwvvvovca: 
cal ¥ a na 

‘Mydév quads péudov, Aadve- XrAdns yap nuiv padrrov 7 





Katepépdero, here with dative: 


libation of new wine is poured out 
it takes also the accus. or genit. 


to the Nymphs. 


Cf. c. 20 Karaxeprounoavres. 

22, yddaxkros, libations of milk 
were the usual drink offerings made 
to the Nymphs. Theocr. 5. 53 
orac® dé Kparipa péyay devxoto 
yeraxros Tats Nuudats. mvéds, beest- 
ings, a favourite article of food in 
Greece, cf. rpwréyaka. Inc. 31 a 


Tiv ovvvepovray, i.e. Chloe who 
tended Daphnis’ herd of goats along 
with her own sheep. 

karaQdovor, Courier changed this 
wrongly to xara@icovcr, perhaps 
supposing that dzodépove. was 
future and thinking that the two 
verbs should be parallel. 
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grotto of the Nymphs whom she had sought in flight 
but to be forced away. And there he flung himself 
upon the ground and railed against the traitorous 
Nymphs. 

22. ‘Was Chloe torn from you and you looked 
calmly on? Chloe who wove your chaplets, poured 
out your offerings of the first given milk and dedicated 
this pipe to you? Never has wolf robbed me of a single 
goat and now foes have seized both my herd and my 
shepherdess. And they are sure to flay my goats and 
slay the sheep: and Chloe will hereafter be forced to 
live in towns. How shall I dare to go home to father 
and mother without my goats, without my Chloe, 
doomed to a life of idleness? For I have no other 
herd to tend. Here will I lie and wait for death or 
battle with my foes. Ah Chloe, do you suffer like 
pangs? Do you think on these fields, the Nymphs 
here and on me? Or do your fellow-captive sheep 
and goats help to console you?’ 

23. Deep slumber hushed his sighs and groans and 
in his dreams three Nymphs stood over him, lofty of 
stature and fair, half-clad, their feet unshod and tresses 
loosed, like their statues in the grotto. At first they 
seemed to watch him in silent pity, then the eldest 
spoke these words of comfort: ‘Rail not at us, Daphnis: 
deeper still than thine is our love for Chloe. We had 





motos tmootv, i.e. mas, cf. moiw 
mpoowrw, motos dpOahpols, drolats 
xepaiv. 

Aumepyatys, cf. Acmepvijs, and 
Aerepyarns which Schaefer would 
read here. 

23. The three Nymphs again 
appear in a dream as in I. c. 7, 


3. C. 27, 4. cu. 34. The description 
of them in 1. c. 4 is similar to this. 

jptyvpvor, cf. 1. c. 4 xelpes els 
@pous yuuval. 

édxeray édeotorat, the usual con- 
struction after gouxa is infinit. or dat. 
partic. See c. 36. For nomin. 
part. see L. and S. éo.ca, II. 1. fin. 


6—2 
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© a \ iy 2 : ? t 
nets ToL Kal TaLdioy ovcay avTHY HEnTapeEV 
Kal év THdE THO AVTPM évnv autny dvebpéyrapev. éxely 
poe TO dvtpw Keymevny abi péyrapev. 7) 
medtots Kowwov ovdéyv Kat Tois mpoBatios Tod Adpwros. 
kal viv 8é jpiv wedpovtic tat TO Kat’ éxeivny, Os pate ets 
thv MnOupvay Koptabeica Sovdrevor ponte pépos yévouro 
elas TrorepiKns. 
x / a € ~ > 2 > A BA > f , 
iSpupévov, dv bpeis ovdétrore ode AvOcow eTipnoate, TOV- 


col pede. 


lad a £ ” 
kai Tov Lava éxeivoy Tov b16 TH TiTvi 


tov edexOnpuev érixovpov yeverOar Xrons+ cuvynOns yap 
otpatomédsos paddov judy Kal ToAdods Hn ToAEMoUS 
érodéunoe THv aypotxtay KaTaduTev: Kal amecor Tois 
MnOupvators ov« dyads Trodéusos. Kapve bé wndev, aAdA 
dvacras 6bOnts Aduovi cai Muptary, of kal abroi xeiv- 
Tat Yapal vouitovtes Kal aé mépos yeyovévar THs apTayis* 
Xrdn yap cou THs emiovons adikerar peta TAY aiyar, 
meta Tey TpoBaTwv, Kal veunoeTe KoWwh Kal cupiceTe 
Kown? Ta &é GdArAa peanoes trepi dpov "Epwru.’ 
24. Towatta isov nat dxovaas Aadus dvarndnoas 
na ¢ yep - \ t \ t \ 
tov trvev Kai bp ndovas Kai AVIns weoTOs Saxpiav TA 
2 / al a A es I. 
aydApata Tov Nupdav mpocecvves Kai émnyyedA€ETO, To- 
Oclons Xrons, OUcew Tav aiyay THY aptaTny. Spapyov bé 
X 2 \ AY , Na x n X\ yw ¢ 
Kat éxt thy Tituv, &v0a Td Tod Tlavds ayadpa idputo, 
TparyooKenés, Kepaaopov, TH wey cvpuyya, TH Se Tpdyov 
mnoavtTa KaTéxov, KaKeivov Tpocexiver Kal nvyeTO drrép 
THs XAons kal tpdyov Otioew emnyyédrreTo. Kal pdorus 
moTé jwept HAtov KaTapopas mavoduevos Saxptwv Kai 





rod Adpwvos, Chloe was the 
supposed daughter of Dryas, not of 
Lamon, see 1. c. 4-6. It must be 
emended to Apiéarros. 

vov IIava éxetvoy, from this point 
onward Pan plays a leading part in 
the idyll especially in effecting the 
rescue of Chloe. His statue which 
is described in the following chapter 


was under a pine-tree’s shade close 
to the grotto of the Nymphs. 
cvv7Ons orparomédois, Pan was 
the companion of Dionysus in his 
expedition against India. Luc. 
Dion. 4 and Deor. Dial. 22. 3, where 
he so valiantly assisted the Athenians 
at the battle of Marathon that he 
was honoured by the dedication of 
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compassion on her in her infant days and nurtured her 
when exposed in this grotto: she is no mere daughter 
of the soil or shepherdess of Lamon. And we have 
even now made sure that she be not doomed to slavery 
in Methymna nor be numbered among the booty, and 
we have begged of Pan to aid our Chloe, though ye 
have never even with a chaplet paid honour to his statue 
standing there beneath the pine: he is more skilled than 
we in warfare and has often left these haunts of peace 
to fight in many a fray: and now he is gone to be no 
gentle foe to these men of Methymna. So set thy 
heart at rest and go again to Lamon and Myrtale who 
have flung themselves in agony on the ground, in fear 
that thou too hast fallen a prey to the rovers, for with 
tomorrow’s light Chloe shall come again leading the 
goats and sheep and ye shall herd and pipe once more 
together. For the rest Love will watch over you.’ 

24. The vision and the promise waked Daphnis 
from his sleep and with tears of joy and sorrow mingled 
he paid his worship to the statues of the Nymphs and 
vowed for Chloe’s safe return the finest of his dams. 
Then hasting to the pine, where Pan’s statue horned 
and goatfooted stood with pipe in right hand, a leaping 
goat in his left, him too he worshipped praying for 
Chloe’s rescue with vows to sacrifice a goat for her safe 
return, and sunset came ere he had ceased his tears and 





a cave on the Acropolis. Cf. 4. c. pedyore, see c. 6 on “Epwre tudy 
39 Lava Zrparusryy dvoudoavres. pede. 
Cf. Val. Flacc. 3. 48 Pan nemorum 24, TIlavés dyodpa, cf. 1. c. 16 


bellique potens. 6 Idv...dv 1d wéov rpdyos. 
aypouklay = rus. xatadopds, Aristotle uses xara- 
xetvrar xapal, cf. c. 21 eppyerv épecfa, Herodotus xaragepis, of 
éauroy xapal. the sun sinking. 


veprorere, a late form for venetre. 
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a > 
EevYOV, apdpevos TAS pudAdbas, as Exoer, erravhdOev eis 
THY Erraudty Kal Tovs aud Tov Adwova mévOouvs amah- 
rAdEas, edppooivns ewrAjaoas, tpopis Te éyevoaTto Kal és 
A iva >QX n vw 9 > a f X 
Urvov @puncev, ovdé TovToy adaxpuy, GAN evyouevos peVv 

ral 4 

adOis tas Nuudas dvap idetv, evyopevos 8& Thy tyépav 

/ 4 3 zz 7 rd > I > lel a 
yevéoOa Taxéws, év 7 Xdonv ernyyeiNavto avT@. vuKTav 

a > 
Tmracay éxeivn eboke waxpotarn yeyovévar. émpaxOn dé err 
avriis rade. 

25. ‘O otparnyds 6 Ta” MnOupvaiwv scoov Séxa 
atadious atedacas Once TH KaTAdpo“H TOUS TTpATLO- 
Tas KexpnkoTas dvaraBelv. daxpas obv éreuBawovons TO 
meradyet AaBopevos erextervoméevns penvoetdas, 7s évTOS 
OdratTTa yadnvoTepoy THY ALpévwv Bpwov eipyaleTo, év- 
tav0a tas vais én’ ayxupav petewpous Stoppicas, ws 
pndé piay éx ths yas TOV aypoikwy Tid AvTTRCAL, aviKev 

kA) "4 > /, > ‘4 e 4 ” 
Tous MnOuuvaious eis téprw eipnvixnv. ot dé exovTes 
mavrov apboviay éx ths aptayhs émivor, érafov, érwwi- 
Ktov éopTny éutmodvTo. apte dé wavopevns Huepas Kal THS 

tL > ra - ? / Bf 4 mn “a 
Téprews és vinta Anyovons, aidvidioy pev 1 yy Taca 
> la ra / iA 4 2 LA er a 
éddxer AdpurrecOas Tupi, KToTrOS 5é HKOvETO podLos KwTOD, 
@s érimdéovtos peyddov aTdAov. éBoa Tis oTAiler Oat 
TOV oTparnyov' aAdos GAXNOV exdret Kal TeTP@OOAL TIS 
eddxet Kal oyjpd Tis xerTo vexpov pLpovpevos. eikacer 
dy Tts opav vucTopaxiay ov TapovTwv TorEepiov. 

26. Tis 5é vuxrds avrois ToravTns yevouévns éerprAOev 
4 Huépa Todd THS vuKTos PoBepwrépa. of Tpadryot pev ot 





arradAd£as...éumAro-as, this asyn- AaBsuevos, so with genit. of 
deton, especially in cases of anti- place, ‘to reach,’ in Thuc. 8. 80 
thesis, is common in Longus. A7rou AaBbuevac. 

évap, for the construction see émwvlkvov éopriv, with triumphal 
Bvap éxeivo, c. 8. songs (émwl«toy sc. wéAos) and sacri- 


25. 6 otparnyés, i.e. Bryaxis, ices in honour of the victory 
see c. 28 karadpouy, cf. c. 32 fin. (eruvikia sc. iepd). 
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prayers. Then gathering up his leafy burden of fresh- 
cut fodder he came back to the homestead and freed old 
Lamon and his household from their grief with joyous 
words of comfort. Then when the meal was done he 
sought his rest and prayed with streaming eyes to see 
once more the vision of the Nymphs and yearned for 
daybreak to speed on and bring Chloe back: of all 
nights this one seemed to him the longest of his life. 

25. Meanwhile the general of Methymna after 
sailing on a space was fain to refresh his men who 
were wearied by the attack. So when he reached a 
cape that cleft the sea, stretching out in crescent shape 
and enfolding a calm lagoon as peaceful as a harbour, 
he anchored all his ships to guard against any act of 
malice of the peasants and gave his crews leave to refresh 
themselves at ease. And they enjoyed the rich plenty 
of their plunder and quaffed their wine and played at 
holding a triumphal feast of victory. And as night fell 
and gradually closed their festal joy, the whole land 
suddenly shone out ablaze with fire, and they heard the 
surge and dash of oarblades heralding the onset of a 
mighty fleet. The cry ‘to arms’ was raised with loud 
calls for help: some fancied they were wounded and 
others lay as dead. The sight was like a battle-scene at 
night against an unseen foe, 

26. If panic came that night, daylight brought 
greater panic still. For Daphnis’ goats were seen with 





aidvidtov, in Classical Greek the  évdov. 
adv. algytdlws would be used. Htpovpevos, MSS. have mpovpevor. 
Adprreo Oar aupl, edd. quote Hom. vuktopaxlav, described in next 
Od. 19. 37 Toxo peydpwy...xal chapter: see Thuc. 7. 44 for a vivid 
kioves... palvovT’ dpOaduois ws el account of a vuxrouaxla between 
mupds alouévoro. 7 wddha tis Beds the Athenians and Syracusans. 
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tov Adduiéos Kat ai abyes xitrdv ev Tois Képact KopupBo- 
gopoy eixov: of S€é Kptot Kal ai ois tis Kons AVKwV 
a@pvyuov @ptovto. &h0n 8 cal avTH Titvos éorepava- 


pevn. eyivero Kal wept tiv OddaTTay avdTiV TrOANA 
mapaddoka, ai Te yap ayxupar Kata BvOod, Trepwpévov 


2 , 4 ” Lal / ? > Lj 
avadépew, Ewevov, ai te K@trat, xadrévt@y eis eiperiar, 
2 ta \ lal nr nw > cad 4 
€Opatovto: Kal Serdives wndavtes tais ovpais tratovTes 
5, a 2? cy \ a X t 
Tas vabs éF adds EdAvoy Ta youpopata. 
, n - sz 
bmép THs opOiov métpas THs Vd THY axpav aipLyyos TYOS* 
adda ov Ereprrev ws TUpUy£, époBer 5é Tods akovoVTas ws 
< » i a x > * iA yy ‘ 
cddmiyé. érapdttrovto ovv Kal éml ta brAa Beov Kat 
/ > / ik > rs vA / 
TroAepious éxdAouy Tovs ov BrETromevouss WaTE Wadi 


? coo \ 
NKOVETO TIS Kal 


” t > tal e , lal 3 > 
nvyovto vuKTa éredOely ws TevEopevor orrovday: év avTy. 
cuveTa pey ody Taicw Hv Ta YyivopEeva Tois Ppovodow 
2 [al ae kh \ hr 3 4 \ 3 4 
6p0as, Ste éx Ilavos Hy Ta havtdopata Kal axovopata 
LnviovTds Te Tois vavTats. ovK eiyov dé THY aiTiay oup- 
Bareiv, (oddév yap iepov cecvAnto Llavos,) gore api 
péony jpépav eis brrvoy ovk aOecl Tod oTpaTnyoD KaTa- 

t > \ € \ ” L L 7 
meaovtos autos o lav ddOn Tordde Aéyouv 

27. °Q wdvrov dvooiwrato. Kat aceBéortatot, Ti 
TavTa patwopmevas ppeolv éroApnoate; ToAguov pev THY 

2: 3 > 3 bi ? \ f- 3 f- \ Lat \ 
aypoiay éveTAnoate THY éuol pirny, ayéras Sé Body Kat 
aiyOv kal Touviey amnvacate Tas é“ot pedopévas* arre- 
ordacate 6¢ Bwpav tapbévor, é€ 75 “Epws pd0ov trovjoat 
Oéreu* Kai odte Tas Nuudas 7décOnte BreTovaas obte Tov 





26. KopupBoddpov, ivy was sacred youpdpara, the framework of 


to Pan and his friend Dionysus. 
See on xerrg, 3. Cc. 11. 

dpvypov, properly of wolves and 
dogs. 

wirvos éorepavepévy, so inc. 28 
and c. 31, but with dat. mirvi, 1. v. 
273 KITT@, 2. C. 30. 

é& dds, placed by some edd. 
after mnidvres. 


the vessel which was secured by 
bolts yéudor. 

éx Ilavés, so Herod. 7. 43 de- 
scribes how a panic by night spread 
through Xerxes’ army. See L. and 
S. Ilavixés. Cf. c. 28 ovpryyos Fos 
ovxért modeuixds Kal goBepds. Cf. 
Val. Flacc. 3. 46 rupta quies: deus 
ancipitem lymphaverat urbem Myg- 
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clustered ivyberries on their horns while Chloe’s rams 
and ewes howled wolfishly, and she herself appeared 
crowned with pine-leaf wreath. And soon strange sights 
were seen among the waves. If sailors strove to raise 
the anchor, it held fast; if a rower dipped his oar, it 
snapped ; and dolphins leaped up from the sea and beat 
the ship’s sides with their tails and loosened the seams ; 
and anon was heard high up above the steep-rising crag 
the echoing ring of the pipe: and yet it charmed not as 
a shepherd’s pipe, but like a harsh trumpet-blast struck 
panic in their hearts. Then in the turmoil they ran to 
seize their arms and called upon the unseen enemy till 
at length they prayed for night to come and give them 
truce from the dread prodigies. The men of wit saw 
clearly that these omens were revelations of Pan’s anger 
with the sailors, yet they could not fathom why, for they 
had pillaged no shrine of Pan. At length at noon the 
general at heaven’s will fell into a deep sleep and saw 
Pan in a trance and heard these threats. 

27. ‘Ye impious and accursed men, how have ye 
dared such mad deeds? Ye have filled my dear loved 
country haunts with war and driven away the cattle, 
goats and sheep that are my charge: ye tore a maiden 
from my altar,a maiden whose name Love will weave in 
folk-lore: ye reverenced not the Nymphs who watched 





doniae Pan iussa ferens saevissima 3. 4. 20. 


Matris. 27. 


pyvlovros, the ujvis of Pan is the 
centre of this episode as the uns 
of Achilles in the Achilleid. 

ovbtv iepov IIavds, they cannot 
have noticed his statue close to the 
grotto of the Nymphs. 

ov« aOee(=non sine Dis, Hor. Od. 


peAopévas, the middle use 
of this verb is found in the poets 
but not in the prose writers of the 
best period. 

“Epos pi0ov roijoa, this is a 
subtle suggestion that Longus was 
divinely inspired to compose this 
idyll. 
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Tava éué. ob7 ody MyOupvav dyeobe peta TovovTwv 
Aadipwv wréovtes ovTe THVde hevkecHe THY aUpLyya THY 
eon f >? \N ¢ a \ > t 4 , 
buds tapatacay’ adda twas Bopay iyOiav Onow Katadv- 
> ‘\ \ f 9 / a f % ¥ 
cas, et py THY TaxioTnY Kal Xronv tais Nvpdars arodo- 
ces Kal Tas ayéhas XAOns Kal TAs aiyas Kal Ta TpoRara. 
a ‘\ \ >? , \ , i * a c 4 
aviota 8) Kai éxBiBate tHv Kopnv we dv eltrov. HYyH- 
\ >? \ \ ‘ an fol > T rn © a? 
copa b€ éym Kai col Tot mAod KaKelyn THs Odod. 

28. Ilavu ody reBopuvBnuévos 6 Bovakis (Todt yap 
éxareito 6 otpaTnyos) avarnda Kal THY vedv Kadéoas 
ToVvs Hryemovas exéreuge THY TaxlaTny év TOIs aiyparwTots 
> a t c s f XN a a + 2 
avatnteicOar Xronv. of S& tayéws nal aveipov cal eis 
> \ wy > Fi X a ‘4 2 
opOarpovs exoproav: éxabélero yap Ths mitvos éotepavw- 

4 4 \ 5 a a > na ? f Bg 
pévn. ovpPorov 8) Kai rodto THs év Tols dveipots dypews 
Tovovpevos eT avTns THs vavapxidos eis THY hv avTHY 

x * ¥ S St > / \ z ha 
Kouiler. KaKelvn O€ Apts advoBeRyKe, Kal ovpiyyos Hyos 
axovetat Wadi éx THS Wétpas, ovKéTL TrohEmLKOS Kal 

, > N \ \ > ‘\ ¢ ~ 
poBepos, GAAA TrotmeniKds Kati olos Eis vopNnY HyetTaL 
Towviov. Kal Tad Te mpoBata Kata THs dmoBabpas 
21s > 2 2 fad 4 A lal 
éfétpeyev ox é£odc0aivoyvta trois Képact TOY ynr@V 
Kai ai aiyes modu Opacvtepoy, ola Kal KpnuvoBareiv 
ero pévac. 

29. Kal radta pév repiioratar Kixdo THY Xdonv 
@omep yopos cKLpTaYTa Kal BrnxXopmeva Kal Guora yai- 

€ x a ow: > t > \ \ id 
povow: ai 5€ Tov GAXNwv aimodwy aiyes Kal Ta TpoBaTa 
‘ AY / \ f ” 2 rf sh fs 
Kal Ta Bovroda Kata yopav Ewevey év KotrAn voi, KaOaTrEp 





Bopdy tx@vwv, Hom. Z/. 19. 267 
Tov pev TadduBros modihs adds és 
péya dairua pry’ émdwyjcas, Bow 
lydvow. 

el py aroddéces, ef with the 
future generally implies a threat. 

pO’ ay elrrov, the goats and 
sheep. 

28. ‘otro ydp éxadetro, we have 


similar parentheses in 1. c. 6, 4. 
c. 10. 

tis twirvos, see note on mirvos 
éorepavwuevyn, c. 26 supra. 

wUpBoroy...tovovpevos, so Dem. 
Rhod. p. 191. 22 moreto Par ch uBodov 
Ths abtav cwrnplas. 

qrousevukos..., cf 4. c. 15 elra 
érémvevoe Td voptov. 
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your sin nor me, god Pan. Laden with these spoils ye 
shall never again see Methymna nor shall ye escape my 
pipe that maddens you: nay, I will sink your ships and 
give you as a prey to fishes, unless you render speedily 
to the Nymphs again Chloe and Chloe’s flocks. Rise 
and obey my words, set the maid with all the flocks 


ashore. Then I will guard your voyage and Chloe’s 
path, 
28. In wild panic Bryaxis leaped up and called his 


captains and bade them with all speed seek Chloe out 
among the captives. They quickly found her sitting 
wreathed with pine-branches and led her to their chief, 
who recognised this chaplet as a proof of his dream and 
brought her on his flagship to the land, and as she 
reached the shore straightway the echo of the pipe-notes 
rang from the rock not with the former warlike blast 
but with sweet tones as when a shepherd leads his sheep 
to pasture. And then the sheep ran down the ship’s 
ladder without their horny hoofs slipping and the goats, 
skilled climbers on the crags, raced still more boldly 
down. 

29. And all her charges ringed Chloe round, leaping 
like dancing maidens and bleating in their joy: but the 
goats and sheep and kine belonging to the other herds- 
men remained quietly in the ship’s hold, as though the 





Tots képact Tov xnAav, the plural 
xépaot makes the phrase very un- 
usual and rather suspicious, MS. 
has Body instead of xndGv. 

KpypvoBartety, so in Anth. Pal. 9. 
142. 1 the goat-footed Pan is called 
KpnuvoBarns. 

29. dowep xopos, as in Anacr. 


57. (56). 27 xopds tyOuuw re Kupros 
él kundrov KuBioTd Tadlys re cOpa 
matge. Cf. Eur. Ald. 582 xbpevoe 
8 audi cay KOdpav, BotBe,...veBpds 
...opupe Kovpy, xalpova’ etppove 
podrg. 

Spon yxalpovow, cf. 1. c. 32 
Kabdrep ndduevat 
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avta Tov pédous pr) KadodvTos. Oatpate Twavtwv éxo- 
Hever Kai tov Hava avevpnpovvtav, dpOn rovtwy év Tots 
arouxelows audorépors Oavpacidtepa. tav wey Mnbup- 
valor, mply dvacrdaat tas ayxvpas, erdeov ai vies Kal 
Ths vavapyidos Hyeito Seddiv mnddv é& adds: tav dé 
aiyév kat tav mpoBdtwv ayeito ciptyyos Hyos HOLoTos, 
Kai Tov cupirrovtTa éBrerrev ovdeis Bote TA Toipvia Kal 
ai aires mponecay dpa Kal évépovTo TepTromevat TO pede. 

30. Acutépas mov voums xarpos Hv, Kal 6 Addyis amo 
oKoTHS Tivos peTempov Oeacdpuevos Tas ayéhas Kal THY 
Xronv, péya Bojnoas, *d Néudas cal dv, xarédpapuer eis 
TO mediov Kal mepitrAaKels TH XAON Kali AevTroOvUNAsS 
Katémece. pods S€é éwBuos wd THs Xdons Prrovens Kal 
tais meptBorais Oarrovens yevouevos emi thy auvyiOn 
pnyov épyeta Kal bd TO atedéyer Kabicas éruvOdvero 
mos amédpa TocovTous Todeuious. 1 5é avT@® KaTédeEe 
mdvTa* TOV TOV aiyev KLTTOV, TOV TOV TpOBaTwV wpUyLO?, 
Thy eravOncacay TH Kepanr} wituy, TO év TH YH Top, Tov év 
Th OardtTn KTUTOY, TACUpicpaTa GuhoTEpa, TO TrONEULKOY 
Kal TO eipnuixor, THY vKTA THY poBepdy: Grrws avTH THY 
obov dyvoovon Kabnyjaato THs odo povatkn. yvepicas 
ovv o Aadus ta Tov Nuuddy oveipata cal ta tov Ilavos 
epya Sunyeirat Kai adtos boa elder, boa HKovoevs OTL 
pPAAov amoOvncKkey Sia tas Nupdhas noe. Kal tHv pev 
atoTéumet Kopicoveay Tovs audi tov Apvavtra Kal Ad- 
pova cal doa mpéres Ovcig: adtos bé év TOUT@ TOV aiyav 
THY apiotny cvA\aBov Kal KITT@ aTedbavwcas, dotep 





dveupnpovvrev, cf. c. 31 eddn- 30. Karémere, cf. 3. c. 7 mixpod 
poovres Tov Oeby, 3.c. 28 Tas Niugas ...els Tv yhv Kareppinoar. 
evonuioa. ovplopara, a late and non- 


ororxelots, the elements, i.e. on classical form for ovpeyya, which 
land and sea: not classical in this we have in c. 35. 
sense. Sid tds Tiaken ‘owing to,’ cf. 
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notes of music had no message for them. And all in 
wonder fell to praising Pan: yet still more wondrous 
sights were seen on land and sea. The vessels sailed 
before the anchors rose and dolphins leaped from the 
sea and swam before the flagship, and sweet echoes 
from a pipe led the goats and sheep, though no man 
saw the pipe-player. So the two flocks marched on 
and grazed together gladdened by the strains. 

30. And now it was the hour of evening pasture 
when Daphnis from his vantage ground spied his Chloe 
with her charges: calling on the Nymphs and Pan in 
rapture he leaped down to the plain and then embracing 
Chloe swooned away. And when he was revived by 
Chloe’s loving caresses he went with her to their favour- 
ite oak and sitting by its bole he asked how she had 
escaped the numbers of the foe. She told him the full 
tale, about the chaplets of the goats, the wild wolfish 
howls of the sheep, the budding pine-garland on her 
own brow, the blazing fires seen on land, the thunders of 
the sea, the pipe-notes first shrill and warlike then soft 
and peaceful, and all the terrors of the night, and lastly 
how the music, though the path was strange to her, had 
led her home. Then Daphnis recognised the Nymph- 
sent trance and told her of the help of Pan and all that 
he had seen and heard, and that he was resigned to die 
but then the Nymphs had bid him live. And then he 
urged her to go and fetch Dryas and Lamon and the 
offerings, while he would choose his finest goat and 
wreath it with ivy as it had appeared to the enemy in 





Soph. 0.C. 1129 éxw yap dxw da KiTT@, see note on mirvos éore- 
o€, pavwpévn, c. 26. 
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@POnoay ois worepiows, cal yadda TOY KEepadTwV KaTa- 
omeicas eOucé Te Tails Niais Kal Kpewdoas améderpe Kal 
TO Séppa avéOnxev. 

31. "Hdn Sé rapovtwrv Trav audi thy XAdnv wip ava- 
Kavoas Kal Ta pev &yjoas Tay Kpedy Ta O€ dTTHOAS 
annptato te tats Nuudais cal xpathpa éréotresce peo Tov 
yrevKous* Kal éx PurAdAdSos oTLBddas bToTwmpevaoas évTEd- 
Oev év Tpodh Hv Kal ToTe Kal Talbid* Kal awa Tas ayédas 
erreckoTrel, un AVKOS ewTec@V Epya Toljon TroAEuioD. 
jody twas Kal @bdas eis tds Nuudas raratov troipévov 
Tounpata. vuKTos dé éreNOovans avTov KouunOévTes ev TO 
aype THs emtovens Tod Ilavos éuvnudvevor, kal TOY Tpdyor 
Tov ayeddpynv otehavecartes TiTvos Mpoonyayov TH 
mitvi Kal éemoteicavtes olvov Kat evpnuobdytes Tov Oedv 
ZOvear, éxpéuacay, adréderpav. Kal Ta wey Kpéa OTTHTAaVTES 
Kal &pnoavres TAnciov EOnxay év TO AEpove, &Y TOFS 
puvAras, Td 5é S€pua Képacw avtois évérnEav tH witvi 
Mpos TO ayadpate Tomevixdy avdOnua Trowerix@ Gee. 
annptavto Kal Tadv Kpedyv, aréoTretcay Kal KpaTHpos pei- 
Covos: joev ) XdAon, Adduis écupicev. 

82. ?Esri rovrous xataxduOévtes jHoOvov' Kai avtois 
épiotarat o Boveddros Pirntras Kata TUynV cTepavicKous 
tivas TS Lavi xopilwv cai Borpus érs év pvAXOS Kal KAH- 


\ > A a iS © , Y 7, 
acl. Kat’ AUT@M TMV TALOMY O VEWTATOS ELTTETO Tirupos, 





Séppa avébnnev, cf. cv. 31 Tov 
Tpdywv tov ayeddpyny ... €0vcar, 
éxpéuacav, amédecpay...7d dé dépua 
Képagw avrois évérntay, momevixov 
avdOnuad tomerckw Oe@, as an offer- 
ing to Pan. 

31. yAevKous, see on yddaxTos, 
c. 22. 

trrocwpetoas, very rare, in 4. c. 
38 we have ortBddas Urecrdpecev. 


1] Towjoy, see note on repirécy, 
1.C. IQ. 

avrov, is redundant with é& r@ 
aypy. 

tov Ilavés éuvnpovevoy, cf. the 
warning of the Nymphs in c. 23. 

ayeAdpxnv, so of a bull in Luc. 
Amor. 22 rabpos dyedapyxns. 

pelfovos, a larger bowl was filled 
for Pan than for the Nymphs, not 
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their vision: and then he poured a libation of milk 
between its horns and sacrificed it to the Nymphs and 
stripped off its fleece to be an offering to them. 

31. And now came Chloe with a train of friends. 
A fire was kindled, the flesh was seethed and roasted, 
the offering of firstfruits made to the Nymphs together 
with a libation bowl of new-made must. Then heaping 
up a couch of leaves for each he too shared in the food 
and wine and mirth, yet ever with a watchful eye upon 
the flocks to guard against the attacks of wolfish foes. 
And they sang the songs that shepherds of old time 
made in honour of the Nymphs. When night drew on 
they slept where they had feasted and as day broke 
they resolved to honour Pan. They crowned the goat, 
the sultan of the herd, and led him to the pine, then 
pouring bowls of wine and singing songs of praise they 
slew him and drew the fleece. The meat they boiled 
and roasted and set it on dry leaves in a meadow near 
and then they fastened up the fleece and horns upon the 
pine close by Pan’s statue, a herdsman’s offering to the 
herdsman’s god. And then they gave firstfruits of the 
flesh to Pan and poured libations from a mightier bowl 
and Chloe sang while Daphnis played upon his pipe. 

32. And after they were seated at the feast, by 
chance the cowherd Philetas approached bearing some 
chaplets and grapes, leaves, boughs and all for Pan. 
His youngest son named Tityrus followed him, a golden- 





from a deeper sense of gratitude, res. Cf. 4. c. 10 Bérpus él KAy- 
but because of his love of wine. parov, pira él cradwv. 

32. Borpus er. ev piddots Kal Tirvpos, dvoua romerckdv. Verg. 
KArjpace, so in 4.c. 5 Tay Borptwy cl. 5. 12 pascentes servabit Tityrus 
Tots NBGvras emi k\nuaTwv apatpodv- haedos, and Zc/. 1. 1 Tityre. 
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muppov Tatdiov Kal yAavKdv, NevKdv Tasdiov Kal ayépo- 
Nov’ Kai HrAETO Kodpa Baditwv damep Epipos. dvamnd7- 
cates obv cuvectepavouy Tov Tava Kai Ta KAjpata THS 
Kouns tHS Titvos éEjptwv Kal KatakdivayTes TARO LOY 
aitav ovprotny érotodvTo. Kai ola 5% yépovtes iroBe- 
Bpeyuévor pds GAAHAOUS TrOANG Edexyov' ws Evemov Hvika 
hoay véol, @S ToAAGs AnoTay Katadpouds Siépuyor. 
évepvlveTo Tis WS AUKOY AtroKTeivas: AAXOS ws wdvOU TOD 
Tlavés Sevtepa cupicas: todto tod Didnta TO cepvonrd- 
? 

nea. HV. 

33. ‘O ody Addis nal 4 XA6n rracas Senoets mpocé- 
gepov petadodvas Kai avtois ths Téyvns cupioa Te év 
¢ a a A 4 2 f- a 
€optTy Ged aupiyyt YaipovTos. emaryyéNreTat Pirntas, 
Kaito TO yhpas ws amvovy peurpdpevos, kai ExaBe av- 

- na 4 € be sz 4 * tf 
pryya tHv tod Addvidos. 7 5é Hv pixpa mpos peyddny 
Téyrny, ola ev oTomaTL TaLdos eumveowéevyn. TéutrEr odv 
Titupov éml trav éavtod ovpiyya, THs émavrEws amrexovans 
otadious Séxa. 6 per pivas Td éyxouBapa yupves wpunce 
Tpéxery worrep veBpos: 6 dé Adpwv émnyyeidato avTois 
TOV Tepl THS ovpiyyos adnyjcacbar miOov, bv aiT@ 
DiKedos aitonros joev él picbe tpdyw Kal ovpryye. 

34. ‘Attn 4 avpuyt, TO dpyavov, ovK HV dpyavor, 
GrrAa TapBévos Karn Kal THY dhovnv povotkn. aiyas 
wv tf a = a 4 t 
évepev, Nvudass cuvéerrailev, ndev otov viv. Ilav, tavtns 

‘a nA > tA \ Mw > a 
veovons, Talovens, adovans, mpoceNOwy ErreOev és & Te 





Tuppov, see Cc. 4 evKds Gowep 
yada Kal EavOds ws wip. For repe- 
tition of wadiov see on épepor, 1. 
c. 10. 

broPeBpeypevor, so in Luc. Deor. 
Dial. 23.2 of Dionysus and Priapus. 
Eur. Z/. 326 mé0y BpexGels. Hor. 
Od. 4. 8. 39 dicimus uvidi. Cf. 
madidus. 


kataSpopds, cf. c. 25 init. and see 
note on jmoAlay, 1. c. 28. 

Seirepa cuploas, Theocr. 1. 2 
adv...cupicdes* wera Ilava 7d devre- 
pov GOdov amo. 

33. ovploar...Beo0 oviptyye xal- 
povtos, cf.c. 31 momenkdv dvabnua 
Tomek Dew. 


éprrveonévn, rare passive. Poll. 
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locked, blue-eyed boy with milk-white skin and high- 
spirited face, leaping along as lightly as a kid. They 
all sprang up to help to honour Pan and hung the 
grape-clusters on the pine-tree boughs, then sitting 
down again they bade him share their feasting. And 
as old men mellowed with wine love gossiping, many 
a tale was told: how in their early days they tended 
flocks, or often gave the slip to bands of robbers: 
and one would boast the slaughter of a wolf, and one 
that Pan alone piped sweeter: this was Philetas’ vaunt. 

33. Then Daphnis and Chloe urged him eagerly to 
show his skill to them and pipe some strain at the feast 
of the pipe-loving god. Philetas yielded readily though 
railing at the short breath of old age and took the pipe 
from Daphnis. But fit only for boyish lips it proved 
all too small for his great skill. So Tityrus was sent 
to fetch Philetas’ pipe from their homestead just a mile 
away, and he flung down his cloak and darted off like a 
fawn. Meanwhile Lamon promised to tell the legend of 
the pipe as once sung to him in Sicily by a goatherd 
bribed with the present of a goat and pipe. 

34. ‘This pipe, he told them, ‘was once no instru- 
ment, but a maiden fair and sweet-voiced: she herded 
goats, the Nymphs were her playmates and her voice 
charmed then even as now. And once when she was 
herding, playing and singing the while, Pan drew near 





4. 67 Ta dé éumvedpeva dpyava. 

éyxopBwpa, a sort of smock or 
cloak to keep the éfwuis, the sleeve- 
less vest, clean. 

émt poo, so in Theocr. 1. 23 ai 
5é x’ deloys ws dxa Tov AtBvade ori 
Xpbpw doas eplaiwv alyd ré 70 dwod 
Siduwardxov és rpis duéAéat...cal Badd 


L. 


kisovBov...qvide ror 7d déras...08 
10. Kiocal6a, 7d 8’ dueryé vu, and 
6. 62 xo pev 7H ovpryy’, 6 de re 
xaddv avdrov 2dwkev. 

34. Compare the story of Echo 
3. c. 23 and of the ringdove 1. c. 27. 
For the asyndeton veuovons...cf. 4. c. 
13 KTnvOv, olkeTGv, dvdpQv, -yuvakav. 


7 
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éypnte Kal ernyyédrero tas alyas rdoas Ojoew bidupato- 
xous. 1) 8€ éyéXa tov épwra avrod, obdé epactiy épy 
SéEacOar pjre tpdyov pre dvOpwrov OhoKAnpoY. opya 
Sidxety 6 lav és Biav> 4 SdpuyE ehevye xal rov Wava cab 
tiv Blav: devyouca, kduvovea és Sévaxas xpiTTetas, eis 
€dos adaviterar. épyh Tapov THY 
Képny ody ebpdv, Td wdOos pabwv, TO dpyavov voei Kal 
Tovs Kaddpous Knp@ auvdnaas avicous, Kal’ BTL Kai o Epws 
dvicos abtois: Kal i} rote mapbévos Kadi viv eats cbpuyE 


Tlav rods Sovaxas 


povatKy.’ 

35. "Apte wémavto Tod pvOodoynjwaTtos 6 Adpwr, Kat 
ernver Dirnras adrov ws eirovra pdOov dhs yAuKuUTepor, 
kal 6 Titupos édiotatas tiv cipiyya TO Tatpl Kouifov, 
péya Spyavov Kai avrOv peyddov: Kal iva KexnpwTo, TO 
NANKG TeToixirTo. elkacey dy Tis eivat TavTHY exelvyy, 
hv 6 Lav mrpatov ernkato. SieyepOels odv 0 Pidrntas Kat 
kabicas év Kabédpa SpOcov mpatov pév arreTeipdOn TeV 
érevta wadewv ws axwdrvtor SvaTpexet 
avr@v 


£ > BLA 
KANGMOY, EL EVTTVOOL* 
TO Tvedpa everrver TO évTedOev TOAV Kal vEeavLKOD. 
tus av @iOn ovvavrovvT@Y aKovELY, TOTODTOY XEL TO 
ta + Ss ft \ lol fa > a ? \ z 
ovpiypa. Kat ddjivov € THs Bias apaipwy Eis TO TEPTTVO- 
tL \ t \ a t > w 
TEpoy weTEBaANE TO MEAOS. Kal TaTaY TEXVHV eT LOetKvU- 
tf na fal 

poevos evvopias povoixns éeovpiTtev Goov Body ayédrn 

t ® > , n e , } 
mMpéTov, olov aitodi@ mpoodopoy, oiov Toipvais didov. 





OASKANpOS. 


SiSupardkous, a favourite promise 
among countrymen was a ewe or 
goat with twin young. Theocr. 1. 
24, 3 34, Verg. Zcl. 3. 29. There 
is also the form dcduuoréxous. 

ov8t éparriy...,cf. 3.u. 23 dppevas 
5é Epevye Tavras. 

pte tpayov prjte dvOpwrov 
Od6KAnpov, cf. r. c. 16 6 TMay...av 
7d mdéov rpayos. See L. and S. 


Syrinx disliked a god 
who was 7ulTpayos. 

gevyovra Kdpvovra, note the 
asyndeton. See supra. 

ovviyoas avlcovs, see note on 
yaudol, 1. c. 4. Werg. Ect. 2. 32 
Pan primum calamos cera coniungere 
plures instituit...est mihi disparibus 
septem compacta cicutis fistula. «at 
after voe? is not wanted as the text 
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and wooed her, promising that all her dams should yean 
two kids that year. But she scoffed at his love and gave 
him answer she would not have a lover who was neither 
goat nor man. Pan chased and threatened her and from 
his threats she fled till weary with the flight she crouched 
in a bed of reeds and vanished in a marsh. Pan snapped 
the reeds in wrath but found her not: soon he guessed 
her fate and devised the pipe binding with wax reeds of 
unequal length as their love had been unequal. And 
she who was once a maiden fair is now the sweet-toned 
pipe which bears her name.’ 

35. As Lamon ceased his tale and Philetas called 
it sweeter than a song Tityrus sped up bringing his 
father’s pipe, a mighty frame of mighty reeds, and 
bound with brass over the wax fastenings: it looked 
like Pan’s own pipe, the first he made. Then Philetas 
rose and sat upright in his seat, and first he tried the 
reeds, testing whether they were clear, then finding that 
the breath ran freely through he blew a noble fiery 
strain: it rang out like a band of pipers, so loud he 
blew upon the reeds. Then slowly he blew far gentler 
mellower tones and ranged through all the lore of pas- 
toral melodies, the notes to charm a herd of kine and 
then the tunes to soothe a herd of goats and last the 





stands: there is probably some cor- 
ruption or lacuna. 

6 épws dvioros, cf. Aesch. Prom. 
Vinct. 1. 903 never may the eyes of 
one of the greater gods look upon 
me in love..., 1. 887 and truly wise 
is he who being an artisan seeks not 
in marriage those who are high of 
birth. 

35. t@ xadk@, Tg should pro- 


bably be omitted, it may have crept 
in from the final ro of Kexjpwro 
being repeated by mistake and 
then changed by a later copyist to 
T@ to agree with yadkg. 

veavixoy, cf. veavixais, I. 
veavikdy, 4. C. 35. 

evvoulas, contrast evvoulay, tc. 
Cc. 5. 


C. 20; 


7—2 


. 
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TEePTVOY HY TO Trouswiwr, péeya TO Body, G£d TO alyav. 
dros Tacas cupiyyas pia cupiyE éuspnoaro. 
nf 
36. Of pév ody GrAXoL cLwT KaTéKELWWTO TEpTrOpEvOL* 
x 
Apvas 8& dvacras Kat Kerevoas oupifey Arovvovaxov 
a a 
Hédos emidnviov avTois dpynow apxXncaTo. Kal éwKet 
ToTe pev Tpuya@vTt, Tote Sé Pépovte appixous, eita Ta- 
n fel 3 
TouvTs tovs Botpus, eita mAnpovvTe Tors TiBovs, cita 
n na is 
qivovTs Tov YyAEUKOUS. TaUTAa TavTAa oUTwWS EvoYnMoVeS 
> v4 x \ ? an iva 297 4 \ 
apxyncato Apvas kai évapyas, date eddxovy Prévew Kal 
Tas dprrédous Kal THY Anvov Kal Tovs TiOOUSs Kal ddNOds 
Apvavta wivovta. 
> / 
37. Tpltos 89 yépwv ovtos evdoxiunaas em’ opxnoe 
iret Xronv xat Aad. of S€ para Taxéws avactaytes 
apxjcavto Tov pvOov tod Aapwvos. 6 Aaddus Tava 
Eutpetro, THY TUpuyya Xrby. 6 pev ixéreve weiOwv, H dé 
aperotvoa ewerdia. o wey ediwxe Kal ex’ Axpov THY éviYaY 
eTpexe TAS YNAAS pLpmovpevos, } Oe évépaive THY KauvovTaY 
év TH puyy. Emerta Xdon pev eis tv VAnv ws eis Edos 
kpuTtetas: Aadus 8& AaBov tiv Didrynra oipiyya THv 
peyarny éovpice yoepov, ws épav, épwTixdv, ws TreiOwr, 
BJ td € 7 fal v4 + a # 
avakrnTiKov, @s émitntav: ote 6 Dirntas Oavpacas 
na > id me \ t f La 
pirel Te dvarrndnoas Kai THY ovpiyya xapiferar pidryoas 
\ * \ A ft r, a > \ c f 8 60 
kal evyerat kal Addu xatarureiv atnv opoiw diadoye@. 
€ \ \ IOs a \ a \ \ &, \ la 
6 8€ thy iSiay dvabels TO avi tv cutxpay Kal dirnoas 





36. Avovuotaxdv, i.e. the sort 
of music played at a vintage feast. 
Dancing was « very expressive art 
among the Greeks, cf. c. 37 Daphnis 
and Chloe dance the story of Lamon 
about Pan and Syrinx, but was not 
considered dignified. See Becker’s 
Charicles, Sc. 6, N. 23. Mr Smith 
quotes St Pierre, ‘La Pantomime 
est le premier langage de l’homme : 


elle est connue de toutes les nations.’ 


épet, here with dat. partic. Con- 
trast 2.c. 23 éwxecay éXeofoa. For 


the description of the vintage cf. 2. 
c. rand 4. &. 5. 

37. tplros 84 yépwv, Lamon 
had told them the story of Syrinx, 
Philetas had played to them and 
now Dryas had delighted them with 
his dancing. 
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strains dear to flocks of sheep, deep shrill and sweet in 
turn: his pipe could mimic all. 

36. The rest lay hushed in pleasure; then Dryas 
rose and bade him play some rousing vintage melody 
in Dionysus’ honour: he himself would dance the scene. 
And first he danced the harvesting of clustered grapes 
and then the bringing of the baskets, and again the 
grape-treading and cask-filling and last the drinking of 
the new must. So gracefully and clearly did Dryas 
dance that his friends fancied they could see the vines 
the presses and the casks and Dryas quaffing the new 
wine. 

37. After their applause the old man rose and 
kissed Chloe and Daphnis. And they sprang up and 
mimicked Lamon’s tale in dance. Daphnis took the 
part of Pan and Chloe played Syrinx. He wooed 
persuasively but she smiled scornfully. He chased her 
running on his toes to imitate Pan’s gait, while she 
feigned weariness in the hot pursuit. Then Chloe 
vanished into the wood as though into a marsh, and 
Daphnis took Philetas’ mighty pipe and played a melan- 
choly strain as of a despairing lover: a love melody 
as of a wooer: a seductive strain as of one who has a 
quest. And even Philetas was filled with wonder and 
sprang up to kiss him and gladly gave Daphnis his 
pipe with prayers to bequeath it in turn to a worthy 
heir. And Daphnis consecrated his own small pipe to 





yoepov, os épdv..., observe the 
artificial effect of these three pairs 
of parallel sentences. . 
dvalels ro [Lavi riyv opixpdy, it 
was usual when the use of a thing 
was given up for a man to dedicate 


it to some god. Cf. 1. c. 4 fin, 
4. . 26 and 4. c. 32, 4. C. 37 fin. 
Luc. Zim. 42 & dixedda kal pirrary 
bipBepa twas wey rp Tlavl rovre 
dvaSeivac xaddv, for the treasure 
that he has found will free him 
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as &« guyhs adnOwihs eipeOcioay thy Xronv amnrdavve 
Thy ayérnv oupivav. 

38. Nuxroés 75n yeyevnuevns amjravve cai 4 XdOn 
THY TOimYNY TO pédrEL THS oUpiyyos auvayouca’ Kal al TE 
aiyes WAnciov TaY TpoBaTwr jeoav 6 Te Aaduis éBabuCev 
eyyos THs Xrons* wore évérAnoav Ews vuntds aAAHAOUS 
Kat cuvebevto Oattov Tas ayéXas THs eriovens KaTEAaCAL* 
Kal odTws éroincav. apt. your apyouéevns nycpas 7AOov 
els THY vounv. Kal Tas Nuudas rpotépas, eita tov lava 
mpocayopevaavtes, TO evtedOev bd TH Spvi KabecOévTes 
éovpitrov, eita adAANAOUS ehirouy, TwepieBadXov, KATEKAI- 
vovto. éuérnoev avtois Kal tpopijs: Kal mov oivov 
pikavtes yana. 

39. Kai rovtows amact Oeppotepos yevowevor Kat’ 
ddixyov eis OpKwv Tictw mponrOov. o péev 8 Aadus tov 
Tava @pooev édOwv émi thy wituv, wn EnoecOat povos 
dvev Xrons, unde pods ypovov nuépas' 7 5é Xron Aaduids 
tas Nuudas cicedOodca eis Td aytpov Tov adtov atépEew 
Bavarov cai Biov. tocodtoy bé dpa TH XdAon TO adheres 
Tpochy ws Kopyn, Bate eELodca Tov dvtpov Kal SevTEpov 
nélov AaBeiv Gpxov wap avtod, “OQ Addu, Aéyovaa, 
‘Oeds 6 Tldy épwtinds eats Kal admiotos: jpdcOn pev 
Tlirvos, npacOn Sé Zvpuyyos: waverat 5é ovdémote Apvacw 
evoxrov kal Enriunrios Nuppars rpaypata trapéxyov. 6 





from further labours. So a warrior évérrAqoav dAATAOUS, sc. dAAHAWY, 


dedicates his arms; a shipwrecked 
sailor his clothes, Hor. Od. 1. 5. 
14-16; a lover (Horace himself) his 
lyre, Od. 3. 26. 3; a faded beauty 
her mirror. Anth. Pal. 6’ Avdd. 1. 3 
7H Tlagly ro Karomzpov. 

38. gouvdyoura, cf. Daphnis’ 
skill, 4. c. 15 med. 


Villoison, who quotes Aristaen. 2. 
19, Pp. 102 dddAHAwY cuvamédavoy 
dugw. The idea is that of Hom. 
Od. 11. 452 7) 8 éut ovdé rep vios 
evi rncOjvar akoris dPOadrpotow 
face. 

otvov pltavres yada, cf. 1. c. 23 
fin. and note on yaAaxkTos, I. c. 10. 


37—39] DAPHNIS AND CHLOE 


Pan and kissing Chloe as though the chase were real, he 
drove his flock homewards playing his pipe the while. 

38. And now that night had fallen Chloe too began 
with sweet notes to herd her flock: and all turned home 
together, goats and sheep, Daphnis and Chloe side by 
side, gazing their fill on each other and agreeing to drive 
their flocks afield still earlier the coming dawn: and 
so they did, coming at daybreak to the pastures. Then 
giving greeting to the Nymphs and Pan they sat be- 
neath the oak and piped: sometimes they rested and 
would give a kiss and a caress and sometimes they 
shared each other’s fare and drank cooling draughts 
of wine and milk. 

39. And their love waxed ever stronger and soon 
they bound themselves with vows of faithfulness. 
Daphnis stepped up to the pine and swore by Pan 
not even for a single day to live apart from Chloe. 
Chloe in turn entering the grotto plighted her troth 
before the Nymphs ever to share life and death with 
Daphnis. But in her simple heart the maid, as she 
came from the grotto, would have her Daphnis take 
another oath: ‘For this Pan, said she, ‘dear Daphnis, 
is a fickle amorous god: Pitys he loved and Syrinx too: 
nor will he ever cease his wooing of the Dryads and the 
Nymphs who guard the flocks. And though you may 
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rns Ilrvos épacbévra. 
Dipryyos, as in c. 34. 
*Emupndlor, i.e. protectors of 
the sheep: also ’Emiundiades ; cf. 


39. tyv mlrvy, for under its 
shade stood the statue of Pan. 

TO adedés, cf. 3. c. 4 pev Oh 
Xn dewss Aropos jv kai duyyavos. 


6 IIdv épwrikds éor, cf. Lucian, 
Deor. Dial. 22. 4 Pan log. épwrexds 
yap elu Kal ovx dy dayamjoatpe 
ouvay pid. 

TI(rvos, 1. c. 27 and 2. c. 7 Tava 


Mydadées, nymphs of the fruit trees 
or the flocks. Scholiast to Hom. 
11. 20. 8 ras TSv Booknparwv Niyudas, 
"Eriundldas. 
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ev ody, apernOels év trois Spxois auedjoe oe Koddoat, 
kav ém mrelovas XOns yuvaikas TOV év TH oUpLyyt Kada- 
pov: od Sé pot 76 almddvoy TovTO Suocov Kal THY alya 
éxetvny, } oe avéOperve, un Katadieiv Xdony, €or” av TisTH 
cot pévyn' ddsxov Sé eis oé kat tas Nias yevouévny cal 
gebye wal pices kal aroxtewov Somep AUKov. HdeTo 6 
Addus dmiatovpevos, kal ords eis wécov TO aimédov Kal 
Th pev TOY YELpOv aiyos, TH Sé Tpayou AaBopuevos Guvve 
Xrdnv durijoat firoicav. nav érepov &¢ mpoxpivy Aadur- 
80s, dvr’ éxelvns abtov aroxteivew. 1 Sé &xaspe Kal éri- 
arevey Os KOpn Kai vésovoa Kal vopitovea Tas alas Kal 
ra mpoBata Topévwy Kai aitrérwv idiovs Beous. 





GpeArjore ove KOAGCaL, cf 4. c. 27. 

Gerep AvKov, cf. Pind. Pyzh. 2. 84 
worl 5” éxOpdv ar’ éxOpds éwv NvKoo 
Slxay broPevoopat. 

ods eis péorov To almddoy, cf. 3. 
c. 10 els éxetvo 76 dvTpov, 2. c. 34 és 
Sévakas Kpimrerat, els EXos dbavifera. 


gurtyoo didroicav, cf. Hes. Of. 
353 Tov giddovra girey Kal To 
mpocidvrt wpoctyev. Mosch. 4. (6.) 
8 orépyere Tus gidéovtas, iy’, Ty 
prrénre, pirjode. 

amoxre(vey, the pres. infin. for 
the usual future adds much to the 
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forget your oath taken in his name and love more 
maidens than there are reeds in a pipe, he will forget 
to punish you. So plight me your troth by this herd 
of goats and by your foster-dam, swear never to forsake 
your Chloe while she lives true to you: but if she breaks 
her vow to you and to the Nymphs then flee from her 
in loathing and slay her like a wolf.’ And Daphnis full 
of rapture at her loving mistrust stepped among the 
goats and holding a he-goat with his right hand and a 
she-goat with his left swore he would love Chloe while 
Chloe’s love for him lasted: yet if she forsook him for 
another he would kill himself not her. And she was 
gladdened by his oath and put a maiden’s simple trust 
in his word, for she held that goats and sheep were the 
real divinities of goatherds and shepherds. 





emphasis of the passage, which is 79 évdexdry Tod Bondpopudvos unvos 
diminished by the correction of  dmogaivew dp0Gs Kai dixalws rh 
some editors to dmoxreveiv. Dem. ovciav. Inthis passage some editors 
cont. Phaen. § 11, p. 1042 éuécas alter to dropaveiv. 


AOTO2 TPITOZ 


1. Morianvaios 8€ ws joOovto Tov KaTaTAoVY TOV 
déxa vedy Kal Ties éunvucay avtois THY apTayny ENOovTes 
ék TOV aypav ovK avaayeToy vouioavtTes Tadta é« Mn- 
Ouuvaiov wabeiv éyvooay Kal adtol thy TayioTny em 
avtovs OTrAa Kivelv: Kab cataréEavtes aomida Tpioxidiav 
kal tamov mevtaxociay erreur pay Kata yiv TOV oTpaTn- 
yov “Immacov éxvobvtes év Opa Yerpavos THY Oadaccav. 

2. ‘O 6é eEopundeis aypovs pev ovK édXenrdTEe TOY 
Mnbvpvaiwy, odd€ ayédas Kal KktTHpata hpTate yewpyav 
kal Trotmévav AjoTOD vopilwv TavTa épya wadAOV 7 oTPA- 
THyod: Tayvver b€ emt Thy TédALY avTHY, WS errUTrETOUpEVOS 
adpoupytos tais wvdaIs. Kal avT@ aTadiovs Scov ExaTov 
aréxovte Kipv& amavTa orovébas xomitwv. of yap Mn- 
Oupvatos pabortes Tapa TaV éadwxoTaV ws ovdév icact 
MutiAnvatos Tey yeyevnuéevorv, AAAG yewpyol Kai TroLpéves 
UBpilovras Tovs veavioxous Edpacay Tadta, weTeyivwoKov 
pev o€dTepa Torunoartes eis yelTova TodW 7 cwdpove- 
oTepa’ oTrovony dé eiyov aroddvTes Tacay THY apTayny 
adeas eutpiyvvedat Kat kata ynv Kat Kata Odraccay. 





1. aomida tpioxthiav, Herod. 


c. 19, in spite of the way in which 
5. 30 dxraxioxiAlny domidea. Cf. Eur. 


they had voted, méXeuov axjpuxTov 


Ph. 78 woddi donls’’ Apyelwv dryer, 
1. 441 puplay dywr dAd6yxnv. Note 
the use of troy in the singular 
and feminine, as is usual with the 
meaning ‘cavalry.’ 

2. «ipv&, see on axjpuxror, 2. 


éyndloarro. 
ofurepa...4) oapovéorepa, cf. 
Herod. 7. 194 ywods ws raxvrepa 
abrds 7 copwrepa épyacuévos ely. 
oovdiy, as in some MSS. while 
others have orovdyv. 


BOOK III 


1. As soon as the men of Mytilene heard of the 
attack by the ten ships and were also informed by the 
countryfolk of the plundering they announced that they 
could not suffer such outrages to remain unavenged and 
resolved to make a counter-stroke with all speed. So 
they enrolled three thousand warriors and five hundred 
horse, and unwilling that they should face the perils of 
the sea in winter they despatched them by land under 
the command of the captain Hippasus. 

2. Once on the way the captain decided not to 
ravage the farms of the Methymnaeans and allowed no 
plundering of flocks or goods belonging to the farmers 
and herdsmen, as his soldierly spirit despised such acts 
of brigandage. He marched hastily against the capital 
hoping to surprise the gates before they were guarded, 
but while he was still four leagues away a herald was 
sent out to meet him with offers of peace. For when 
the citizens of Methymna learned from their prisoners 
that the men of Mytilene had no hand in the events but 
that the ill-treatment of their young nobles was the 
work of peasants and countryfolk in revenge for their 
outrage they began to regret their hasty, unconsidered 
acts against a neighbouring city, and promised readily 
to give up all the spoil and booty, if only peace were 





G8eds emiuplyvucar, i.e. ius com- = ddeds_dAAzjNors bre KaTa yi ode 
mercii, as in Thuc. 2. 2 ris yap 6a Oaddoons. 
éuropias ovx ovens obd” émeuyvivres 
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fal > 
Tov méev ovv Knpuca Tois MutiAnvaios o “Immacos atro- 
L 
aoTéANel, KalToUye AUTOKPaTwWP TTpATHYOS KEXELPOTOVNLE- 
a f 
vos: avros 8é THS MnOvpvns écov amo Séxa oradiwv 
‘. > / 
otpatoredov Badomevos Tas ex THS TOAEwWS EVTOAAS avE- 
\ a ca © an > X\ ¢ La 
peve. kai S00 Siayevopevar jyepOv eMOwv o ayyehos THY 
A 
Te dprayhy éxédevoe Kopicacbar Kal adixnoavta pndev 
a Ze 
dvaxywpeiv olxade: trodtuouv yap Kal eipyuyns év aipécer 
yevomevor THY eipnvny eUptoxov KepdarewTépay. 
, / 
3. ‘O pev dy MnOupvaiey cat MutiAnvaiwv Torepos 
addxntov AaBov apynv Kai Tédos oT@ SiehUOn. yiverat 
pul \ 4 \ fa lal 4 , a 
dé yesav Addrvids cai Xron Tov Todewou miKpoTEpos 
lal ‘ > ft 
éEaidvns yap Tecodca Xiwv TONA) Tacas pEev aTEKdELTE 
AdBpoe 
X e - i > a NY: f QA 
pev of YEiwappol KaTEppeEoY, éeTreTNYyEs OE KPUTTAANOS* TA 
td 2 ¥ t e a an ? _ = 4 
dévdpa ewer KaTakdopévas: 1 yh} Taca adavys Hv, ote 
pn Tept Wnyas Tou Kal pevpara. ovT ody ayédnv TES eis 
vopny Hyev oUTE AUTOS TponE TaV OupaV, GAXa Tip Kav- 
cavtes péya Tepl @dds adexTpvdver of pev Aivov EaTpe- 
€ & 2 a f a £ b rf ? ‘4 
gov, of S& aiydv tpixas Emdexov, ot S€ mayas dpvidwv 
écopifovto. tote Bowy eri hdtvais ppovtis jv axupov 
? / > cal X P > cal . rg 
écOiovtTorv, aiyav Kai TpoBatev ev Tois onKols PudAdOas, 
ean > n al wv \ , 
tev év toils cudeois axvdrov Kai Baravous. 
4. ’Avayxaias obv oixoupias émeyovons atavras ot 
\ w- %. X ee wv f bj 
pév ANAOL YewWpPYoL Kat vomEts EYaLpov TovwY TE aTnANaY- 


Tas Odovs, WavTas Oé KaTéKAELTE TOUS yewpyous. 





3. GarékAeuore...xaTéxAeuoe, notice 
the poverty or the antithesis of the 
expression: translate blocked, ... 
locked. 

xelpappor, the winter still cuts 
off the peasants from their neigh- 
bours effectually, for in the country 
districts the roads of the summer 
disappear and become the torrent 
beds of the winter. 

éoke. xaraxdwpévots, for con- 
struction cf. 2. c. 23 égKeoay, i.e. 


the branches were so laden and 
bent by the snow that they looked 
as if they were on the point of 
snapping: note the full force of the 
present participle, which most edd. 
neglect. We find a similar descrip- 
tion in Hor, Od. 1. 9. 2 nec iam 
sustineant onus silvae laborantes.... 

Avov, i.e. for clothing, fishing 
lines and nets and hunters’ snares. 

alyov tplxas, see on oistpay, 2. 
c. 3, for which the oily texture of 
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restored on land and sea. So Hippasus though invested 
with full powers as captain sent the herald to Mytilene 
and pitched his camp a mile away from Methymna to 
await his countrymen’s commands. After two days the 
herald returned with orders that Hippasus should take 
back the spoil and then come home in peace: for given 
the choice of peace or open war the city preferred the 
blessings of peace. 

3. Such was the strange outbreak and the sudden 
close of the war. But now a bitterer foe than war was 
come, for winter-time drew on to Daphnis’ and Chloe’s 
grief. The snow fell thick and fast and blocked the 
roads and locked the peasants in their cottages. The 
torrents roared down the ravines, the ice froze firm and 
thick: the trees looked gaunt, the branches ready to 
snap: all the ground was hid, save where the springs 
and streams broke forth. None led his flock to pasture, 
none ventured out of doors, but huge fires were kindled 
on the hearth at cockcrow, each began his task of 
spinning flax, weaving goats’ hair or twisting snares for 
birds, while others busied themselves with heaping up 
chaff and bran in the ox-mangers, leaves and green twigs 
in the sheepfolds, acorns and beechnuts in the styes. 

4. But while one and all were of necessity kept 
indoors, the ploughmen and the herdsmen revelled in 





goat’s hair is serviceable as it throws 
off the rain. 

dkvdov kal Baddvous, the former 
is the fruit of the mpivos (ilex), the 
latter of the @yyés (quercus escula). 
Hor. Sat. 2. 4. 40 Umber et iligna 
nutritus glande rotundas curvat aper 
lances, Hom. Od. 10. 241 Totor dé 
Kipxn dp p’ &xvdov Bddavdy 7” 


éBarev xaprév re xpavelns @dmevar. 
4. oikovp(as, a keeping at home, 
cf. oixovpnua, olkoupéw, olkovpds. 
So limen amare of a good house- 
wife. Prop. 2. 6. 24 felix...quae- 
cumque viri femina limen amat. 
movev amrn\Aaypévor, we have 
a description of the countryman 
enjoying himself at home in bad 
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IIo 


Hévot Tpos Odixyou Kal Tpopds EwOuvas eo BlovTes Kat Kabev- 
Sovres paxpov Urvov: date avtois Tov yeymdva Soxeiv Kat 
a ¥ 
Bépous kai petoT@pov Kai pos avrov yAuKUTEepov. Xo 
\ \ s 2 ! r im , 
dé «al Addis ev prnun yevouevor TOY xatarepOévTwv 
a i x 
TepTVaY, ws ehirour, ws TreptéBaddov, w Gua THY Tpopny 
mpocepépovTo, vUKTaS TE aypUTVOUS SuAYyoV Kal AUTNpPAS 
Kal Thy npwnv wepav avéwevov éx Oavatov Taruyyeveciav. 
édvaret 5é adtods } mypa Tis éXOovaa eis yelpas, éE Hs 
HaOsov, } yavros opbeis, €& ob ouvémior, 7) cUpryE apedos 
éppimpévn, SOpov épwrixdy yeyevnuévn. evyovto bn Tals 
Niggas cal to Tlavi nat trovt@r avtovs éxdvoacbas Tav 
kaxav Kat SetEai tote avtols Kai Tals ayéXas HALOV* Gua 
? t 4 Lr oma . @ > t t 
Te evyopevor Téexvny elntour, dv’ hs adANdous OedcovTa. 
id > 4 t a yy oe %. ? , ey \ 
% pev dy Xdon Sewes aropos Hv Kai apnyavos, del yap 
auth cuvqv 7 Soxodca untnp épid te Eaivew diddoKovea 
Kal atpaxtous otpépew Kal yawou pvnpovevovca: o bé 
of 
Adguis, ola oxorny dywv Kal cuveTw@Tepos KopNs, TOLOvdE 
¥ Loa ? ¥ a , 
copiopa evpev és Béav tis Xdons. 
5. Ipod ris avats tod Apvavtos, tm’ avty TH avrg, 
Huppivas peyddat b00 Kai KuTTOs erepUKeE. ai puppivat 
4 
TAnTioy GAAwWY, O KLTTOS aupoTépwy pécos: Bate ep’ 
éxatépav Siabels Tovs axpéuovas ws Guredos avTpou 
oyna Sid Tov PiAdwY éradraTTOvT@Y ETroleL Kal oO 





Tutuaque inter se laeti convivia 


weather in Arist. Pax 1127-58 ov 
curant. invitat genialis hiems curas- 


yap 6’ jdtov 4 ruxeiy pev Fin 


’orappéva, Tov Oedy 8 emipaxavew 
kal tw’ else yelrova, elré jot, rh 
SpGpev; then follows an account 
of how they enjoy their food before 
a good fire. Cf. Bion 17. (6.) 5 7 
kal xeia Sboepyov; érel Kai xelware 
moddol Oadméouevor Oédyorrar depyia 
re kal éxvw, Verg. Georg. 1. 299 
hiems ignava colono.  frigoribus 
parto agricolae plerumque fruuntur, 


que resolvit, and Georg. 3. 376 ipsi 
in defossis specubus secura sub alta 
otia agunt terra congestaque robora 
totasque advolvere focis ulmos ig- 
nique dedere. hic noctem ludo 
ducunt et pocula laeti fermento 
atque acidis imitantur vitea sorbis. 

wodtyyever(av, a late Greek 
word. 


DAPHNIS AND CHLOE 


4, 5] Ill 


the peace of their short holiday and ate their morning 
meals and slept till late, finding the winter season far 
sweeter than the summer, fall or spring. But Chloe and 
Daphnis cherished the memory of their lost pleasures, 
their kisses and caresses, the sweetness of their meals 
together, and passed sleepless, gloomy nights waiting for 
spring’s return to bring them back to life again. And if 
they touched the wallet from which they ate, the bowl 
from which they had drunk, the now neglected reed pipe, 
once a gift of love, the wound broke out afresh. They 
begged the Nymphs and Pan to grant them swift release 
and to bring back again the sun to them and to their 
herds: and ever as they prayed they searched for some 
device to see each other again. But, alas, Chloe was 
helpless, for her foster-mother was ever by, now teaching 
her to comb the wool or turn the spindle, and anon gossip- 
ing of wedded life : but leisure and a readier wit suggested 
to Daphnis tricks so as to catch a glimpse of Chloe. 

5. At Dryas’ cottage-gate, close up against the wall, 
stood two great myrtle trees near together with sprays 
of ivy swinging between and spreading out branches on 
either side like a vine and forming a grotto with the 
entwining leaves. The ivy-berries hung from its twisting 





Sewas Gtropos, cf. 2. c. 39 yapou prvnpovevovoa, cf. 25 7 


rocodroy TH XAby To dpedes mpoojy 
ws Kopy. 

1 Soxotca prjryp, i.e. Nape, the 
wife of Dryas. 

tatvew, wool had to be carded 
preparatory to the process of spin- 
ning. Hom. Od. 22. 423 Eurycleia 
says that she taught the slave maid- 
ens to card wool. 

Gtpdkrous, i.e. to wind the thread 
on to the spindle by twirling the 
spindle round rapidly. 


Naan orevdovoa mpos Tov yauov. 

5. Kurrds érehixer, so in 4. c. 2 
kirros éméxetro. 

dpmedos, the wild vine, not the 
low-growing variety mentioned 2. 
c. I. 

éraddarroyrwy, intransit. The 
leaves intertwined so closely that 
they formed a complete roof. Cf. 
4. C. 2 €mnddarrov Tas Kouas and 
2. G. 3 (Kiros) Tuvnpep~ys Kai KaTa- 
cxos. So in Hor. Od. 2. 3.9 qua 
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KopupBos mods Kal péeyas boos Botpus KAnmatav é&expé- 

pato. Hv obv ToAV TAHOOS Tepl avrov TaHv YeLipepLvav 

épvidwv arropia tis eEw tpodys' Todds pev KoWeyos, 

mokdn b€ KiydAn Kal Patrar Kai ~Wapes Kal bcov Addo 

KiTTopayov TTEpov. TovTwY THY dpvidwy éml mpopacet 

: 

Onpas eEdpunoey o Adduis eumryjoas péev thy mypav 

oYnuaTov pepedttopever, copitov Sé és miotw iEoy Kat 

Bpéxous. To ev odv petakd otadiwr iv ov mdéov Séxa: 

BA + -& \. rg \ ‘ ? fol 4 a 

ovtrm Sé 7) YL@Y AEAUMEVN TONDY KAMATOY AUTO Tapeayev 

a \ 

épwte 5é dpa tavra Baca Kal trip Kal bdwp Kai LevOixy 

yoy. 

U Ld \ \ ?. % yy > > t 

6. Apopuw obv mpds THY avdAnv epxeTat Kai aTocELca- 

a r ‘ x my XN 

pEevos TOV oKEAOY THY XLOva Tovs Te BpoxYousS EoTHE Kat 

Tov i€ov paBdous paxpais émjrenpe: Kat éxabélero To 
2 >, + 

arr’ Gpvides 

Bore Tpay- 


évred0ev SpviOas Kai thy Xdonv pepimvov. 
peev Kal HKov TroAAOL Kal EAnPOnoay ixavol. 
pata pupia éoxe oUAAeywY adTods Kal aTroKTWWYDS Kat 
> t A Ul al 4 eT a n. 3 t 5 

arodvav Ta mrepa: THS S€ avdns TpondrAOev ovdeis, ovK 
a t > t 7 x ” 3. % , an 
avnp, ov yuvatov, ov KaTotKiduos épyis, aAAa TaVTES TO 
Tupi Tapapévovtes evdov KaTeKéxAewWTO’ BoTE Tavu HrTro- 
petro 6 Aadus, os ovK aicioss dpyicw édOdv: Kat érorpa 
mpopacw oxnryapevos doacbar dia Oupdv Kat étrjrer mpos 

e ‘\ iid a £. c a > £ 

aitov 6 te reyOAvat wiOaverepov. ‘lip evavadpevos 
7rOov. pn yap ovK Hoa amo aTadiov yEiTOVESs ;—dpToUS 
aitnoomevos HKov. 
Séopas. 


GXX 4 mnpa pectn Tpodhs.—olvov 
Kat pv y0es Kxal mpeny étpvynoas.—dvKOs pe 





pinus ingens albaque populus um- — @ kal wedawdpevos Bbrpuv eutpetro. 


bram hospitalem consociare amant 
ramis? Pervigil. Vener. § cras 
amorum copulatrix inter umbras 
arborum implicat casas virentes de 
flagello myrteo. 

xépupBos, the berried variety of 
ivy, cf. 4.c.26 kdpuuBos adrod udyas 


koyxos, mentioned frequently in 
Aristoph. along with xiyAa, parrae 
as being favourite delicacies. 

tfév, prepared from mistletoe 
berries and oak gum. 

6. aroKktivyds, this form appears 
also in Plato. 
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arms in great clusters like bunches of grapes and flocks 
of birds hovered round it in the winter in search of 
food, blackbirds in clouds, thrushes, ringdoves, daws 
and numberless other berry-feeding birds. So on the 
plea of snaring game Daphnis filled his wallet with 
sweet honey-cakes and to lull suspicion took with him 
springes and birdlime. Lamon’s farm was but a mile 
away, yet it was a hard task to force a path through the 
still frozen snow: but love will break a way through every 
bar, through fire and torrents, even through Scythian 
snows. 

6. Well, at a run he came to Dryas’ farm, then 
shaking off the snow, he set his snares and smeared his 
long fowling-rods with lime and sat to watch for birds, 
his heart filled with thoughts of Chloe. The birds came 
thick and fast and many were trapped: even to pick 
them up and kill and pluck them all was work enough: 
still no one appeared outside the house, no man or 
woman, not even a barn-door fowl, one and all lingered 
by the hearth behind closed doors. At last Daphnis 
despaired and cursed his evil luck, but summoned up 
his courage to think out some plan for pushing in and 
searched his mind for some good reason: “‘I came to 
get a light to kindle our fire.’ ‘Have you no neighbours 
within a stone’s throw?’ ‘I came to ask for some loaves.’ 
‘What? your wallet is full of food” ‘I want some wine. 
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7) ‘Tupl mwapapévovres, Arist. away’: for the position of the 


Pax 1131 ddd mpds Tip diéAkwv 
per’ aydpav éraipwy pirwv, éxxéas 
tev EvNwy dtr’ ay 7 Savbrara...Kav- 
Opaxitwr rovpeBlyOov Thy Te pyyov 
éumupevor, yaya Thy Opgrray Kuvar, 
THs yuvarkos Aounerys. 

amo oraSlov, ‘two hundred yards 


L. 


preposition see L. and S. dd, A. 
I. 2 fin. 

x@s Kal mpany, in full weer od 
mpyny te kal x6és, till only yester- 
day or the day before, i.e. a day or 
two ago. 
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297 \ a N » a , ‘ ’ ‘ 
éStoxe. Kat Tod Ta tyvn Tod AVKOV ;—Onpacwv adixopny 
tous dpviOas. ti ody Onpacas ovK amet; Xdbnv Oea- 
t \ X 4 x. , A 
cacbai Bovropat. tarp S€ tis Kai pntpl mapbEvov TovTO 
€ an t a3 a 7 >. ’ 4 A é 
OpmoNoyEel; WTaLwy 87) TAVTAXOU GLwTH* GAN ovdev Tov- 
a Ld Ld a 
Tov aTaVvT@V avUTTOTTTOV. dpmewvov dpa aciyav: XrOnv é 
npos drrowat, éret pn elwapTo, os Zorxe, YEeyw@vos we TaU- 
thy ideiy.” ctotatra dy Twa Stavonbels nal ta Onpabevta 
\. ef > , yo 2A 2 la 
cuAAaBov pyynto dmriévat* Kai, @oTep avrov oixTelpavTos 
tov "Epwros, Tabe yiverat. 
t a € ’ A \ ft f 
7. Tparefav elyov of audi tov Apvayta: xpéa dup- 
aA cal , 
petro, dprou mapetifevto, kpatnp éxipvato. eis On Kvov 
Tév TpoBatevTiKwy apérccay pudakas, xpéas apiacas, 
a i lel >’ t = 4 \ AY ce a > / 
épuye Oud Ouvpdr. adynoas o Apvas (Kai yap Hv éxetvou 
poipa) EvAov aptracapevos édiwxe Kat’ ixvos borep KUwr. 
SieKwv S€ Kal Kata Tov KITTOV yevomevos Opa Tov Aaduey 
dvateOerpévov emt Tovs Bsous THY aypav Kal amrocoBeiv 
éyvwxota. Kpéws ev Kal Kuvds avTixa érehabero, pméya 
8é Bonoas, ‘Xaipe, @ mai, TepiemAéKeTo Kal Katepiret Kai 
nryev éow NaBopevos. pueKpovd pev ovv LddvTes GAAHNOUS 
eis THY yhv KaTeppvncav, peivar b€ Kaptepnoayvtes d6pOol 
Tpoonyopevoay TE Kai KaTepidnoav’ Kal TodTO oiovel 
épetcua avtois Tod un) TWeoely éyévero. 





aratwv 87..., the passage as it 
stands is hopeless. One more in- 
genious than probable emendation 
is traipw 54; ‘shall I sneeze? it is 
so quiet that they will certainly hear 
it and come out.’ Seiler following 
the oldest ms. which has rralwy 6% 
TavTaxov cwwTy Te Onpadévra ovdda- 
Bow wpynro damévat (with adn’ oddev 
...dtavonbels omitted) suggests that 
by a mistake of a copyist these 
words were left out and were later 
added to the margin of the arche- 


type of our Mss. in the wrong place 
and have thus been transmitted 
still misplaced in our Mss. He 
reads therefore: marpt dé ris kai 
unrpl mapOévov rotro éuodoyel; adX’ 
ovdey rovrwy amdvrwy davdToTTov. 
dpewov dpa ovyav. XAdqv dé jpos 
GYoua, émrel wy eluapro, ws fore, 
xemaves we Tavrny ldetv. Toaitra 
6n Tia StavonOels kal mraiwy tav- 
Tax, c.wmry Ta Onpabevra cvANaBov 
punto amévat. His whole explana- 
tion is both ingenious and probable. 
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‘Why, only a day or two ago you made new wine” ‘A 
wolf was chasing me.’ ‘ But where are its tracks?’ ‘I came 
to snare some birds.’ ‘Well, if you have snared them, 
why not now go home again?’ ‘I want to see Chloe.’ 
‘A nice confession to make to the maiden’s parents!’ 
Silence too is a stumbling-block. Not one of my pleas 
but is suspicious: it will be better to hold my tongue 
and in the spring I shall see Chloe, as it seems fated for 
me not to see her in the winter.” And musing thus he 
turned to take his birds and go, but Love had pity on 
him and intervened. 

7. Dryas’ household were at their meal: the meat 
was carved, the loaves lay on the board, the winebowls 
stood ready mixed, when one of the sheepdogs watching 
for its chance, snapped up a goodly slice of meat and 
sprang out-doors. It happened to be Dryas’ share and 
in his rage he seized a cudgel and dashed out in its 
tracks like a hound on scent, and in the chase he reached 
the ivy arbour where he saw Daphnis with his spoils 
ready shouldered and now prepared to start for home. 
At once he forgot his meat and the dog and shouted out 
a welcome and embraced and kissed him and drew him 
to the house. And when the lovers saw one another 
they nearly sank to the ground, but taking heart they 
lavished greetings and kisses, supported in each other’s 
arms. 
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oixtel(pavros tod "Hpwros, see on 
péret, 2. c. 6. 

7. tpdmeLav elxov,c. 9 és Tpame- 
fav vuxrepwhy nirpémigov. 

aromoPetv, a slang word, ‘to be 
off.” Cf. c. 29 coBei, 4. cv. 6 uéAdov- 
tos 6¢ coBetr. 


ptkpod, as in c. 23 ‘almost,’ sc. 
bet, deiv. Cf. 3. c. 30 mixpod dei. 
téévres, ie. Daphnis and Chloe. 

kareppinoay, cf. 2. c. 30 Kai 
mepimdaxels ty XAby Kal Nevrodu- 
Khoas Karémece. 


8—2 
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8. Tuyav d€ o Aadus map’ édrridas Kal didnpatos 
an Se 
kal Xréns Tov te Tupds exabécOn wAnciov Kal emi THY 
a ‘\ 
tparelay amd Tov @uwv Tas dattas arepopticato Kat 
\ , \ a A ’ t \ \ 
Tovs KoWixyous' Kai Simyeito was aayddAdwv mpos TV 
oixouptav Spunce mpds aypav, cal bros Ta pev Bpoyots 
avrav, Ta 88 26 NaBor TAY ppTwV Kal Tod KiTTOd yrexd- 
c \ 2 t \ 2 \ \ 2 > 4 Ka c 
preva. ot Sé émryvouy TO évepyov kal éxédevov ea Siew dv o 
xvov KaTérurev. éxédevov Sé TH XAOn Trely eyxéar. Kal 
} yaipovea ois te Gddous Wpeke Kal Adduide peta Tovs 
dAnrous* eoxnmreto yap opyiterOar, Sudts EAOw@v Ewedrev 
dmotpéyew ovx idov. Sues pévTor mpivy mpoceveyKelv 
amémuev, 0 obtas ewxev. 0 8é Kaito. Siupav Bpadéws 
érwe trapéyov éavte Sid THs Bpabditntos paxporépav 
HOovny. 
9. ‘H pév 8) tpameta taxéws éyévero Kevyn aptwv 
\ 5: Lal 14 +. By a Ede \ nw 
kat kpedv. KaOjpevor dé mepi ths Muptadys Kai tod 
Adpovos éruvOdvovto Kal evSaoritov adtovs TovovTov 
ynpotpopov edtuxyncavtas. Kal Tois émaivors pév HdeTO 
Xrdns axpowpévns: Ste Sé xatetxov avtov, a> OdcovTes 
Auovicw THs errvovons neépas, puxpov dety bp ndovfs 
éxeivous avtt Tod Atovicov mpocextvnoev. avTixa oy éx 
a ¥ 
THS Whpas Tpoexopile WEALTOpaTA TOAAA Kal Tos Onpa- 
Oévras 5é TOV dpviOwy, Kai ToVTOUS és TpadTrelav VUKTEpLLTY 
nutpémutov. Sevtepos Kpatnp totaro Kat Sevtepov mip 





8. doxdAdwv, Homeric and 
Tragic form for Attic doyaddw. 

76 évepyoy, i.e. his useful activity. 
tov éxdepyov, which has been sug- 
gested, does not suit a birdsnarer. 

amémev, Mr Smith quotes very 
appropriately Ovid Ar. Am. 1. 575 
fac primus rapias illius tacta labellis 
pocula, quaque bibit parte puella, 
bibas, et quemcumque cibum digitis 
libaverit illa, tu pete, dumque petes, 


sit tibi tacta manus. 

9. edSatpdvetov, so too uaxaplter. 
ynpoBookds is commoner than -ynpo- 
tpogos in Classical Greek, but both 
are found in the tragedians. Cf. 
XEtparyeryous, 4. C. 24. 

mporekivycey, the verb was used 
of worshipping a god by raising the 
hand to the lips, Latin adoro. 

Kpatyp toraro, 4. vc. 32 Kparfpes 
icravro, 4. Cc. 13 foTnoe Kparipa, 
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8. So Daphnis, though he had ceased to hope for 
it, won his sight of Chloe and a kiss: then sitting 
down beside the fire he emptied his bag of ringdoves 
and blackbirds on the table and told how, wearying of 
the life indoors, he had gone a-hunting and how, with 
springes or birdlime, he had caught the birds while 
pecking greedily at the myrtle- and ivy-berries. They 
praised his energy and bade him take his share of what 
the dog had left, telling Chloe to pour out wine to 
drink: and gladly did the maiden hand it round to one 
and all and Daphnis last of all, pretending to be angry 
that he came so near the house and then was on the 
point of going away without seeing her. Still before 
she gave the bowl to him she took a sip and then 
handed it to Daphnis: and despite his thirst he drained 
it slowly to lengthen out the pleasure from the kiss- 
pressed brim. 

9. Then the table was quickly cleared of the meat 
and bread and they sat down and asked how Myrtale 
and Lamon fared and praised their fortune in having 
such a goodly prop for their old age. And Daphnis was 
not ill-pleased that Chloe should hear their words of 
praise, and finally when they refused to let him go 
saying that there was to be a sacrifice in honour of 
Dionysus next day, he was so enraptured that he nearly 
worshipped them instead of Dionysus. And then he 
drew his store of honey-cakes from his wallet and the 
game that he had snared and they prepared them for 
their evening meal and another bowl of wine was mixed 
and another fire kindled. And as dusk fell the food was 





Theocr. 5. 53 o7ac® 6é Kparipa orjoacba, Verg. Aen. 1. 724 
uéyav, Hom. Z/. 6. 528 kpnripa crateras magnas statuunt. 
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avexdeto. Kal Taxv dda vuKTos yevouéevns Sevtépas Tpa- 
métns évehopodvro, pel? iy Ta pev pvOorpoynoavTes, TA SE 
doavtes eis brrvov éy@pour. 

10. ‘Os 8é éyévero juépa, xpvos pev jv éEaiovoy Kai 
aipa Bopewos bréxace Tavta. of dé avacravtes Obovct TO 
Avovicw Kpiov eviavotoy, Kal tip dvaxavoaytes péya 
mapesxevdtovto Tpopyy. ths odv Ndmns aptroroiovons 
Kat Tod Apvavtos Tov Kptov Expovtos, oyoris 6 Aadyis Kat 
9 XA6n AaBopevose tpoHAGov Ths addjs Wa o KiTTOS* Kal 
mad Bpoxovs otjoavtes cat i€ov éradeipavtes eOnpwv 
TAHOOS ove dArLyov Gpviav. Av Sé avTois Kal Purnudtov 
amoXavats cuvexns Kal Noyov optia TepTryy. ‘Ala ce 
HArAOov, Xrdn. ‘Oida, Addvi.’—‘ Aid oé drroddV@ Tods 
GOXrious Kowiyous” ‘Ti ody cou yévmpar;’ ‘Méuvnoo 
‘Mvnpoveto, vi) tas Nuudas, as @pood mote es 
éxeivo TO avtpov, cis 5 HEopev evOUs, dv 7 yo@v TaKy.— 
“AAA TOA ort, XrOn, cal SéSocKa pu) eyo pd TaUTNS 
tax. ‘@dpper, Aad: Oepyos éotw o Hrtos. —‘ Ei yap 
obTws yévouto, XXOn, Oeppos, ws TO Kaiov Tip THY Kapdiav 
Thy éuyp. ‘Od pa tas aiyas, as 
av pe exédAeves Guvvecv.” 

11. Towadra avtipwrvycaca rpos tov Aaduw 4 XdAOn 
KabaTrep HY, KadovvTwVv avTo’s TaV Tept THY Nanny, 
eiaéSpapoyv todd mepittorépay THS xOLEHS Onpav Kopi- 
fovres' nal amapEauevoe TH Atoviow xpatnpos joOcov 


pov.” 


‘Tlaifers avratay pe. 





évepopodvro, took their fill of, 
enjoyed. tpamésys, i.e. food: there 
is no need to press the meaning of 
Sevrépas here or to suppose that it 
is equivalent to mensae secundae, 
i.e. sweets and dessert. It should 
rather be taken as referring to the 
meal in c. 7-8 which terminates at 
the beginning of this chapter, and 


as meaning that this was the second 
meal enjoyed by Daphnis in Dryas’ 
house. This is again the meaning 
of devrepos with xparnp (referring to 
c. 8 fin.) and of devrepov with rip, 
the fire for preparing the evening 
meal. 

10. é€alcvoy, so with duSpo, 
Xen. Oec. 5. 18. 
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put on and enjoyed and afterwards they fell to telling 
stories and singing country ballads till they went to 
rest. 

10. And when day broke the frosty cold struck 
sharp and the northern blast nipped everything, but 
they rose and sacrificed a yearling ram to Dionysus 
and lighted great fires and made ready a meal, and 
Nape baked the bread while Dryas boiled the ram’s 
flesh: but Daphnis and Chloe seized the leisure hour to 
go out to the courtyard gate where the ivy grew. And 
they set the snares afresh and smeared on birdlime and 
trapped a goodly store of birds. And ever and anona 
kiss was stolen and sweet words of love exchanged. ‘It 
was for you I came, Chloe.’ ‘I know it, Daphnis,’ ‘For 
you I slaughter these poor blackbirds, ‘What am I to 
be to you?’ ‘Only remember me. ‘I do, Daphnis, 
I vow it by the Nymphs by whom I swore in the grotto, 
where we will go again when once the snow has melted.’ 
‘ But it’s so deep, Chloe: I fear my heart will melt away 
before the snow.’ ‘Take comfort, the sun’s rays are hot 
indeed.’ ‘I would they were as hot as the fire that glows 
within my heart.” ‘Ah, now you mock me’ ‘No, by 
the goats, by which you bade me plight my word, 

11. Thus were Chloe’s answers re-echoing Daphnis’ 
questions, when Nape’s servants called them and they 
ran in bringing even more snared game than yesterday. 
Then after the first libation of wine to Dionysus they 





tméxae, see L. and S. kaiw, II. 3, eis éxeivo To dvtpov, for év éxeivw 
of frost and cold winds. Cf. Verg. 7 dyrpy, cf. 2. c. 39 ards els uécov 
1. 93 Boreae penetrabile frigus 7d alrédcov. The pregnant use of 
adurat, Xen. Cyn. 8.2 7 xiwv xalec the preposition is very idiomatic. 
Toy kway Tas pivas, Tous das. ei yévouro, ‘if only it were....’ 
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3 
KITT@ TAS Kehards éotehaveapévor. Kal érel KaLpes HY, 
# 
laxxdcavres Kal evdoavtes Tpoérreutrov tov Addyw TA7- 
cartes avTOD THY THpav Kpedv Kal dptwv. ewxav Sé Kai 
- 
tas gartas Kal tas Kiyras Aduwr cal Muptadn copi- 
few, ws adtol Onpacovtes aAXas, eat av Oo YeLm@V mévy 
* c A \ / ¢ Xx > / t ? \ 
Kal oO KLTTOS pn Reimn. oO 8 amner gidnoas avTovs 
t / ivf A 2 £ f * r 
mpotépous Xrons, iva To éxeivns ditnua Kabapoy pein. 
kal GAXas Sé woAdds AOev ododvs ew Aras TéxyVaLs* 
Gore pn Tavtamacw avtois yeverOar Tov Yetmova avé- 
paotop. 

12. "Hén 8é jpos dpyouévov Kat THs per YLOvos 
Avopévns, THS Sé ys yuuvouperns Kal THS meas UTravOov- 
ons, of Te GAOL vouets Hryov Tas ayéXas els vo“NY Kai TpO 
tav ddArdwv Xron kat Addis, ofa peifov. SovrevovTes 

7 OD a 8 t Ed 7 \ \ 4 + \ 
Trower. evOvs ovv Spopos nv émi tas Nopdas Kat ro 
wv ? fal s 4 \ a X ‘\ # 5 > \ 
dvtpov, évtedbev él tov Udva nai thy rity, eita emi Thy 
Spor, bf Hv Kabifovres Kal tas ayéhas évewov Kai adAX7- 
Rous Katehirovy. avelnrncdy te Kal avn otepaveca 
Oérovtes Tods Oeovs: Ta bé adpte 6 Lépupos tpédwv Kal 
© om , er . 2 . 8 \ » y 
6 HALos Oepwaivwy éEnyev’ Suws Sé evpéOn Kai ta Kal 
vapKiccos Kal avayadXls Kal dca jpos TmpwTopopypmara. 
i? \ a 54 J f ¥ \ > lal * > ¥ 7.” 
nH pev Xron nai o Aadays amo aiyoyv Kat aro oov TivwY 
yada véov Kal TodTo atehavoivTes TA ayddpwaTa KATE- 


mex pe Twos. 





11. «itTe, ivy was sacred to 


Dionysus, see KxopuuBodédpor, 2. c. 
26, but perhaps they wore it partly 
in gratitude for the shelter of the 
ivy bower and the attraction its 
berries had for the birds. For the 
dative see mlrvos éorepayvwpévn, 
2. C. 26. 

taxxdoavres, shouting “Iaxxos, 
the mystic name of Dionysus: so 
evdcavtes. evot, evat were shouts of 
Bacchanalian revellers. 

mpoereptrov, as 3. C. 31 mpotmeupe 


Aelrry, intransit. = desit. 

12. yvupvovpévys, I. c. 3% 17 
rica aparis nv. 

travOotens, an admirable word 
to describe the young grass peeping 
through the melting snow. Cf. 
brjvOe, 4. c. 8. 

pelLove...trourévs, ie. Eros. Cf. 
4. C. 39 Bwudv elcavro Tlouévos 
“Epwros, 2. c. 5 Eros log. viv dé 
Adgvw romalyw kai Xd6nv. 

dvayahNs, a variety of pim- 
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sat down to the feast crowned with ivy chaplets. And, 
when it was time for Daphnis to part from them, after 
triumphal songs in honour of Dionysus they filled his 
wallet with bread and meat and set him on his way 
carrying the ringdoves and thrushes as presents for 
Lamon and Myrtale, for they said that they themselves 
could catch more when they pleased all through the 
winter as long as the ivy-berries lasted. And so he left 
them, kissing the others first and Chloe last of all so that 
her kiss should remain unstained and pure upon his lips. 
And he made schemes for many other visits, so that 
their winter was not wholly loveless. 

12. And at length when spring was coming in and 
the snow was melting, now that the earth was bared of 
its winter mantle and the grass bloomed again, all the 
herdsmen drove their charges to the pastures, but none 
so soon as Chloe and Daphnis, the slaves of a still 
greater master. And first they hastened to the Nymphs 
in the grotto and then to Pan where he stood beneath 
the pine, and lastly to their seat beneath the oak, and 
there they watched their flocks and gave each other 
kisses. Then they looked for flower blooms to twine 
garlands for the gods, but the gentle west wind and the 
warm sun’s rays were only now coaxing out the buds: 
yet they found violets and narcissus, pimpernel and other 
blossoms, the first flowers of the spring. So Daphnis 
and Chloe wreathed the statues round with these and 
poured offerings of new milk from the goats and sheep 





pernel. So in 4. cv. 2. Plin. 25. dvaryaddldas epepery 4 yi. 

13, 92, § 144 blue and red. yada véov, see on yddaxros, 2. 
mpwropoprpara, averyrareword c. 22. For rwwv some edd. read 

=drapxal, mpwroyeryjuara. Soin érwoy, 

4 Cc. 2 lwvias Kai vapkiocous xai 
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onmecav. amnptavto Kai cvpiryyos, xabaTep Tas andovas 
? \ Xv > - ¥ ‘+ © L * a” 
€s THY povorxny épeOifovtes: ai dé trepOéyyovto év Tais 
ra \ 
oymass Kal Tov “Ituy Kat’ ddréyov nKxpiBour, Bomep ava- 
, fal lal 
MipynoKopevar THS BOHS ex paKpas oLwoTIs. 

20. ‘H 8 tov orépavov épyppocev avtod TH Kepary 
kal THY Kony épidnoer, ws TOY lwv KpEiTTova. Kal THS 
mHpas Tpokouicaca TardOns poipay Kal dptovs Twas 
wv lal \ > F > \ a f ig 
éwxe dayeiv: Kal éaOiovtos amd tod cromatos tiptate, 
Kal oTws obey waTrep veoTTos dpuviBos. 

21. "Eoftovtwr 8é a’tav Kai repitrérepa pirovvTwv 
avepos pev 
ovK Av, yarrHvn Sé nv, Kat épérre edoKxer. Kal HpeTTov 

o lel t 
Eppwmévas* nreiryovto yap veanrels byOis eis THY Tod 
Stacdcacbat THV Tivt TAOVGIwY. olov ody ei@Oact vadTaL 


ov HoO.ov, vads advéwv &b0n TapaTdéovca. 


Spav eis Kapdtov dauédeav, TodTO KaKeivoe Spa@vtes Tas 
Kkomas avédepov. eis pev adtois KehevaeTHS vavTiKas ROEV 
@dds* ot dé X t, Kaba IS, 0 Q i 0 
@Ods* ot S€ AowTrOL, KADdTrEp YopOS, CMoPHVws KATA KaLpOV 
THS éxeivou porns éBowy. Hvixa pev ody avamreTTTapevy 
itd ta les ” > rs ¢ 4 - 
TH OaratTn TadTa erpartoy, Hpavilero 4 Bon, yeowévns 
THs povis eis wow aépa: émet &€ axpa Tiwi vodpa- 
fs ovis p pg p 

, a tas - FF t 
povtes eis KOATTOY pNvoELdHn Kal Koldov elonracar, pellwv 
\ > t fa a \ ? ¥ > ‘\ a x fol 
wey HKoveto Bon, cady 5é éEémimrev eis THY yHv Ta TOV 





amiptayvro, more usually of meat, 
fruit, wine or milk but with orarfpe 
500 (Corp. Inscr. 150. B 18). 

vov “Irvy, the plaint of the night- 
ingale Philomela for her murdered 
Itys. Soph. £7. 148 @ “Irvy ailey, 
“Iruv ddopvperat, Eur. frag. 773. 25 
SpOpevopéva -ydos “Iruy “Iruvy modv- 
Opnvov. See Ov. Met. 6. 424 ff. 

cwwnr7s, i.e. during the winter. 

20. mpokoploaca, without ék, 
see Kal THs whpas, 2. c. 18. 

mahd@ys, a cake of preserved 


fruit, pressed figs, olives or grapes, 
rather like our blackberry or dam- 
son cheese. 

21. dvepos otk av, cf. 2. c. 21 
oi méev ody arrétdeor eipecla mpocra- 
Aattwpodvres, dvewos yap ovK Hv. 
The Greek boats with their one 
large sail have still to use sweeps 
in a calm or against a head wind, as 
they cannot tack. 

ix@ts, fish were considered a 
dainty both by Greeks and Romans, 
and the fishmarket was the morning 
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and tuned the first sweet tones of the pipe as though 
they challenged the nightingales to sing: and they in 
turn among the groves warbled out sweet notes in 
answer and slowly learned again to sing the lay of Itys 
as though the song came back dimly after long silence. 

20. And Chloe wreathed Daphnis’ head with a 
chaplet and kissed his locks and deemed them sweeter 
than violets: and then she drew from out her wallet a 
piece of cake and gave him rolls to eat, and as he ate 
them she snatched the morsels from his lips and put 
them in her own mouth just like a tiny bird. 

21. And while they feasted (though they kissed still 
more than they feasted) they noticed a fishing boat 
gliding past: there was no wind and it was quite calm 
and so the sailors were using oars and pulling stoutly, 
for they were eager to bring their fresh-caught fish alive 
to the market for some rich man’s table. And as isa 
seaman’s way to make the labour seem lighter they 
were plying their oars while the boatswain sang a sea- 
ditty to give the time to the rest who rowed and joined 
in the chorus of his song. Now while they sang out on 
the open sea, no sound was heard, as the voices were lost 
in the air, but when they ran in under a headland and 
rowed into a crescent-shaped curving bay the voices 
rang louder and the notes of the boatswain’s songs rose 





rendezvous of the gourmands: the 
sale began at a stated hour which 
was notified by ringing a bell. See 
on Tay dro OBaddoons, 4. C. 34. 
See Becker’s Charicles, Excurs. 
Sc. 4. Though fresh fish was most 
highly prized, salted and pickled 
fish was very popular. diacwoacba 
as inc. 22. 


Tivt, emendation for MSS. Tivwr. 
For position of tis see note on Tr 
Tis aypoikwy, 2. c. 13. 

KeXevorrys, the time or tact by 
music or singing is still given in 
vessels propelled by sweeps in the 
West Indies and is in fact quite 
common among all sailors. Cf. wé7, 
‘avast’; pummarral, ‘yo heave-ho.’ 
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KeNevepLaTwY dopata. Kolhos yap TO Tedia avA@V UTO- 
Keiwevos Kal Tov yxov eis avTov ws Opyavoy Sexouevos 
4 fat 4 \ * > / PANDA \ 
TAVTOV TOV NEyouevaY puNTHY pwvay amedidov, idia ev 
TOV KoTaY Tov HXOV, dia dé THY Pavynv TOV VavT@Y’ Kal 
éyiveto dkovopa TtepTrvov. Oavovens yap THs amd THs 
Oardrrns dwrvis,  ék THs yas hoviy TocovToy émaveTo 

Bpas.ov, dcov jpEato. 
¢ \ KA 4 ON ‘\ LA f a 
22. ‘O peév ody Adduis cidws Td TpaTToOMevoy wovn TH 
a a d. , 
Oararrn mpocetye. Kal érépmero tH vnt mapatpexovan 
TO medlov Odrrov Trepod Kai émeipato Tiva Siacwoacban 
TO > , Ls a a Fd aN = be Xro 
av dopdtwv, os yévorto THs ocvpuyyos méAn. 1 OE n 
TOTE TP@TOV TrEeLpwUevN THS Kadovpévyns HYODS ToTe pEv 
eis THY OddNaTTav aTéBAETE, TOV VAVTOV KENEVOVTMV, TOTE 
bé eis thy DAnV vréaTpede EnTovca Tors avTLpwvodyTas. 
Kal érel TapatAevadvTav hv Kav TO avrA@ve avyn, Eruv- 
Oaveto Tod Addvidos, ef Kai dtricw Tis dxpas éoTl OddatTa 
Kal vads GAN TapaTrAc? Kal dAdoL vadTaL TA adTA FOoV 
\o¢ / lal / io id a e \ \ 
Kal dpa wavtes clwTaot. yedacas ody 0 Aadus 4d Kat 
hiryocas Hdsov hidnua Kal Tov tev iwv otépavov éxeivy 
i \ va ? a na * a an < nm 
mepiOeis HpEato avTH pvOoroyeiv tov pdGov THs "Hyods, 
aitnoas, ei SiddFeve, picOov wap alts dd\Aa hiAjuata 
déxa. 


23. ‘Nupddv, @ Kopy, ToAv yévos, Medias, Apuades 





avAdy, a defile or narrow alley, 
acting here like an organ pipe. 

pipntiyy, Verg. Georg. 4. 49 aut ubi 
concava pulsu saxa sonant vocisque 
offensa imago resultat, Stat. heb. 
4. 808 sic per litora ponti nauticus 
in remis iuvenum monstrante magis- 
tro fit sonus inque vicem contra 
percussa reclamat terra: cf. u. 23 
adlnot gwvny xal papetrar wdvra. 

22. @mrepov, a bird, as in c. 5 
xitropdyov mrepdv, Hom. Od. 7. 36 


Tap vées wxelar ws ef mrepdy He vonua. 

SiardécacGat, as in the foregoing 
chapter. 

kedevovtay, is used absolutely, 
‘giving the time,’ of the KeNevorns 
in Athen. Bk 12.535D. We havea 
description of the duties of the hor- 
tator in Sil. Ital. 6. 360 mediae stat 
Margine puppis, qui voce alternos 
nautarum temperet ictus, et remis 
dictet sonitum, pariterque relatis ad 
sonitum plaudat resonantia caerula 
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clear up to the land; for a deep glen led down from 
the plain and received the sounds only to send out 
again echoes that repeated every word, now the splash 
of the oars and anon the voices of the sailors. And the 
echo rang out sweetly indeed; for as the voices rose 
first from the sea, the later the sounds began the more 
slowly they died away. 

22. Daphnis knew the echo well and was watching 
the sea delighted with the ship as it sped past swift as 
a bird, and tried to catch the ballads to use them as 
melodies for his pipe. But Chloe had never until now 
heard a so-called echo and gazed first at the sea where 
the sailors were chanting their cheery songs and then 
turned towards the wood to see who was answering 
their songs. And when the vessel had passed and 
all was quiet in the glen she asked Daphnis whether 
there was another sea behind the cape and another 
ship was passing with other sailors chanting the same 
songs and ceasing again at the same moment. And 
Daphnis with a sweet smile and still sweeter kiss as he 
wreathed her head in a violet crown began to tell her 
the legend of Echo, bargaining for ten kisses more, as 
the price of his tale. 

23. ‘Many, dear maid, are the Nymphs of ash and 





tonsis, Ov. Met. 3. 618 modum 


voce dabat remis animorum hortator 
es 

yeAdoas...45U, see on éyéda... 
amandy, 2.c. 14. Cf. 4. c. 25 960 
...€feyéXacar. 

23. For general similarity 
throughout the chapter compare 
the story and fate of Syrinx, 2. 


& 34+ 


MeXlan, a race of nymphs sprung 
from the ground on which the blood 
of the mutilated Uranus fell. The 
name implies ash-Nymphs [eAla, 
ash-tree: cf. Apuddes, oak-Nymphs, 
and ‘Apadpuddes, whose lives de- 
pended on the life of the oak-tree 
with which their fate was bound 
up). Hes. Zheog. 187 Niudas 0’ ds 
MeNas xadéous’ ém’ dareipova yatay. 
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kai ”Enewoe’ wacat xadal, wacas povatkat. Kal was TOv- 
/ ba x t A) ra 2 ‘\ 6 Lola 
tov Ouyatnp “Hyw yiveras, Ovnty wév, éx Tatpos Ovnrov 
Karn O€, éx pntpos Kadfs. Tpéperar ev td Nuppor, 
a a. \ 
mavdeveta, Sé bro Movoay cupitew, avrgciv, Ta mpos 
AUpay, TA Tpds KLOdpay, Tacav @dnv' wate Kal Tap- 
Gevias eis avOos axudoaca tais Nippats cvveydpeve, Tais 
Movoais cuvnder’ appevas S& épevye wavtas Kai avOpo- 
mous Kal Oeovs dirtodoa tHv wapOeviav. o Lav dpyiferat 
T] KOpn THS povatkhs POovarv, TOU KadXrOUVS fy TUXOV" 
Kai paviay éuBarrdg« Tois motwéat Kal Tols aimdAots. of 
b& domep Kbves 7) AVKOL StacTa@ow avtTHy Kal pirrovew 
2 a n wv ” \ / ‘\ X I fol 
els Tacav yhv ts ddovta Ta wéAN. Kai Ta wen TH Yape- 
ya -- ” / : er Bae \ 7 
fopévn Nupaus expuwe wavra., Kal érnpnoe THY wovotKny 
Kal yvoun Movody adinat dovnv cai pipelrar travra, 
Kabarep ToTe % Kop, Oeovs, avOpwTrous, dpyava, Onpia* 
pupetrar Kab avtoy cupittovta Tov Lava. 
? a \ , \ lal ? nw * ? ee tal > ? 
avarrnba Kal Si@Kes KaTa TMV GpHV, OVK épav TUXEV aN 
x n a , ? £ # f'.. 2 
H Tob pabeiv, tis éotw 6 AavOdvwev pabnTHs. 
pvboroynoavta tov Aaduiy ov Séxa povov ptdrnpuata, 
GAA Tavu TOAAG KaTedirnoev 7 Kron’ psKpod yap Kai 


ig x ¥ A 
0 6€ aKkovaas 


Tadta 


*. > \ ‘es 3 , , a 4 a. 
Ta avta eirev 4 “Hyw, xabarep paptupodea, Sti pndev 
éwevoato. 





absence of the article. 


’Edevot, or “EXerat (20s), marsh- 
meadow-nymphs, cf. Aemwiddes, 
Soph. Phzl. 1454. 

kaha 8é, é prrpés Kadzjs, this 
description recalls Hor. Od. 1. 16.1 
o matre pulchra filia pulchrior. 

Gppevas 8 eevye, cf. 2. c. 34 
ovdé epacrny Edn défacda. 

Gomep Kuves, almost as Actaeon 
was torn to pieces by his own 
hounds when changed by Artemis 
into a stag. 

eis Tagay yiv, note the unusual 


Ta péAn= 
membra_ disiecta, not =carmina. 
ére GOovra, cf. Verg. Georg. 4. 525 
tum quoque marmorea caput a cer- 
vice revulsum gurgite cum medio 
portans Oeagrius Hebrus volveret, 
Eurydicen vox ipsa et frigida lingua 
‘ah! miseram Eurydicen’ anima 
fugiente vocabat. 

yopy, by the good will of.... 

vrov Adovw...dirrpara...kare- 
otAnoev, for this double accus. cf. 
4 c. § Tov Hvdpopov dekcodvro 
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oak and marsh-meadow, all fair and sweet of voice. And 
Echo is the daughter of one of these, a mortal maiden 
sprung from a mortal sire, as fair as her own fair mother. 
The Nymphs were her nurses, the Muses her teachers of 
the pipe and flute the lyre and harp and song. When 
she reached the flower of her maidenhood she danced 
with the Nymphs and sang with the Muses, but ever fled 
from the sight of males, both man and god. Pan was 
jealous of her wondrous music and wroth at her rejection 
of his suit and launched madness on the shepherds and 
goatherds, so that like hounds or wolves they tore her 
asunder and scattered to the four winds her limbs that 
still sing on. And mother Earth, in her love for the 
Nymphs, buried in her lap the maiden’s limbs, which 
kept their sweet music and by the goodwill of the 
Muses still utter melodious notes and re-echo every 
sound even as the maiden was wont to mimic the tones 
of gods and men, of instruments and wild beasts, and 
even of Pan himself as he piped. And now when the 
god hears the echoing notes he leaps up and scours in 
hot chase over hill and dale, not, as once, a passionate 
lover but eager now to learn who the unseen one is who 
mimics him.’ This legend won Daphnis many more than 
the ten bargained kisses from Chloe, for Echo repeated 
almost the whole tale to prove his words were true. 
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centum, deinde usque altera mille, 
deinde centum. Dein cum milia 
multa fecerimus, conturbabimus 
illa, ne sciamus, aut ne quis malus 


wacov Setiwow. This construction 
occurs in later Greek and though 
ungrammatical is perfectly clear in 
sense. Mr Smith mentions a pic- 


ture by Reynolds in which Venus 
is represented as chiding Cupid for 
learning arithmetic. Cf. Catull. 5. 
7 da mi basia mille, deinde centum, 
deinde mille altera, dein secunda 


invidere possit, cum tantum sciet 
esse basiorum. 

Ptkpov, as in c. Cf. c. 30 
pixpod deiv, which is the full form. 


128 THE STORY OF [Book III 


t 
24. @epporépov 8& nal éxdotny tuépay yuyvopevou 
nv a va 
TOU HALov, ofa Tov pev pos Tavomevou, Tov dé Oépous 
i \ 
apxopévov, mddw avtois éyivovto Kawai Tép eis Kat 
Oépevor. 6 pev yap évnyero ev Tois mrotapois, 4 dé év Tals 
a iA ic \ SI: e t X\ x 
anyais édoveTo’ 0 pev eovpiley aptdhA@pevos pos Tas 
mitus, 9 O€ nde Tals anddoaw épifovca. eOnpwy axpidas 
AdAous, EXauBavoy tértiyas HYovVTas, avOn cuVvér«eYor, 
dévdpa evevov, orwpas haOtov. 
a > 
25. “Ev to Ckpes trade Kai pvnotnpwv AOS Hv 
mept tv Xdénv Kal Todrol woddaxydbev epoitrav Tapa 
tov Apvayta mpos yapuov aitobytes avTnv: Kal oi pév 
tL Sw@pov Epepov, ot bé éernyyéAAovTO peyada. 1% Mev odV 
Nadwn tais édriow éraipopéevn ovveBovrEver éxdid0var 
\ t ‘ v4 y ‘\ a # 
thy Xrdnv, wndé xatéxew olxor mpdos wréov THALKAUTNY 
Kopny, } Taya puixpov votepov véuovoa avdpa Toijoetat 
A L 2 uA A Jee 2 > > t 
Twa THY Toevav emt pros H Pobois: GAN exeivny 
n ip > \ c \ \ La 
T€ Toljoat déoTrolvay oiKias Kal avToUS TOAAGa AaBovTas 
iSie guAraTTey avTa Kai yvnoim tradi (éyeyover Se 
c ry ra 
3 n ” if > ‘\ a c \ # 
avrois appev tatdiov od mpd TodAov TLVOS). Oo dé Apvas 
\ X 2O¢ a / f \ x \ 
mote pev eOédyero Tots Aeyouevous: (weilova yap 7) KaTa 
Trowmaivovaay Kopny ddpa wvopatero Tap’ Exaatov') ToTé 
5é ws KpeitT@y éotiv ) mapOévos pynoTHpwY yewpyav Kal 
@s, el TroTe TOUS aANOLWOdS ryovéas etpoL, MEYaNwS aUTOUS 
evdatpovas Once, aveBadreTo THY aToxpiow Kal eirAKE 
xpovoy €x ypovov, kal év TO Téws aTrexépdatvev ovK ddiya 





24. Compare I. c. 23 for the éml prjAous, ‘ won by the gift of... 


similarity in the description of the 
beginning of summer and the 
bathing. 

ampds tas mlrus, see on Tais 
wirvow, I. Cc. 23 

@ypov dxptbas, cf. 1. c. 10 
axpidoOnkny in note on dvGeplxous. 

25. Compare I.c. 19 throughout. 


Cf. c. 33 fin. épuddrrero 70 a 
Mijhov epuriK@ moipévt, Theocr. 11. 
10 jparo 5’ ov uddors ovde pbdwy ovde 
xuxlvvots GAN’ 6pOais pavlais, i.e. he 
did not show his love by sending 
presents of fruit or flowers or even 
a lock of his hair but by downright 
frenzy. dvipa movfoeral twa, cf. 
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24. And now that spring was ending and summer 
drew on the sun glowed more fiercely day by day and 
they began again their pleasures that they had shared 
in the past summer. Daphnis swam in the streams and 
Chloe bathed in the pools; he piped in playful rivalry 
with the murmuring pines and she sang her challenges 
to the nightingales. Sometimes they caught the shrilling 
locust or trapped the chirping grasshopper and anon 
they picked bright flower blossoms or shook the fruit 
down from the trees and enjoyed the sweet flavour. 

25. During this summer a swarm of suitors wooed 
Chloe and they visited Dryas in numbers to win 
her hand by presents or great promises, and Nape’s 
hopes rose high and she pressed him to give the damsel 
in marriage and not keep at home any longer a maiden 
of her age who would soon find a wooer among the 
shepherds to win her heart by gifts of fruit or roses. 
Rather let Dryas make her the goodwife in some house- 
hold and as his due, take and keep the presents for their 
own son, a newly born babe. And sometimes her plans 
almost tempted Dryas, for gifts far choicer than the 
presents to other shepherd maids were offered him by 
every wooer: sometimes he hesitated, reflecting that the 
maiden’s rank was far above her ploughmen-suitors’ ; 
so hoping if he ever found her true parents she would 
enrich himself and Nape for life, he put off his answer 
from day to day and in the meantime reaped a goodly 





8Gpa mapyrnocaro, Hom. 7. 9. 515 
ef pev yap ph Sopa pPépo, Ta 3’ 
omicd’ dvoudgor 


c. 31 évovrar dvnp Kai yur. So in 
Theocr. 27. (Incert. 7.) 63 tap0évos 


év@a BéBnxa, yuh 6” els olkov 
agéprru. 

eédyero, cf. 1. c. 19 HedrxGels Tots 
Sdpos. 

dvopdlero, 1.c. 19 74 dvopacbevTa 


L. 


peydrws evSalpovas Ore, c. 26 
ds avrovs evpay rods olxelouvs xal 
éevdépous Once Kai Seoréras aypar 
pmefovuv. 
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Sapa. 4 pev d9 pabovoa AvTNpGs Tavu Siffre Kai TOV 
Addu édradvOavev émumordw dAvTrEivy ov OéXovoa: ws Oé 
édutrapes Kal évéxerto wuvOavomevos Kai éduTeito uaAdov 
\ / A OM” a t 2A a 
pn pavOavav,  Euerre pabov, wavta ait@ Sunyeirac: 
TOUS MYNTTEVOLEVOUS, @S TOAAOL Kal TAOVELOL, TOUS AOYOUS 
ods 7 Nan omevdovoa mpos Tov yapov Edevyev, OS OVK 
atreitrato Apvas, GAN ws eis TOY TpUynTOV avaBéEBAnTat. 
26. "Exdpwy éri rovtows o Aadus yiveras cal éda- 
ta 2 an E A 7 It 
Kpuoe KaOypevos, atroPavetcOar, nets vewovons Xrons, 
tf \ ? ee. 4 td b) 2.3 \ \ t A 
Aéyov: Kal ovK avdTos povos, GAG Kal Ta TpdRaTa peTa 
ToLovToy Trowmeva. cita aveveyxwov eOappe Kal meioev 
évevoes Tov Tatépa Kal &va TOV pvoOpévwy avTov nplOpe 
\ \ 4 of: a - a > 4 > Ld 
Kai TOAD KpaTnoew HAmiCE TOV GAAWY. Ev avTOY éTAapaT- 
> > t iA a ? a \ f 
tev’ ovk nv Adpov trovoros: ToUTO a’ToD THY édXTrida 
i \ ? , av i 27 a % lad 
povov reTTHY eipyaleTo. Suws O€ edoxet praca, Kal TH 
t t a , = > > X\ es 
Xr6n cuveddcer. ro Adpwve pev ody ovdev érorunoev 
> a a f X / a a3 y > Zz 
eirrety, 77 Muprdan 5€ Oappyoas Kal Tov Epwta éunvuce 
Kal Trept ToD yauou Aoyous Tpoojveyxev> 7 66 TO Aduove 
vUKTwWp éExoLY@aaTO. TKANpAaS Oé Exeivou THY évTEevEL evey- 
KovTos Kal Rovdopycaytos, ef Tatdl Ovyatpiov TroLméevav 
mpokevel peyadnyv év Tols yvwpicuacw érayyeddopevm 
TUXNY, bs avTOUS EUpwY TOS OiKEiouUs Kai EXevOEpoUs Ones 
a , 63 fal 4 ¢€ f ‘ \ ” 
kai deomortas aypav pelover, 7 Muptadrn S81 Tov épwra 
, \ ft > F bi rd \ , 
hoBoupevn, py Tedkéws arredricas 6 Addis Tov yapov 
- LJ »- > lal na 2 , 
ToApnoes Te Oavata@des, GAXaS avTe THs avTippncews 
77 > + é t t > s a \ t 
aitias amnyyedre. ‘Ilévnrés éopev, & at, cal deoucba 





oretSovra mds tov ydpov, cf. after losing such a protector. 


3. c. 4 (Ndan) yamou pynuovetovea. dveveykov, intransit. ‘after re- 

Cf. c. 31 orevdw Tov yduov. covering ’=éavrod ‘yevduevos, having 
dmelraro, the middle form is not _ regained control over himself. 

used in good Attic. ampotevet, introduce, recommend: 


26. perd rovovrov mouéva, i.e. so of matchmakers, mpoterrpia = 
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harvest of gifts. The mournful tidings grieved the 
maiden, yet she hid her grief from Daphnis to spare 
him pain: but since he pressed her earnestly and the 
forebodings of his uncertainty tortured him more than 
the certainty of fortune was like to do, she told him all, 
the wealth and number of her suitors, the eagerness of 
Nape for the wedding, how Dryas shrank from settling 
it and had put them off until the vintage. 

26. Wild frenzy seized Daphnis at the tale and he 
lay bathed in tears wailing that without his playmate 
both he himself would die and all the flock, now no 
longer tended. At last he took heart and hoped he 
would persuade her father and soon began to count 
himself one of the suitors and vowed he would worst 
them all. But one thing troubled him; his foster-sire 
was poor and so his hopes hung by a slender thread, 
yet he thought it best to ask for Chloe’s hand and she 
agreed with him. He dared not tell one word of this 
to Lamon but boldly took his tale of love to Myrtale 
and spoke about his suit, and in the night she told it 
all to Lamon, but he was loth to listen and said rough 
words about her plan to wed a shepherd’s daughter to 
the boy whose tokens promised him a nobler fortune 
and who would make them free and give them a larger 
farm should he regain his kin. So Myrtale in fear that 
Daphnis in the wild despair of love should risk some 
fatal act of daring gave him other reasons for Lamon’s 
refusal, ‘We are poor, my son, and need a bride with 





apopvjotpia, Scholiast ad Arist. ddAnOwods yovéas etpor ueydrws avrovs 
Nub. qt. evdaluovas Ojoer. 


&s evpadv..., cf. c. 25 ef more Tous 
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vipdns hepodons Tt paAXov* of Sé wrOvaLOL Kal TOVTLOY 
vupdiav Seduevor. “10. 81, meicov Xrdnv, 4% Se Tov 
matépa pndev aitely weya Kal yapetv. ravtws Sé mov 
xaxeivn piret oe Kal BovrcTar cvyxadevdew Tévnts KANO 
pPaAXOV 7 TLONK@ TOVEIW. 

27. Mupradrn pév obrrote édrricaca Apvayta tovTous 
suvteOncecOar pvnothpas exovta mrovawwTépous evmpe- 
mas @eto TapnTncOa: Tov yapov' Addysg S€ ov« eixe 
péuherOar Ta Redeypéva 
aitovpévov Oo oivnOes épactais mevopévors emparter, 
éSdxpve kal tas Nipdas adOis éxddrer BonOovs. ai dé 
ait@ xabeddovt. vietwp év Tois adtois épictavtas 
oxnpaciv, év ols Kal mpdotepov. edeye Sé 4 TpecBuTarn 
mddrw: ‘Tdapouv pev péree ths Xrons ddAdrkw ew? Sapa 
8é cou Secopev jets, d OédEes Apvayta. 4 vats, ) TaV 
MyOupvaior veavioxwr, is THv AVYOV ai Gai TroTE aiyes 
Katépayov, uépa wey exeivyn waxpay Ths yhs omnvéxyOn 
mvevpati* vucTtos 8, TeAayiou tapakavTos avéuov Thy 
Oararray, cis THY yu, eis Tas THs dxpas wéTpas EEEBpacOn. 
avtn pev ovv SepOapn Kai Todd Taév év ad’TH: Badavtiov 
8é TpicytAiwy Spaxpev vo ToD KUpaTos aTeTTUGON Kal 
Keita duxiows Kexaduppévoy trAnaiov SeAdivos vexpod, dr 
dv ovdeis ovdée trpoaHAGey odottropos TO Suawdes THS TNTE- 
dovos mapatpéxywv. adda od TpocedOe Kai mpocEedOawv 


Aevropevos O€ TOA TOY 





awOyjKw, a term of abuse. Cf. 
Ar. Ran. 707 6 wl@nkos odros 6 
viv évoxhGv Kneryévns 6 puxpbs, 
Diogenian. 7.94 1l@nKos év roppipg. 
So in Latin, Hor. Sa#. 1. 10. 18 
neque simius iste. 

27. mwapytioGar, (1) passive, i.e. 
‘as good as refused’; (2) middle, 
‘that she had deprecated the mar- 
riage on good grounds.’ 

wiktup...éplorrayrat, i.e. 1. c. 7, 
z. C. 23, 4. C. 34. See note on 


2. c. 23 init. 

GAAw Oe@, ie. as in 2. c. 6 Kal 
"Epwrt tuav wére. 

& Gé\fe. Apiavra, as in 1. c. 19 
OerAxGels Tots Swports. 

medaylov...dvéyov, the winds 
round Greece blow off the land in 
the morning and towards the land 
in the evening. 

€eBpdony, so in Herod. 7. 188 
= Latin eici. 

tp. Alwy Spaxpov, about £125. 
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larger portion, while they are rich and look for rich 
bridegrooms. But go and urge your Chloe to press her 
sire to demand no great dowry-gift but to marry her to 
you: for she loves you dearly and doubtless would far 
rather wed a poor but handsome lover than some rich 
baboon.’ 

27. But Myrtale never thought that Dryas with 
swarms of richer suitors round him would agree to this, 
but hoped the reasons for the refusal of Daphnis’ suit 
seemed plausible enough. And Daphnis could not 
blame her plan and since his fortune left him in the 
lurch he did what all poor lovers do—he begged the 
Nymphs with tears to give him their help again :—and 
in the night they appeared in his dreams and stood be- 
side him as before and again the eldest spoke: ‘Another 
god watches over Chloe’s marriage, it is not in our 
power: yet we will give thee riches to soften Dryas’ 
heart. The ship of those young nobles of Methymna— 
thy goats did nibble at its osier cable—was that very 
day swept by the winds far from the coast, but in the 
night a seabreeze springing up ruffled the waves and 
then the barque was driven hard on shore against the 
cliffs of the steep headland. The vessel sank and all 
her cargo with her, but a purse of five hundred crowns 
was spat up by the waves and lies hidden in the seaweed 
near a dead dolphin and the foul stench has kept the 
chance-comer far away. Do thou go, take the purse 





The spelling Bad\dvrioy is preferable cases in Longus, 4. c. 7 (fin.), 4. 

and is required by metre. _ © 36, and especially 4. c. 30 elSov 
mpooedWe Kal mporeAOey dvedov roiro airés Kal ldav cbavuaca, 

kal dvehopevos, notice the exagge- Oavudoas Opewa. 

rated repetition: there are numerous 
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rn ‘ a \ 
avedod kal averopevos S05. ixavoy cot Sofas viv my 
mévnte’ xpovm dé batepov éon Kal TAovatos.’ 

28. Ai péev tadta eirovtoas TH vet cvvaTrHdov. 

\ 
ryevomevns 5é tuépas avarndncas 6 Aadvis trepryapys 
” ef a \ iy > \ 4 \ ‘ 
HAavve poil@ TOAA@ Tas aiyas es THY vouHY’ Kab THY 
Xronv pirjoas cal tas Nvpdpas mpockvyyjcas xathrGev 
él Oadaccav, &s Tepippavacbas Oérwv: Kal eri THs 
aapupov, mAnciov THs Kupatwyys, éBabife Entav tas 
Tploxyidias. eéuedre Se dpa ov wordy Kadpartoy é£ew* Oo 

‘ XN 3 > ‘3 3 X ’ lal se = 
yap Serdis ovx ayalov ddmda>s avTe mpocénumtey ép- 
pliupévos Kal pvdav: ov TH onmedove Kabamep iHryewovt 
xXpwpevos S00 mpooHrOE Te eVOds Kal TA puKia adedov 
evpioxes TO Baddytiov apyvpiov pecTov. TOTO avEdOmEVvoS 
kal eis THY MHpav évOéuevos ov mpdcbev amrndOe, mpiy Tas 
Niudas evpnujoa kal adtny tiv Oddaccav’ Kairrep 

A >? , wv wv \ \ li > t a an 
yap aitroXos wy, non kal tThv Oaraccay évopile THs vhs 

t € > 2 ca : a & , 

yAuKUTEépav, @S els TOV yauov avT@ Tov Xrons cvdAdAap- 
Bavoveav. 

29. Eidnupévos 6€ trav tpioyidiwy ovxér’ Euerrev: 
GN, a TavTav avOpwrwav TAOVoLMTAaTOS, OU pOvOY TOV 
> a a S ¥ bs b' *< \ t tal 
éxel YEewpyov, avTika Sav rapa thy Xronv Senyeirac 
auth TO dvap, Seixvuct TO Badavtiov, KedXeveL Tas ayédas 

t ” > 2 > I \ Me a b 
guaartey, gor av éravénOn, kal ovvteivas coRet Twapa 
tov Apvavta. Kai eipav tupovs Tivas adwvotpiBodvTa 

%. fol # - ‘] a f Ln 4, , 
peta THS Nawns wavu Opacdy éuBardet Noyov Tepi yapov. 
“Epol 865 Xronv yuvaina. éyo xal oupifey oida xadrws 
Kal KNGv Gurredov Kal huTd KatopyTTEW. oida Kal yi 





28. wepippaver Oar, especially of pvddv, clammy with decay, so 
purificatory rites, cf. Verg. Aex. 6. Soph. Ant. 410 muddy oGpa yup- 
229 ter socios pura circumtulit unda vw&oavres xaOjueda...vmjvenor domny 
spargens rore levi, here simply of ...mepevyéres. Cf. padwoy, c. 32. 
washing or bathing. tds Nipdas evpypyoat, 2. c. 29 

éppuspévos, cast up on the beach. rv Ildva dvevpypovvror. 
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and give it to Dryas. It is enough for thee at present 
not to appear poor: a little time and thou shalt be a 
wealthy man.’ 

28. And then they vanished, and with them the 
darkness of the night. And at daybreak Daphnis leaped 
up in the transport of his joy and drove his goats with 
shrill notes to the pasture: then kissing Chloe and 
paying his homage to the Nymphs he ran down to the 
beach as though to bathe himself. Then he walked 
along the sand close to the breaker-line searching for 
the purse, an easy task, for the foul smell of the dolphin 
lying there all rotten assailed his nostrils, and so led by 
the stench he came upon it at once and lifting up the 
seaweed quickly found his purse of gold. He took it up 
and placed it in his wallet, but before he left the spot 
he paid vows of deep gratitude to the Nymphs and the 
sea; for goatherd though he was, he loved the sea more 
than the land for its dear aid to him in winning Chloe. 

29. And now with his five hundred crowns he did 
not linger on the beach, but thinking himself not merely 
richer than the farmers there but the richest man in the 
world, he ran to Chloe and told her of the dream and 
showed the purse, then bidding her guard the flocks till 
his return, he hurried off hot foot to Dryas. He found 
the old man threshing out the wheat with Nape and 
boldly pressed his suit: ‘Give me Chloe as my wife, for 
I can pipe fair tunes and prune a vine and plant young 





29, etAnppévos, middle. mevac Kpt NeuKov eixriysévy ev dwg. 


ouvretvas, sc. dpduov, cf. 4. v. 29 
ouvérewe Spbuov. 

cofei, cf. amrocoBeiv, 3. C. 7- 

ddwvorptBotvTa, a very rare 
word, cf. Hom. //. 20. 496 rpiBé- 


kAGv=putare, to break back the 
luxuriant shoots so as to prevent 
the vine from wasting its strength 
on making much wood. 
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dpovv Kal AuKphoas pds avewov. ayédnv dé bras vino 
paptus XAOn* TevTynKovta alyas TapadaBov OuTdaciovas 
metroinka: Opera kal tpayous peyddous Kali Kadovs* 
aporepov 5é aAdoTplois Tas alyas UreBaddopev. adda 
Kal véos eiwt Kal yeitov bwiv dweumtos: Kai pe eOpevev 
alE, ds XAdnv ols. tocodrov S& Tav GAdwv KpaTav ovo€ 
Sdpous ArrnOjooua. éxeivor SHcovaew aiyas Kal mpo- 
Bara kai fedyos rwpadéwv Body Kai citov yndé adexTo- 
pioas Opéra Svvdpevov’ map’ ewod Sé aide wiv tprax idan. 
povov iota todTo pnbdeis, wy Adpov adres obpos TaTHp. 
“Awa te édidov Kat tepiBarov Katepinrer. 

30. Of 8€ wap’ éArrida iSovtes TocodToy apyipLov 
abtixa te Sdcew émnyyéddovto THy XAOnv Kal Teicew 
tmicyvoovto Tov Adpova. 4 pev 89 Naan peta Tod 
Addyvidos adrod pévovea Tepijdavve Tas Bods Kai Tots 
TpiBdros Katepydtero Tov atdyuy: o 5é Apvas On- 
cavpicas To Baddvtiov Oa améxerto Ta yvwpicpata 
tayvs Tapa tov Aduwva Kai tiv Muptdarnv édpépeto 
péd\rov cap av’Tav, Td KawdraTov, prvacOar vupdior. 
evpov Sé Kaxeivous KpiOia petpodvTas ov mpo Toddod 
Neduxpnpeva AOvpas Te éxovTas OTL, piKpod Seiv, OrL- 
yortepa nv TOY KaTaBAnOevTwY orrEepudtor, én’ éxeivots 
bev TrapevOnoato KoWwny ouodoynoas aitiay TavTayod 
yeyovévar: tov S& Addy yreitro XAdq Kai Erevyev Ste, 
ToMAa adAwy SidcvTwv, ovdey Tap avTa@v Arjrerat, 
parrov © ete oixobev avtois émidooe: acuvtetpddar 





Aukpyoat mpds dvepov, Hom. //. 
5. 499 ws 5° dvepos dxvas popéer 
icpas kar’ dAwas dvdpav Aikmavrwv, 
Bre re tavOn Anynrnp xplvy érevyo- 
pévww dvéuwv kapmov te Kal dxvas, 
ai 8’ = brodevkalvovrac axupmal, 
Verg. Georg. 3. 134 cum graviter 
tunsis gemit area frugibus, et cum 


surgentem ad Zephyrum paleae 
lactantur inanes. . 
SurAdaclovas, i.e. I have now a 
hundred, as in 4. c. 4, cf. 4. c. 14. 
Wapadéwv, so scaber, scabiosus 
in Latin. Verg. Georg. 3. 441 
turpis oves temptat scabies. 
tpi (Arar, sc. dpdxuac. 
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fruit-trees: and I can plough the field and winnow out 
the corn. Chloe herself will say how well I tend my 
goats, for out of fifty I have reared up fifty more and 
have bred fine stout he-goats of my own for the herd. 
And I am young, neighbour, and honest too: and I was 
mothered by a goat as Chloe by a ewe. And as my 
claims are greater than the other suitors’ my gifts shall 
be more generous. They will bring goats and sheep, 
a yoke of scurvy oxen and corn scarce fit to fatten barn- 
door fowls, but I will give you these five hundred crowns. 
Only let no one know of it, not even my own father, 
Lamon.’ And then he gave the gold to Dryas and 
flung his arms round him and kissed him. 

30. And when they saw this heap of gold so un- 
expectedly they swore to give him Chloe and promised 
to persuade Lamon. And Nape stayed with Daphnis 
as she drove the kine round the floor and threshed out 
the corn, while Dryas treasured up the purse hiding it 
with the tokens of Chloe’s birth and hastened off to 
Lamon and Myrtale to ask from them,-strange though 
it seemed, their son. He found them measuring out 
the newly winnowed barley and sick at heart to see the 
crop almost less than the seed that they had sown: he 
tried to comfort them and said the same ill luck had 
happened everywhere. Then he begged their Daphnis 
for his Chloe saying: ‘Though other suitors offer generous 
gifts, from you I will take nothing, nay rather I will give 
a present from my own store: for they were bred together 





30. rptBdAots, a threshing ma- drawn by horses, mules or oxen. 
chine with boards with sharp stones To KawvétTatov, parenthetically as 
fixed to the bottom to beat out the in4.c.22. Cf. Luc. Mgr. 21. 
corn. Cf. Verg. Georg. 1. 164 puxpov Seiv, the full form of 
tribula. These machines were jtxpod inc. 7. 
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a an tf 
yap aGdAnAOLs Kav TO vewew orvndOar gidia padiws 

Lol \ L - A \ \ bg , y £. 
AvOAvar py Svvapévny dn Se Kab Artkiay Eyew @s 

’ rn rf 
Kabevsew Kai pet AAdA@V. Oo pev TadTA Kal ETL TrELW 
a al La \ 
édeyev, ola Tod treicar aOdov éywy Tas Tpiaxidias: oO 6é 
Adpov ére pnte meviay mpoBddrecOar Suvdpevos (avTol 
yap ovx wmepnpdvovy), punte nrxiay Addvidos (48 yap 
7 > bs X ? \ >No > 4 a 
petpaKwov Hv), TO pev adnOes odd ads eEnyopevoev, STL 
kpeittwy éati totovTov yapuou: xpovov dé ciwmryicas 
éXlyov ottTws admexKpivato* 

31. ‘Aixasa rosette Tods yelTovas TpoTiaVTEs TOV 
Eévev cal wevias dyabijs TAODTOV pn VowiCovTEs KpELTTOVA. 
0 Ilav buds avti rdvde Kal ai Nougat drdajoerav. éyw 5é 
omevow pev Kal avTos TOY yapov' Kal yap av patvoiwny 
Huvyépwv Te Mv HON Kal YeLpos eis Ta epya Sedpevos TreptT- 

t e \ \ \ € t eg it na 
TOTEpas, WS pu) Kal TOV LueTEpoY oiKoY hirov TpocAaPeiv. 
? , 4 tA X \ / AY \ 
ayabov te wéya* Teptotrovdactos S€ Kai XAoy, Kady Kai 
@paia Kopy Kal Tavra ayabn. 

nr 3 fal - > & tal * f t 
TOY éuav KUplos’ GANA Sei Tov SeomréTnY pavOavovTa 
dépe odv, avaBadrA@peba Tov yapov 
? X cd LJ rg id t > xX ¥ 
els TO peToTwpov. api—ecOar TOTE Aéyoucw avTOv oi Trapa- 
yevopevot mpds nuas é& doTeos. 
yurn: viv && ireitwcay aAdjAovs ws adeAdol. toOt 
povov, @ Apia, Tocodrov: omevders TEpl meLpaKioy KpeEiT- 


Sovros 8& Oy ovdevds eips 
TavTa avyywpelv. 
, vy = \ \ 
TOTe EcovTaL avnp Kal 
£ fal d Lg ." lel > XN ee }- ie > x 8 ” 

TOV NOV. Oo wey TATA ciTT@V éepidnoé Te aUTOV Kai WpeEE 


ToTov, Hon weonuBpias axpatovens, Kal mpovTeurmpe wexpt 
Tivos piroppovopevos Tavra. 





31. Tots yelrovas mpotipavres, 
cf. Hes. Of. 343 Tov 6€ pédora 
Kade, doris obey éyytG. valet, 


construction in c. 25 omevdovoa mpos 
Tov yduov. Cf. Hom. Od. 19. 137 
ol d€ yduov orevdovor. 


1. 347 Eupopé ror riymhs bor’ eupope 
yelrovos écO)od. 

oresio tov yapov, as in 4. c. 7 
omrevdwy Tov yduov. Contrast the 


Xetpos...mepirrorépas, cf. 2. c. 2 
ec...oAvxerplas. 

SotvA0s wv, Lamon was a slave 
who had charge of one of his mas- 
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from their childhood and by sharing their labours their 
hearts are knit in true, unbroken love: and now they 
are of age to wed.’ And eager for the rich reward 
of his success he urged other pleas besides: but Lamon 
now no longer able to plead his poverty nor Daphnis’ 
youth, forbore to speak the truth and say he was too noble 
for such a maid, so after a little pause he answered thus: 

31. ‘It is just and right in you to honour your 
neighbours before strangers and not to hold mere wealth 
as nobler than honest poverty, and may Pan and the 
Nymphs reward you for it! And I too am eager for 
this wedding. Would it not be sheer madness if with 
advancing years and increasing need of help I did not 
welcome an alliance with your friendly house? That 
alone would be a blessing, and Chloe, a fair and 
charming maid and good withal, would be loved by 
us all. But as I am a slave and have no rights of 
my own, we must win my master’s leave, so let us put 
the marriage off till the autumn, for visitors to us from 
the town say he will come then, and then they shall be 
wed: but let them love each other as brother and sister 
until he comes. And this one warning, Dryas, you ask 
for a stripling who is nobler than we.” Then Lamon 
kissed him and offered him a draught of wine, for it 
was now midday and hot, and then he took him part 
way home and left him with an affectionate farewell. 





ds dSeApoi, like twins, or brother 
and sister. Eur. £7. 536. Wie 
Geschwister. 


Tpotmenipe expt 


ter’s farms, like the Latin vilicus: 
cf. 4. c. 1 64ddovA0s TOO Aduwvos, 4. 
c. 13 éAedOepoy aphoew éemnyyeXeTO0. 

peromwpov, i.e. till after the twos, cf. 


21 and 1. cu 


vintage. . 
¥oovrar avip..., cf. c. 25 dvdpa 
tmomoeral Twa. 


mpoérenmov, 3. C. 
21 fin. péxpe Tivds yeupayurynoavTes 
arérenwav. 
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32. ‘O &€ Apdas od rapépyws axovcas tov taTepov 
a © 
Aéyov Tot Adpwvos éppovtile Badifwv nal avrov bots 6 
Adgus. “Erpadn pév tid aids, os kndopévav Gedv' 
gore 5é ards Kai oddev douxas cLu@ yépovTs Kai wadmon 
yuvaiki. evtropnoe 5é Kal TpiTyiALov, doov ovdé aypaddwy 

1 ee wy > t > d ‘ a 2s a 4 
elxds yew aiméAov. dpa Kai tovrov é&éOnxé Tus ws 
Xronv; dpa cai rodrov etpe Aapowr, ws éxeivny éyo; dpa 

a > 

kal yvopiopara bwora Tapéxerto Tots evpeOeiow UT’ Euod; 
édy TadTa otws, 6 Séorrota Ilav cat Noppar pirai, Taya 
aUTOS Tovs idious evpa@y evpyoer TL Kal THY XdonNS atrop- 
pytov. Towadta pev mpds avtov éppovTite Kai wverpo- 
move péyps THs Gdw: wv Se éxel Kal tov Addu 
peréwpoy Trpos THY akonv KaTAaXaBav avéppwaé Te yauSpov 
mpocayopevaas Kal TO peTOTT@pPM TOS yauous BUcEW 

>? t f a my” ¢€ > 4 ? / ig 
érrayyérrcTar SeEvav te Edwxev, ws ovdevds ecomévns, Ste 

pn Aadvidos, Xrons. 

33. @drrov ody vonpatos pndey miav pndé dayov 

X 3 t ¥ \ ¢ XN > \ > ls 
mapa thv Xdonv Kkatédpape- Kal evpov avTny apér- 
yovcay Kal TupoTrotovcay TOV TE yapmov evnyyedileTo Kal 

ie Lad \ ‘\ t f \ 2 € 
Os yuvaixa ovTrov pn NavOavav KaTediret Kal exowvever 
Tov Tovou. Hmedye pev eis yavAods TO yaAa, éverrnyvu Se 
Tapaols Tovs Tupous, TpocéBarre Tals unTpact Tovs dpvas 





32. paddcy, moist, flaccid, so 
‘bald’ from senile decay as in 
Ar. Plut. 265 mpecBirny purdrra, 
kupbv, GOdorv, pugdv, paddvra, 
vwbdv. Cf. 4. c. 19 008’ érinynoé 
tore Muprddn ujrnp yevécOar. See 
4c. 20 fin. 

axpddev, a kind of wild pear. 

€EOnné tTrs, it may seem strange 
if as in 1. c. 8 Lamon and Dryas 
told each other about the vision of 
the Nymphs handing over Daphnis 
and Chloe to the winged boy (1. 


c. 7) they did not also reveal to 
each other the origins of the two 
foundlings: the reason, however, is 
that the plot would lose its com- 
plications and the path of Daphnis’ 
wooing would be too smooth. 

svepordde, ‘ built castles in the 
air,’ so in 4. c. 27 dvetpomonel yduous 
m)ovalous, as in Dem. Pax p. 54. 
10 ToANG Toalra dvetpotrodely év 
TH youn. 

Gdw, the genitives ddwos, ddous 
are also found. 
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32. The last words of Lamon sank into Dryas’ 
mind and as he went home he reflected who Daphnis 
could be. ‘He was suckled by a goat, and so the gods 
watch over him: he is fair and nothing like the snub- 
nosed Lamon and his bald-pated wife. He is rich too, 
with far more crowns than most goatherds have pears, 
Was he then exposed like Chloe and has he treasure- 
tokens like the ones I found with her? If it be so, 
great Pan and gracious Nymphs, he may find his kin 
and then solve Chloe’s secret. These reflections and 
dreams lasted till he reached his threshing-floor, and as 
he entered he found Daphnis waiting in suspense: he 
calmed his fears and greeted him as son-in-law and 
promised at the fall of the year to celebrate the wedding 
feast, giving him his hand and pledging that Chloe 
should belong to none save Daphnis. 

33. Quicker than thought with neither bite nor sup 
Daphnis raced to Chloe and found her milking and 
making cheese: he told her the glad tidings of their 
wedding and kissed her openly as his promised bride 
and shared her tasks. He drew the milk into pails and 
set the cheese on basket mats and led the lambs and 
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peréwpov, ‘on the tiptoe of ex- 
pectation.’ See L. and S. peréwpos 
ul., Luc. Dem. Enc. 28 pweréwpos 
éml ravtyns qv Tis edmldos. 

yapous Sica, this use of dw 
in connection with the celebrations 
of yevdO\ua, oG@orpa, yduor is not 
infrequent. 

ovdevds...Addvidos, genitives of 
possessor. 

33. @drrov vorparos, cf. Hom. 
Od. 7. 36 trav vées wxeiar ws ef 
arepoy ye vinua, cf. 7. 15. 80 ff. 


In Xen. Mem. 4. 3. 13 OGrTov 
vonuaros, cf. Thales ap. Laert. 
TaXLOTOV, Vvods. 

éveryyvu 8 tapmois, so 4. c. 6 
Tupovs evmaryels, 4. C. 14 apTimaryets 
Tupovs, I. C. 23 myyvioa yada. 

tapoois, Lat. crates, flat wicker- 
work frames for drying cheeses to 
allow the moisture to drip through : 
they are still used for light country 
cheeses. Hom. Od. 9. 219 rapoot 
Bev Tupay Bpidor. 
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\ 
kal Tovs épipous. Karas Sé éxovTwv TovTwY, aTEeAOVTAaVTO, 
f 
évédaryov, Ertov, Tepinecav Enrodvres éwMpav axpalovaav. 
jv Sé dpOovia TodAy Sia TO THS pas wappopov: TroAdai 
pev aypaces, TroAdat S€é Syvat, ToAAA Sé pra’ TA pe 
Hon TwertTwxoTa KaTw, Ta Se ére eal trav huTav: Ta 
> \ ipl na 2 f \ >? y a t = rd 
éml Ths yas, evwdéotepa’ Ta él TOV KNadwr, evavbécTepa: 
‘\ % — > n AY x ‘ > - 
Ta pev oloy oivos amave: ta Sé olov ypucds aréNaprtre. 
t t , 5. LA ‘ > ” / ee 
Mia pnrd€a TETPUYNTO Kai OUTE KapTrOV eixev OVTE PYANOV 
yupvol TavTes Hoav of KAaboL. Kal &v wnrov érétreTTTO év 
avTots dxpous axporatov, péya Kal Kadov Kai TOY TOMABY 
THv evwdiay évixa povov. edevcev 6 TpUywY avedOeiy Kal 
nuernoe xabereiv: taya Se Kal épudatTeTo TO KaNov 
BNov epwTix@e trouévt. 

34. Todro 7d prov os cidev 6 Addis, opya Tpvyay 
avernOov wat Xrdns Kkworvovans juédnoev. 1) wey ayedn- 
Ocica, oppnOeica mpds Tas ayédas amHrAOe: Adduis bé 
> x. 2s a \ ‘4 a t 
dvadpapev é&ixero Tpvynoa: Kal Kopicar SHpov Xdon 

\ ' t 3 > t °°? t a 
Kal oyov Totovee elev w@pytopévn. ‘QO. TapOéve, TodTO 
TO phrov épvoav “Opa xarai, cal puTov Karov Opec 

t e ig \ > , 2 ¥ > mv 
Temaivovtos nAiov Kai étipnoe Tvyn. Kal ovk Eweddov 

oe? an > \ yv al ¥. \ + 
avTo Katanureiv opOarpors exw, va téon Yapal Kai 
} moipviov alto mation veuwouevov } éptrerov papyakn 
cupopevov 7 xpdvos Satravycn Keipevov, Breropevor, 





kal éy prAov..., for this passage 


dxvar, the older spelling is 
cf. Sappho 91 olov rd “yAuKiparoy 


Oyxvar. For a similar description 


of fruit see Theocr. 7. 142 wdvr’ 
aoodev Bépeos pada tlovos, dase o 
érdpas. éxvar wev wap Toc, rept 
mreuppor de pada Bayrréws ap 
éxuAlpdero’ roi 5” éxéxuvro épraxes 
BpaBdhotoe karaBplOovres pate. 

Ta piv 75y..., notice the over- 
elaborated antithesis of these three 
groups of two parallel sentences 
each. 


épevOerar axpy ér’ voip axpov ér’ 
axpordrw, NeAdPovTo 5é wadodpbrnes, 
od pay éxreAdOovro, GAN’ ovK edUvar7’ 
égixéoOa:. Shelley’s version: ‘ Like 
the sweet apple which reddens on 
the topmost bough Atop on the 
topmost twigs, which the pluckers 
forgot somehow, Forgot it not, nay 
but got it not, for none could get it 
till now.’ Verg. Zc/. 8. 37 saepibus 
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kids to their dams, and when all this was done they 
bathed and shared food together and wandered off in 
search of fruit. And fruit there was in plenty, for that 
year was generous, pears of all kinds and apples, some 
already fallen on the ground fragrant and scented like 
sweet wine, others still hanging on the boughs, fair and 
round, gleaming like molten gold. And from one apple 
tree the fruit was plucked and it had no fruit or leaves, 
all the branches were stripped but for one apple upon 
the topmost twig, ripe and round, fair and fragrant be- 
yond the rest, and the fruitpicker had feared to climb so 
high and left it there: or perhaps the splendid apple 
had been kept for some love-sick shepherd. 

34. But Daphnis saw this apple and at once began 
to climb to gather it, disregarding Chloe, who would 
have stayed him: and in a pique at his disregard of her 
she started to run back to tend the flocks. But Daphnis 
quickly reached the fruit and picked it and took it as 
a present to his pouting love: ‘Dear maid,’ said he, ‘the 
fair Hours cared for this apple, the fruit of a fair tree, 
and Fortune watched it as it ripened in the sun. How 
could I see it there and leave it to fall to the ground 
and be trampled on by grazing sheep or be spoiled by 





in nostris parvam te roscida mala 

..vidi cum matre legentem...iam 
fragiles poteram ab terra contingere 
ramos. So in Grillparzer’s Sappho 
774 An jenem Zweige hangt wohl 
eine Rose, doch sie ist allzu hoch, 
ich reiche nicht. 

érrérerro, plqpf. mid. from mrésow. 
This is Schaefer’s emendation for 
Mss. émérero. Other suggestions 
are éwéxecTo, émeNltero. 

épwtixd mowéve, cfc. 25 on émi 


pydots and 3. c. 24 on pundits. 

34. tpvyjcat Kal Koplorat, note 
the unusual infinitive construction 
after é&lxero. 

Alou, Passow would write ‘HMov 
and with some probability consider- 
ing its position between “Qpac and 
Toxn. 

fappafp, very rare in the sense 
of poisoning. 

cupdpevov, middle, referring to 
the reptile. 
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émraivovpevoy. TtovTo "Adpoditn Kdddovs édaBev aOdov, 
TodTo eyo col Sidwps vixnTnptov. opoiws eyomev TOS 
covs paptupas’ éxeivos Hv Touuny, aimodos eyo.’ Taira 
eimov évtiOnor Tots Koos: 7 Sé eyyds yevomevov KaTe- 
Pirncer, date 6 Adduis ov peréyvw Torpyaoas avedbelv 
eis ToaoUTOV irYpos: édaBe yap KpeirTov Kal ypvaod prov 
pirnua. 





érratvotpevov, this-word has been _ story of the judgment of Paris in his 
suspected in its present position and note. Praemia nulla peto tanto pro 
some place Bderéuevoy érawovpevoy munere victrix si fero iudicio flava 


after aird xaradcreiv or after 2xwr. metalla tuo. Vix ea dicta dedit: 
tovro "AdpoSlrn, see notes on Paphiae Paris aurea mala porrigit: 
pada ép&vra, 1. c. 23, and wfdw... at victas iudicat ille duas. Hic 


@Badov, 1. c. 24. Boden gives the Venus et victrix fulvoque superba 
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crawling worms or slowly rot away, only to be seen or 
praised? An apple was once Aphrodite’s meed for fair 
grace, and an apple do I give thee for thy prize. The 
judges are alike; Paris was a shepherd, I herd goats,’ 
And then he placed it in her lap and she kissed him as 
he drew nearer and Daphnis did not regret his daring 
climb; to him her kiss seemed worth more than a 
golden apple. 





metallo exsiliens praefert capta os, ‘grace,’ ‘mien’ should be read. 
tropaea manu. Possibly TOYTZOTZXHMATOZ- 

opolws exopev Tots wots pdprv- MAPTYPES was taken as Tous covs 
pas, the MSS. are corrupt. Editors xyuaros udprupes, then the copyist 
read rovrov for Tovs covs or rod got §=> thought _that waros was a case of 
Kd\Xous wdprupes. Some word such dittography for udprupes and wrote 
as xé\)ovs is lost, or perhaps oxjua- — rovs cols udprupas, ignoring the x7. 


AOTOS TETAPTOZ 


1. “Heov 8é tis é« tis Mutirnvns 6puddovdr0s Tob 
Adpavos iyyetdev, Bre drtyov mpd Tod TpuynTOD oO de- 
orérns adleras pabnodpevos px Te Tods aypovs o THY 
MnOvupvalwv elordous édupnvato. 45n ov Tod Oépovs 
dmidvros Kal Tob peToTapov mpociovTos, TapeaKxevatey 
ait® Thy Kataywoyhy 6 Adwav cis Tacav Oéas Hdovyv. 
mnyas é&exdOaipev, @s Td dap Kabapov eExorev: THY 
xémpov éFeddpe Tis avdijs, as amdfovca pr dioxAoin* 
Tov Tapddercov eOepdrevev, ws dpOein Kands. 

2. *Hy 88 6 mapdbSercos mdyxadov Te xphua Kal 
Kata Tovs BacidsKots. éxrétrato mev eis oTadlou phKos, 
éméxerto 8 év Yopw meTeEwpH, TO edpos Exov TAEOpwY 
rertdpav. eixecev dv tis avrov medio paxpe. «lye Se 
mavra dévdpa, pyréas, puppivas, dyvas Kat potas Kal 
cue kal ddraias’ érépwOe dprredov tnd’ Kal éméxecto 
tails pnréass Kali tais dyvais Twepxdlovoa, Kalamep Tept 
Tov KapTrod avtais tpocepifovca’ TocaiTa jpepa. Noav 
8¢ «al kumdpirtoe kai Sadvar Kat wAaTavoL Kal Titus. 





1. dpéBovdos, see 3.c. 31 doAos yudvuww te Body Te ads KéXUT’, 
ov. bgp’ Gy dyouev Sudes...réuevos pméya 
kataywyryv, lit. halting place, so  xompyoovres. In J/. 18. 574 al Bbes 
here it means the place where ...uuxyOug 5’ dd xbmpov érecoevtovTo 
Dionysophanes was intending to vouévde, where xémpos=the court- 
stay, ie. Lamon’s farm or a villa yard or byre. 
attached to it. Previously Lamon’s 2. See the description of the 
farm has been % érauNs. xiros of Philetas 2. c. 3 and Hom. 

Kérpov, Hom. Od. 17. 297 & Od. 7. 112-131. 

TOANH KoTpw, 7 ol mpomdpo.We Oupawy xpype, for this use of xpijua to 


BOOK IV 


1. About this time a fellow-slave of Lamon came 
from Mytilene with the tidings that their master would 
arrive just before the vintage to see whether the Me- 
thymnaeans had done any damage to his vine farm 
during their foray. Lamon heard the news just at the 
time when the summer was closing and autumn drawing 
on, so he determined to make the homestead a place of 
delight for his master. He cleaned out the fountains so 
that the water should run clear and he carried away the 
rubbish heap from the courtyard to remove any offensive 
smells and looked after the garden so that it became 
a pleasure to the eye. 

2. Fair indeed was the garden, laid out like a royal 
park: it enclosed about ten acres and looked more like 
a garden on a broad plain. All kinds of trees grew in it, 
apple-trees, myrtles, pears, pomegranates, figs and olives 
enclosed on both sides by lofty vines which clung to 
them spreading their purple fruit on the branches of the 
apple- and pear-trees as though they challenged their 
ripeness and beauty. But besides these cultivated fruit- 
trees there were wild-growing cypresses, laurels, planes 





express size or any remarkable cvKyv, note the singular intro- 
quality see L. and S. xpfua, 1. 3@. duced for the sake of variation. 
Cf. Xen. Cyr. 1. 4. 8 Ehadov xaddv imAtjv, probably more for the 


Te Xphua kal peya.. sake of its appearance than its fruit. 
eis oradiov pros, sc. évds, cf. Cf. 2. c. 1 ramewy and note. See 
note on dpyutis, I. Cc. II. 3-C. 5. 


rIo—2 
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¥ n + 
TavTaws Wacals avti THs aprédNov KuTTOS éméKELTO, Kal 
© # a 
0 KopupBos avTov péyas @v Kal pedatvopevos BoTpuY 
2 a > \ , t , A 
éuipetro. évdov Hv Ta KapTodopa puta, kaOarrep ppovpov- 
peva’ Ewbev mrepiecotnxes Ta axapra, Kabarep Opsyyos 
Xetpotrointos* Kal TavTa mévTos NeTTHS aiwacias TwepéOer 
mepiBoros. Ttétunto kal Svaxéxpito wavta Kal otédeyos 

4 > - > ¢ \ © ‘ ‘4 
oTeréyous ahevoTyKe. ev petem@pw Sé of KrNadoL ouVE- 

3 f- 

TUTTOV AAAHAOLS Kal éerHANATTOY TAS KOpas' eddKEL MEVTOL 
Kal % TovTwv vows eivar téxvys. joav Kal davOadv 
Tpactat, ov Ta pev ehepev 1 yh, Ta Sé erroies Téxvn: 
podwvia Kal taxiOo. Kai Kxpiva, yeipos épya* iwvias Kat 

f XN > t wv ¢ na 
vapKiagous Kal avayaddibas Epepey 4 7. 
Gépovs Kai fpos avOn Kal petorm@pov dTapa Kai KaTa 
Tacav @pav tpudy. 

3. “EvtedOev evortov péev jv TO mediov Kal Hv opav 
Tovs véuovtas: evortos 5é 7 OddatTTa Kal éwpa@vTo oi 
mapatAéovtes’ Wate Kal tadta pépos éyivero THs év 
T® Tapadeicw Tpudis. 

2 \ a \ 5 5 \ , \ N 

TaToy émt phos Kal evpos Hv, vews Atovicov Kai Bapos 

Hv’ qepuetye Tov ev Bwmov KiTTds, Tov vewy 5é KANMaTA. 

elxe ¢ cal vdobev 6 vews Atovvortaxas ypadds, Leuérnv 
, ? , - fel x 

tixtovoay, Apiadynv Kabevdovaav, Avxotpyov Sedepévor, 


Ff 9 4 
oKta TE nV 


7 a r \ , 
twa TOV mapacdeiocouv TO PETAaAL- 





Kurrds éméketro, i.e. dvadevdpas, 
cf. the description of the ivy, 3. 
v. 5 init. Cf. Verg. Eel. 3. 38 
vitis diffusos hedera vestit pallente 
corymbos. 

Borpuv, cf. 3. c. 5 6 KépuuBos... 
peyas Goos Bérpus. For wedavouevos 
cf. Theocr. 11. 45 gore wédas Kisods. 

aipacras, cf. 2. c. 3 fin. dy mepehy 
Tis THY aluacidy. 

ddacrjke, as in Verg. Georg. 
2. 278 arboribus positis secto via 
limite quadret. 

ovvémumroy, see note on éra\- 


Aarrovrwy, 3. C. 5. 

| TovTav vcts...réxvns, com- 
pare Prologue c. 1 réxvnv...rixny 
and 2.c. 12 Ta mev hicews Epya, Ta 
5€ dvOpwrwr réxvac. 

poSevid, a rosebed (also rose- 
bush), so lwas, violet plants (also 
violet beds). 

dvayadXibSas, cf. 3.c. 12. These 
three varieties of flowers are given 
in 3. e. 12 as Hpos mpwrodopypyara. 

oKid..., again four frigid parallels. 
Observe the jingle erordpou, 
érdpa, wpav, which seems not to 
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and pines all wreathed with ivy, as the fruit-trees with 
the vine, and the great clusters of darkening ivy-berries 
seemed to mimic the bunches of grapes. In the centre 
stood the fruit-trees sheltered from wind or pilferer, 
surrounded by a ring of forest trees which formed an 
artificial fence, and round the whole ran a low hedge. 
All the different parts of the garden were cut off and 
separated, and each tree-trunk stood at a distance from 
the next, though the branches swung together in the 
air and the mingled foliage threw its shade, and art 
triumphed by appearing natural. There were also beds 
of flowers, roses, hyacinths and lilies reared by the hand 
of man and violets, narcissus and pimpernel fostered by 
the care of mother Nature. The summer foliage gave 
cool shade, spring lent her blooms, the autumn time was 
lavish of ripe fruit and all the seasons gave largess of 
their store. 

3. Below the garden stretched the plain, a fair sight 
to the eyes, with shepherds and their flocks: fair was 
the prospect of the shining sea with its whitewinged 
barques, and adding its charm to the beauty of the park. 
And in the very centre stood a shrine and altar sacred 
to Dionysus, all enwreathed with ivy and with vine. 
On the shrine’s wall were painted legends of the god, 
his birth and Semele his mother, Ariadne abandoned in 
her sleep, Lycurgus in chains and Pentheus’ cruel death: 
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have been distasteful to the Greeks, 
cf. 1. c. 4 yyavdol kat avddol, or to 
the Romans, cf. Cicero’s unhappy 
verse, o fortunatam natam me con- 
sule Romam. 

3. «Arpata, sc. aumédov. 

Zepérnv..., Dionysus was the son 
of Zeus and Semele; he married 


Ariadne when forsaken by Theseus ; 
he punished Lycurgus and Pentheus 
for attempting to resist and banish 
him; he made an expedition into 
India and conquered it; he van- 
quished the Tyrrhenians by his 
dancing. 
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TlevOéa Starpovpevov. joav cal Ivd0i vindpevor xa Tup- 
pyvot petapoppovpevor’ tmavtayod Latupor matovvres, 
mavtayov Bayar yopevovoar. ovdé 6 Ildv nédnto: 
éxabéfeto 5é xal adros ovpifwv eri rétpas duovov évdidovTe 
Kowov més Kal Tois TaTOvGL Kal Tals Yopevotaats. 

4. Tovodrov dvta tov mapadevcov 6 Adpwv éOepameve 
‘\ \ > t “3 ¥ 2? * \ 
Ta &npa aroréuvev, Ta KAnmaTa avadayBavwv. Tov 
Avovvoov éorepavece. tois avOcow tdwp erwxérevoe. 
THYyH TLS Hv, Nv evpev és ta avOn Aaduis. eoydrale pev 
Tos avOecw 1 myn, Aadvidos 5é éuws exadeito my. 

a \ 
mapexedeveto Sé kal To Adduids 0 Aawov miaivew tas 
t 

aiyas @s SuvaTov pdadiota, wavtTws KaKeivas Aéyov 
byeabar tov Seorrorny adixopevov Sia paxpod. o dé 
297 L ¢ 2 , 29 ? fa 7 / 
eOdppe pév, os érrawnOnadmevos én’ avtais’ Sirrdaciovds 

\ Ka 3 2 G x, A 2Q\ 4 og 
te yap ov éxaBev éroince nal AvKOS OVdEe play HpTraceE 
Kal Hoay TLoTEpat TOY oi@v' BovAdpevos Sé mpoOuvpoTEpov 
aitov yevécOat mpds Tov yduov tacav Oepateiay kal 
mpoOuuiay mpocépeper, ayov Te avTas mavu EwOev Kat 
amrdywv TO Setduvev. 
EVVOLOTATA TOV Ywpior. 
Kawvay Kal yavA@Y TOMABY Kal Tapoay perlovor. 
avtn 5é nv xndepovia, ote Kal Ta Képata HArELpe Kal 
\ Pas 2 £. % A x \ ? t yw 
tas Tpixas €Oepdrreve. lavds ay tis iepav dyéAnv édokev 
c a > tA \ ‘\ > > \ al ae t 
opav. éxoweves dé TavTos eis avTaS KaudToU Kal % Xdon, 
kal Ths Toimvns Tapapedodca Td Tréov exeivats eaxd- 


bls aryetro él corov, avefnres Ta 
> t > fal \ ty 

euédnoev avt@ Kal cxadidav 
Too- 





Zdrvpor...Baxxat, the usual at- 4. 


tendants of Dionysus. Schaefer 
added sarofvres, which is not in 
the Mss., from the context of 7ofs 
Tarovot kai Tals xopevovcats infra. 

Spovoy, adverbial, altered by many 
edd. to 6Gpuo.os, cf. c. 8 Suorov and 
I. c. 26 Ouoov. For this use of 
évd.dévri, cf. c. 15 Avyupdv évédwxe. 


éroxérevoe, Latin derivare. 
The punctuation is that of Courier 
for MSS. dcreddvwoe rots dvOcow~ 
Vdwp émwxérevoe Tiyn TIS, WV... 
Sirdaclovds, as in 3. c. 29, cf. 
4. CG. 4. 
76 Sedwov, cf. 7d ewOwdr, 2. 


& 5. 
cKkadlSwv, small pails or bowls. 
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Dionysus’ triumph over the Indians and his transforma- 
tion of the Tyrrhenians, many a prancing Satyr and 
many a dancing Bacchante. And there were pictures 
of Pan himself seated on the rocks, piping as one who 
tuned his notes to prancing, dancing revellers. 

4. To this garden Lamon gave his loving care, now 
cutting off dead flowers, now pruning back the shoots or 
wreathing the head of Dionysus with chaplets. He drew 
the water in channels to feed his flowers, for there was 
a spring which Daphnis found and used for the thirsty 
plants: the spring fed only the flowers and was called 
Daphnis’ spring. And Lamon bade Daphnis in the 
meantime fatten up his goats with all care, reminding 
him that their master would certainly ask to see them 
after his long absence. But Daphnis was confident of 
his master’s praise, for he had doubled the size of the 
herd that had been entrusted to him and they were finer 
and fatter than the sheep and not a single one had been 
stolen by wolves: still, in his wish to make his master 
more ready to consent to the wedding he devoted all his 
care and goodwill to tending the goats and led them at 
break of day to graze and did not herd them home until 
night fell. Twice in the day he watered them and ever 
sought out for them the richest pastures. Also he 
wrought new bowls, more milk-pails and larger cheese- 
baskets. And more, with loving hand he oiled and 
polished his goats’ horns and combed their fleeces: such 
are the goats of Pan’s own sacred herd. And Chloe 
shared his labours and left her flock to tend her lover's, 





Hom. Od. 9. 222 dyyea mdvta cxadidas wédiros whéa Knpi’ éxoicas, 
yavdol re cxadlées re...rois évdued- _ they are pots for holding honey. 
vyev. In Theocr. 5. 59 éxrw 8é éox6daLev = Latin vacare, to have 
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rater, date évopstev o Addus 80 éxeivny abtas paiver Oat 
Kanas. 

\ 

5. "Ev tovtos odow avbtois Sevrepos aryyedos eNOav 
é& doteos éxéhevev atroTpuyay Tas dprédous STL TaXLTTA’ 
kal avtos ébn Tapapuevew got’ dv Tors Botpus Troujowor 

n a 
yAevios, eita obras KateNOoy eis THY modw dkew TOV 

n a n \ 
Seomrdrny, Hon THS weTOTMPLYAS TpUYyNS. ToUTOY Te OdY TOV 
n a - 
EvSpopuoy (odtw yap éxareiro, Ste jv ad’T@ Epyov Tpexev) 
? n a / \ oo \ 2 t 2 
édeEtodvto Tacay SeFiwow: Kai dua Tas dumédous arre- 
Tpvywv Tovs Borpus és Tas Anvods KopilorTes, TO yAEDKOS 
eis Tovs TiBous pépovtes, TY Botpvav Tors HB@VTas emi 
A a a i 

KAnpaTav adaipodvTes: ws ein Kal Tois ex THs Toews 
erOodaw év etxove kai noovn yevéoOat TpuynTod. 

6. Mérrovros 8é 46n coBeiv és dot Tov Evdpopov, 
Kal adda pev ove orALya avT@ Adduis ESwxev’ Eaxe 5€ Kai 
a 2 \ > a a \ > n vy > rd 
dca a6 aitrodiou Sapa, Tupods eviraryets, Eptpov orvriyovor, 

Z 2 ON * \ a 2 ” an ? # 
Sepa aids AevKov Kai Adovov, @s Exot YEtwovos émLBan- 
recOa tpéxov. o Se Hdeto Kal edire tov Addyw kai 
ayabov ts épeiy mept avtod mpos tov SeatroTny émrnyyér- 
Aero. Kal 6 pev aye ira ppovav' o dé Addis ayouiwy 

a 1 L s \ > + Vor, s 
Th XAn ovvéveuev. eixye O€ Kaxeivn TOAD Séos" perpaKtov 

\ i a ed rd \ 3 \ \ bf , 
yap eiwOds aiyas BAérey Kat ols Kal yewpyous Kal Xdonv 

fal ” Mv t e@ 4 x 
mpatov éuerrev drecOar Seatrorny, ov mpoTepov povov 
” XO, € , a a ¥ r) 2 t 
HKove TO dvoua. wdirép te odv Tov Aadvidos éeppovtiler, 
dws éevtevEetas te Seomotn Kal tept Tov ydwou TH 
uxyny érapdtteto, pn paTny dverpoTroAcdew avTov. 





leisure for, to devote one’s time to: 
contrast this case with the use of 
the word at the beginning of the 
chapter. 

5. For the operations of the 
vintage see 2. c. I. 

Sq THs perorwpwys tpiyns, 
Brunck seeing no need for the 


adjective would read 467 yevoudéyns 
Tpyyns. 

tov EvSpopov...e5ekvodvro macay 
SeE(woww, for this double accus. cf. 
3. Cc. 23 Tov Addr. 

émt «Anpdrov, cf. c. 10 Bérpus 
émi KAnuatwr, pia emi KvAddwr. 
Cf. 2. c. 32. 
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and Daphnis thought it was her hand that made his 
goats so beautiful. 

5. While busied with these cares they were bidden 
by a second messenger from the city to gather in the 
grapes at once. He said he was to wait until the new 
wine was made and then he would return and fetch his 
master when the vintage was complete. The peasants 
welcomed heartily this Eudromus, so called from his 
swift foot, and at once began the harvest of the vine, 
carrying the grapes into the vats, the must into the tuns, 
and stripped off the finest bunches still hanging on their 
stalks as presents for the strangers from the town that 
they also might share in the idea of vintage and its joys. 

6. And just as Eudromus was on the point of 
starting for the town Daphnis made him many a present 
from his herd, cheeses fine and firm, a new yeaned kid, 
a goat’s white woolly fleece to make a runner’s cloak 
against the winter. And Eudromus was pleased and 
kissed Daphnis, promising to gain his master’s ear for 
him and left him with a friendly farewell. But Daphnis 
‘full of torturing doubts remained with Chloe; and she 
too shared his fears: for he, a mere youth, who had as 
yet seen nothing but his goats and sheep, the peasant 
folk and Chloe, was soon to face his master, whose name 
alone till now he had known. So she was anxious for 
her lover and his meeting with his lord, and doubts about 
their marriage harassed her heart for fear lest their hopes 





6. oofPetv, see on drogoPeiv, 3. Tupots evirayeis, cf. evernyvu 5é 
c. 7. Tapoois, 3. C. 33. 

aimodlov, observe the use of this Séppa..., as in 2. c. 3 oisdpar. 
word, ‘herd of goats,’ instead of Gvetpotrodovey, as in 3. c. 32. 


aizédov, ‘ goatherd.’ 
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cuvexy ev odv Ta hidrpata Kal dowep cupTepuKOTOV 
ai mepiBorat: Kal Ta pirynpata Seda Av Kal ai mepiBorai 
f rd + - \ t 
oxvOpwrrai, Kabdrep Hon Tapovta Tov Seordrny poBov- 
pévov 7) AavOavevtwv. mpocyiverat Sé Tis avTois Kal 
Towade Tapaxos. 
7. Adpruis tus fv ayépwyos Bovkodros. ovTos Kai 
ae va > a \ , \ n Fa a 
avros éuvato thy Xddnv Tapa tov Apvavtos Kal dHpa 
HON TWOARG ededWxKEL OTTEVSMY TOV yapov. 
€ > ig \ a td ia oo 
os, ef cvyxapnOein Tapa tod Seamdtov, Adpus aithy 
akeras, Téexyny efter 80 Hs Tov Seomorny avtots trouoete 
mixkpov' Kab Eidos Tavu avToY TO Tapadeiow TEpTomevov 
Bg n a er fe an \ = 
éyvw todTov, Scov oids Té éott, StapOeipas Kal atroKoc- 
phoa. Sévdpa pev ovv Téuvov euedrAcv ddrooecOar bia 
‘ ra 2 a LY nn yy vA an 
Tov KTvmov: émetye Sé Tois avOecw, Bote SapOcipar 
voxta 6 pudrdtas cal brrepBas tiv aiuaciay ta 
x x , 4 \ 4 \ *% f 4 
pev dvepvke, Ta 5é catéxdace, Ta 5é KaTeTaTHOEY WoTEp 
cis. Kat o pev AaOwv arernrAvOer: Adpov S€ Tijs 
P) , \ , \ os » oe 2 aw 
értovons TapeAOwv eis Tov KATrov Ewerrcy Vdwp avrois 
éx THS THYhs eraEev. dav 5€ wav TO ywpiov Sednwpevov 
kat Epyov olov éxOpos ov AnaTHS épydcatto, KaTeppynEato 
\ 20. \ f a \ ft \ > , 
pev evOvs Tov yeTwvioxov, Bon S& peyadn Oeods avexades: 
ote cai 7) Muptaan ta év xepol xatadirrovaa é&édpape 


aicOopevos obv 


% ia 
auTa. 


< ° 
kal o Aadyis éXacas Tas airyas avédpames Kat idovtes 
éBowv kai Bowvres édaxpvov. 
- n 
8. Kai Av pév xevov mévOos avOdv' adAX of pev 
A \ ft Ba . # > XV 
mroovpevot Tov Scomorny éxraov’ exravoe S av Tis Kal 





ouprepuKérov, Mr Smith quotes 
Byron ‘She rose...and threw herself 
upon his breast and there she grew.’ 

7. otei8wv tov ydpov, so in 3. 
c. 31. 

Bae (1) ‘he attacked,’ (2) sc. 
tov vovv, ‘he directed his designs 


against...’ 

karepprigaro..., Demosth. uses 
both this verb and also mepippiyvupu. 
Cf. Dem. Fals. Leg. p. 403. 3 
wepippytas Tov xiTwvicKor. 

éBowv kal Bodvres, cf. note on 
tmpdcedGe kal mpocehOwy, 3. vc. 27. 
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should prove empty dreams. And so one kiss led to 
another, yet each kiss was fraught with fear; they clung 
to each other as ivy to a tree, yet each embrace was 
marred by gloomy sadness, as though even already they 
feared their master’s presence or tried to shun his eyes. 
And then a fresh disaster fell on them. 

7. There was a rough, overbearing oxherd called 
Lampis. He too had begged old Dryas for Chloe’s 
hand and given him many a gift to gain his will. But 
when he found that should their master grant their 
prayer Daphnis would win her as his bride he thought 
upon a scheme to rouse their master’s wrath against 
them: for he knew that he took great delight in his 
garden, so he resolved to damage and to spoil it with 
all his power. He shrank from cutting down the trees 
for fear the noise might by chance betray him: but he 
could vent his destructive vengeance on the flowers. 
So waiting for the night he crossed the hedge and rooted 
up or broke and trampled down the flower blooms like 
a wild boar; then secretly he stole away again. On 
the following day Lamon came into the garden to draw 
water for his flowers from the spring, and when he saw 
the whole spot ruined and the havoc too wanton even 
for foe or robber, he rent his cloak and cried aloud to 
heaven, and Myrtale left her task and ran out of the 
house and Daphnis who was driving out his goats came 
too: and when they saw the havoc that was wrought 
they wailed and wept. 

8. Their sorrow for the flowers was fruitless but 
they groaned in terror of their master: and had a 





8. mroovpevor, elsewhere always with an accusat. 
with a preposition and not as here 
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Eévos émirtas. dtroxexoopnto yap 6 TOT0S Kal HY NouTroV 
Tasca 1 yh mHAwonS. TeV be ef TL Siehuye THY UBpLv, 
omnvoe ai rape Kai nv ett KadOv Kal Keipevov. 
xewTo O€ avTois Kal wéduTTaL oUvEyés Kal atravaToy Bop- 
Bodoat kai Opnvovcais spovov. 6 pev yap Adwov br 
extrnfews Kaxeiva edeye: ‘hed Ths podwvids, bs KaTa- 
KéxrNaoTar. hed THs iwvids, os TeTaTnTa. ged TOV 
taxivOev Kal tev vapKicawy, ods avw@pueé Tis Trovnpds 
avOpwros. dadbiteras TO Hp, Ta 8é ovK avOjoe. 
70 Oépos, ta S& ovK akpuace. peToTMpov, GANA TaAdE 
ovdéva oTepavacer. 


27 
€7TE- 


x 
e€OTal 


ovee av, Séorrora Atovuce, Ta GOALa 
TadTa nr<noas avOn, ois map@xes Kai EBreTes, ad dv 
éotepdvwod ce ToAAGKIS Kal éTepTrouNV; TAS, TAS SeLEw 
viv Tov Tapadecoyv T@ SeamwoTy; Tis exetvos Oeardwevos 
gota; Kpeua yépovta avOpwrov ex puis witvos ws Map- 
ovav: taxa 8é cal Adduviv, ds TOV aiyav Taira eipya- 
opévov. 

9. Adxpva jv ént rovros Oepyorepa Kal eOpyvovv 
ov Ta avOn Rovrov, GAAA TA avTdav cepuata. eOpyver 
kai Kron Addu ef xpeunoerat Kal niyero pnnére eXOeiv 
Tov Seorétny avradv Kal juépas Sinvrrder poyOnpas, os 





imyv0ea, the idea is similar to 
that in 3. c. 12 bravGovons. 

fdopre, cf. Verg. Aen. 11. 68 
florem, seu mollis violae, seu lan- 
guentis hyacinthi cui neque fulgor 
adhuc...recessit. 

Spovoy, cf. c. 3 Spuorov évdiddvre 
and 1. c. 26 6poov. 

oeb..., again we have over- 
elaborated parallels, firstly of three 
double groups and secondly of three 
more double pairs. 

ols mapuxers Kal EBAerres, elliptical 
for xald..., it is a sense construction 
and quite obvious: there is no need 


for emendation. 

Kpepa, Attic future for xpeudces. 
Ar. Plut. 312 xpenapev. 

yépovra §=dv0pwrov, probably 
‘yépwv is a substantive, cf. 4. c. 19 
dvdpos yépovros, I. Cc. 20 advdpds 
érhlrov. So in c. 15 dvOpwrous 
olxéras and c. 29 dvOpurous yewp- 
yous. Common in Homer, //. 16. 
263 &vOpwiros Gdirns. See L. and 
S. dvOpwiros, I. 4. 

ék puds awlrvos, mas=rwds. See 
L. and S. els, g. 4. Ar. Av. 1292 
mépiué ev els Kadmndos wvoudtero. 
Cf. the use of unus in Latin, Petron. 
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stranger seen the ruin he too would have wept. Alas, 
the garden had been ravished of its charm: the soil 
all round was trampled mud: yet where a flower had 
escaped the ravager, it bloomed and gleamed, and still, 
though lying on the ground, its hues shone brilliantly. 
And ever and ever the bees would settle on them 
and Lamon thought they hummed dolefully and in his 
horror he wailed aloud: ‘ Ah, poor roses, how you have 
been trampled! poor violets, what a cruel fate to be so 
trodden down! and you, my poor narcissus and hyacinths, 
some mischievous scoundrel has uprooted you. Spring 
will come back, but you will not bud: summer will 
return, but you will not bloom: the fall of year will 
come again, but you will grace no chaplet. Oh mighty 
Dionysus, hadst thou no pity for these poor blooms, 
thy playmates and thine eyes’ delight and often thy 
chaplets and thy joy? How can I show the garden 
to my master now? What will he do when he has seen 
it? Will he not hang his hoary-headed servant like 
Marsyas on a pine-tree, aye and Daphnis too, as if his 
goats had done the harm?’ 

9. At this their tears fell still hotter and they 
mourned no longer for the fate of their flowers but for 
their own doom. And Chloe wailed to think of Daphnis 
being hanged and now prayed that the master should 
never come and spent the livelong day in grief as if she 





26 unus servus interpellavit, Cic. d@ punishment was bound to a pine and 
Orat. 1. 29. 132 sicut unus pater- flayed alive, Ov. AZez. 6. 382-400. 
familias loquor. 9. Sujvrda, a strong word of 

és Mapovav, Marsyas for pre- the bitterness of her grief. Cf. 
suming to challenge Apollo to a in Latin, quantis cum aerumnis 
contest with the lyre was van- illum exanclavi diem, Enn. ap. 
quished by the god and then as a Non. p. 272. 9. 
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48n Addy Bdérovea pactuyovpevov. Kat 5n vuKTos 
dpyopuévns 6 Evdpopuos avrois amrnyyedev, OTs Oo pev 
mperBurepos Seatrorns pe tucpas apiferas tpeis, o Sé 
mais avtod Ths émvovans Tpoeor. oKépis odv Hv UTE 
Tov cupBeBnkotwy Kal Kowwvov eis THY yvoOunv Tov 
EvSpopov maperauBavov' 6 8€ evvovs dv To Addwid. 
mapyvet TO cupBav oporoyhaas mpoTepov TO véw SeorrdTy, 
Kal avtos ocvpmpakew emnyyédreTo Timw@peEvos WS O"oya- 
AaKTos* Kal Hucpas yevouevyns oTas érroinaar. 

10. “Hee pev 6 "Aotvros él tmmou cal mapacutos 
avtov, Kal obtos émi tov’ 6 pév, aptuyévesos, o 8é 
Tyabwv, (tovti yap éxadeito,) Tov moéyava Evpopevos 
mara. 6 S& Adpwov dua ty Muprddyn cal tO Aadvids 
Tpo TOY Tod@Y avTOU KaTaTecoy ikéTevey oiKTEipaL 
yépovta atvxyy Kal twatp@as dpyqs éEapracas tov ovdev 
adixncarta’ Gua Te avT@ KaTadéyet TavTa. oiKTElpeL 
THv ixeciay 6 “Aoridos kal él tov tapddercov éXOodv 
Kal THY amTodrcav Tov avOdv dev aitos pn Tapaitn- 
ceotat TOV TaTépa Kal KaTnyopnoey TaV trav, ws éxet 
decOévres eEUBpicay Kai Ta pev KaTéKdNacay, Ta 5é KaTe- 
mdatnoay, Ta 6€ avdpvEav AvOevTes. emt TovTOLG NUYyoVTO 
bev avT@ Tavta Ta ayaba Adwov cai Muptddn Addus 





époydAakros, foster-brother. An 
unusual singular, the plural form of 
the word being usually ouoyaAaxres, 
in which number it is found else- 
where. Cf. the Latin words col- 
lacteus, collactaneus. Juv. 6. 307 
collactea Maurae Maura. Frequently 
slave children were brought up as 
foster-brothers and proved to be 
most faithful to their young masters. 

10. mapdovros, a companion 
who for his services to his master 
or patron obtained free board: in 


this case Gnathon seems to have 
been fairly independent and was 
probably merely a toady and dinner 
hunter. See Becker’s Charicles, 
Se. 6, N. 8. 

Tyd@wv, so Gnatho in Ter. 
Lunuch. From yadwr, jaw, al- 
luding to his gluttony: Eur. fragm. 
284. 5 yvadou doddos. Cf. descrip- 
tion of Gnathon c. 11 and c. 16, 
where he describes himself. yaornp 
and gula are used in the same way, 
‘glutton.” So Ter. Bun. «. 2. 33 
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were already watching Daphnis under the scourge. At 
nightfall Eudromus arrived bringing tidings that their 
old master would come in three days’ time, but that his 
son would come on in advance the next day. So they 
began to reflect on their plight and took Eudromus into 
their counsel: and out of friendly feeling to Daphnis he 
advised them first of all to disclose the whole mishap 
to their young master, promising that he would use his 
influence as his master’s favourite and foster-brother to 
help them. And at the dawn of day they did as he 
advised. 

10. And Astylus came on horseback, with his 
parasite also riding: the young master’s cheek was just 
showing the down, while his companion, whose name 
was Gnathon, had long been used to shave his beard. 
And Lamon accompanied by Myrtale and Daphnis 
flung himself at Astylus’ feet and piteously begged him 
to have compassion on an unfortunate old man and to 
shield his innocent head from his father’s wrath and then 
he poured out the whole tale. Astylus took pity on his 
prayers and when he had visited the garden and seen 
the havoc among the flowers he said he would plead for 
them with his father and lay the blame on his own horses, 
by pretending that they had grown restive and broken 
loose from their tethers, crushing, trampling on and 
pawing up the flowers. Then in return for his generous 
promises Lamon and Myrtale prayed for all good 
blessings to fall on him, and Daphnis in turn offered 





parasiti ita ut Gnathonici vocentur. nixovro, so also éredxouat (rare 
rourl ydp ékaXeiro, cf. the similar in a good sense) and karevyoua. 
phrases in 1. c. 6, z. c. 28. Eur. J. A. 1186 ri cor xarevge 


wa piv KarékAacay..., the same rayabdv; 
three groups as in c. 7. 
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6é€ Sdpa mpocexopicey Epipous, Tupovs, Sprilas Kal Ta 
a + cal , > QA UA Tol > \ t 
éxyova avT@v, Botpus él KAnudtov, phra él Kradwv. 
> > n tf ‘. > f 9. f a 
nv év Tots Swpots Kai avOoopias oivos AéoBtos, TroOjvat 
KANALOTOS OiVvoOsS. 

11. ‘O pév 8%’ AotiAos émjver Tadta Kai wept Onpav 
eiye Laywov, ola WAovaLOS veavioKos Kal Tpupav ael Kal 
BJ / > 7 2 + ? > t / € a ¥ * 
adiypévos eis Tov aypov eis arroNavow Eévyns ndovis. 6 Sé 
Tvda0wv, ota pabov éoblew dvOpwros Kal rive eis weOnv 

J 
\ 2 * - ko x 14 % / 
Kat ovdeyv GAXO Hv 7) yvabos Kat yaoTHp. 
12. “Exrernpes S€ xatpov StareyOjvar To “Actirw Kai 
np ra ra 
rn lal a 
Hrmile Sdpov Tov Aadviy E€ew rapa tod veaviaxou TOAAG 
\ f. Yk f 
Kai weyara yapiler Oat OérorTos. 
r \ > > ? 1p. ’ \ « 

13. Tore pev ody otk ndvviOn' mpoone yap o 
Avovucodpavns Gua 7H KrXecapiorn, nal jv OdpuBos rods 
KTNV@Y, otKeTOV, avdpOV, yuvatKOv. peta 6 TOUTO 

tL t lA > & c iA 
auvétatte Aéyov paxpov. nv dé 6 Atovucoparys pecat- 

tf * a t % X \ ‘ - € 
ToALos pev HON, wéyas 5é Kal KaAOS Kal pecpaxtors apr- 
AaGoOat Suvamevos, GAAA Kal TAovcLos év GAlyoLs Kal 
\ € EO ? g N a , \ 
KXpnatos ws ovdels ETEpos. ovTOs EAO@Y TH TPOTN pev 
juépa Ocots €Ovcev, Scot mpoectaaww ayporxias, Ajnunrpe 
x. : XN ‘ \ iA x % an ray 
cai Avoviow cat Wavi cal Nobydaes cai xowvov aot Tots 





Gpvias, perhaps as in c. 26 
Opvides Edexor. 

Borpus ért KAnpdrov, as in c. 5 
fin., cf. u#da éml KAddwr, 2. c. 32. 

avOocpias olvos, see note on 
dvOocplay, 1. c. 28. 

11. éqqjvet, (1) praised them as 
being fine presents, (2) ‘refused.’ 
See L. and S. érawéw, 111. Arist. 
Ran. 508 xddd\or’, érawd, where 


Schol. maparovmevoc of madaol 
®reyor ‘xdddo7’, érawd’? kal 
‘émywvouv.’ So Plaut. Most. 5. 3. 9 


de cena facio gratiam, declining an 
invitation. émavéw is found with 


an object, Xen. Symp. 1. 7 éwat- 
vobvres tiv KdAjow. Cf. je vous 
remercie and Ital. grazia. 

Orjpav Aaywov, as in 2. c. 12-13; 
for prep. w. éxw cf. vc. 15 dug 
dptorov elxov. 


tévys WSovijs, cf. 2. c. 12 év tevin gy 


répwe. 
yaorp, so Hes. Theog. 26 
moueves Gypavdo, Kan’ éhéyyea, 


yoorépes olov. Eur. fragm. 50, ap. 
Stob. 62. 15 otrw yap xaxdv SovAwy 
yévos* yaorhp dwavra. Lucil. ap. 
Non. 119 vivite lurcones, come- 
dones, vivite ventres. 
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gifts of kids, cheeses, fowls and their young, bunches 
of grapes still hanging on their stalks and apples on 
their boughs, and, best of all, fragrant old Lesbian wine 
of choicest bouquet. 

11. And Astylus received these presents graciously, 
then gave his time to hunting hares with all the eager 
spirit of a rich, luxurious young man who had come into 
the country to discover and revel in a change of pleasure. 
But Gnathon’s only skill was in feats of gluttony and 
drunkenness: he was all gullet and belly. 

12. Besides he was but~waiting for his chance to 
have a word with Astylus, for he hoped to get Daphnis 
from him as a present, since the young man was generous 
and lavish in his gifts. 

13. However he had no opportunity, for Dionyso- 
phanes and his wife Cleariste arrived, and great was 
the confusion among sumpter-beasts and serving-men 
and women, but later on he planned a longwinded 
speech. Now Dionysophanes was already growing 
grey, but his stature was noble, his features fine and 
his spirit ever ready to challenge younger men in 
rivalry: in riches he was surpassed by few, in honesty 
by no one. On the day of his arrival he sacrificed to all 
the gods who guard the countryside, to Demeter and 
Dionysus, to Pan and the Nymphs, and then he sent the 
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13. ty Kvcaplory, the wife of 
Dionysophanes; notice the high- 


that Longus seems to be very fond 
of this combination: it occurs 1. 


sounding names of these rich Les- 
bians, cf. Meyakdjjs, c. 35. ~ 
KThvov..., ie. iumenta, riding 
animals and draught-cattle. Notice 
the strong asyndeton, cf. 2. c. 34 
vewovons, Tratvovons, gdovons. 
avroAvos, an Homeric word. 
péyas kal «adds, Villoison notes 


L. 


c. t wéAus...meyarn Kal Kady, I. Cc. 2 
moadlov péya Kai xaddy, I. c. 28 
peipaxioy péya Kal Kaddv, 2. c. 23 
peydhas yuvaikes kal Kadal, 3. c. 29 
Tpayous weyddous Kal Kadovs, 3. c. 33 
Lijdov...uéya kal Kadév. Some take 
apd Gat as passive, ‘still able to 
bear comparison with....’ 


II 
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Trapodow eotTnoe KpaThpa, tais dé ddrais Huépars érre- 
cKore ta Tob Adpwvos épya. xal opdv Ta pev tredia 
év avdaxi, tas Sé dprrédous ev krAnpatt, Tov 5é qapd- 
Sevcov év xadreu (rept yap tav avOav “Aortinros THY 
aitiay dvedapBavev), ASero wepittas Kat tov Adpova 
émjve. Kat érevOepov adjcev émnyyédAreTo. KaTndOe 
pera Tatra cal eis TO aitédsov Tas TE aiyas Oopevos 
Kat Tov véuoyra. 

14. XA0ox pév ody eis rHv Trnv Epvyev 6xAov TocovTOV 
aidsecbcioa Kai poBnOeica, o dé Aadus eiotnxe Sépya 
Adatoy aiyds eCwopevos, Tipav veoppadh Kata TOY Buwv 
éEnprnuévos, Kpatav tals yepoiv dudorépais, TH pev 
aptirayeis Tupods, TH Sé epihovs yadabnvods. 
*AmroAAwv Aaopédovts Ontetdwv éBouxornce, ToLoade 7, 
olos tore HhOn Aaduis. 
épvOnpatos wAncOels évevoe KaTw TpoTeivas Ta Sdpa- 


m” 

el wrote 
f \ 

autos ev ody EiTrev OVSEV, AAAG 


6 8¢ Adpov, ‘otros, eime, ‘cot, Sérrota, TOY aiyov aitro- 
Nos. 
, zz 4 7 € \ \ t te 
Tparyous, ovTos Sé cot Tetoinney Exatov Kal 5éxa Tparyous. 
opas ws AuTapal Kai Tas Tplyas Aadotas Kal TA KépaTa 
GOpavoro.; meroinxe 5é adtds Kal povorkas’ oUpeyyos 


\ zt > \ / 666 A \ 8 , 
ov pev em“ol TevTHKOVTAa Oe€dMKAaS VEmELY, KaL OVO 


yotv axovovoat Totovet wavta. 
15. [lapodca &€ rots Neyouévous 4 KXeapiotn retpav 





tornoe Kpatipa, cf. 3. c. g on 
Kparhp tcrato. 

ta, Tov Adpovos épya, epya as in 
2.c. Tand 2. c. 14. 

ta piv weBla..., again we have 
three parallel groups. For the use 
of év denoting condition, cf. 1. c. 23 
mavra év axpy, Sévdpa ev Kapmots, 
wedla év dntots. 

EhedOepov adore, cf. 3. c. 31 
SodAos wy. 

14. dyxAov...poPyMetoa, as in 1. 


c. 28 Pb8w Trav dyepwywn Trotmévwr. 
Séppa..., cf cctpar, 2. c. 3. 
Gpturayets Tupods, cf. everyyvu, 

3. c. 33, and Tupods evmayels, 4. c. 6. 
*Améd\wv, Hom. //. 21. 443-9 

Poseidon addresses Phoebus saying 

that he himself had built the walls 

of Troy for Laomedon, and 1. 448 

oiBe, od & elNodas Edixas Bods 

Bovxodéecxes. So too Apollo had 

tended the herds of Admetus for 

nine years. Eur. Ac. 1 Apollo 
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winebowl round to all who stood by. On the morrow 
he made a visit to Lamon’s farm: he saw the fields in 
furrow and the well trained vines, the garden in full 
beauty (and Astylus had taken the blame for the ruin of 
the flowers on himself). The master was delighted with 
the sight and praised old Lamon’s industry, promising 
to make him a freeman ere long. And after this he 
went to visit the goats and the goatherd. 

14. Chloe had fled in maiden modesty and terror at 
the crowd into the wood, but Daphnis stood waiting, 
clothed in a shaggy goatskin, with a new-sewn wallet 
hanging from his shoulders, and he held in one hand 
fresh made cheeses, with the other new yeaned kids. 
And if Apollo ever served Laomedon as oxherd, then 
surely he appeared as Daphnis now. He uttered not 
a word, but as a blush spread over his cheeks he bent 
his head and offered his gifts, while Lamon said: ‘My 
master, this is thy goatherd. Fifty she-goats with two 
he-goats didst thou give to me, and from them he has 
reared for thee a hundred dams and ten sires: and see 
how sleek they are, with their shaggy coats and sound, 
unbroken horns. Aye, he has taught them music; they 
hearken to his pipe and do his will’ 

15. Then Cleariste, who was present and had heard 





log. & daduar’ Adprjrer’ ev ols erAqv — dveSjret Ta evvouwrata.... See L. 


eyo Ofjocay tpdmefay alvécar Beds 
rep dv...eBovpopBour Eévw, 1. 570 6 
WvOcos edrAdpas’ AmbdAdNww.. .eTrAA goioe 
pndovouas ev Sépots yeverOar. 
éxarov..., cf. 3. c. 29 dumAaciovas. 
Aurapal, (1) cf c. 4 7a Képara 
free kal ras tplyas éOepdreve, 
(2) better =nitidus, of animals in 
good and sleek condition. Cf. c. 4 


and S. Aerapdés, I. 

7a Képata dOpavorron, cf. I. c. 12 
7) Képas...0paverat...rpayov ocuvte- 
Opavopévoy aupw Ta Képara, 

pouvouds, for this sentence and 
the following chapter cf. 1. c. 29 
éraiievoa tas Bots Hxw cvpryyos 
dxodovdeiy..., and 1. c. 30 note on 
akovouct. 


1I—2 
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éreOvpnoe Tod AexXOevTos AaPelv, Kal Kedever Tov Aadviy 
nn 2e\ a vy "4 y 3 /- x 
tals aikiv otov ciwOe aupioat Kat émayyéAdeTat cvpicavte 
n nr a c 
xapieicOar yiT@va Kal xraivavy cal brodjpata. o Sé 
, > \ Va L \ ¢ \ a a ‘2 
xadicas avtovs Botrep Oéatpov, ctas bd TH Pny@ Kal éx 
Ths TWHpas THY cUpiyya TpoKkouicas TpwTa wey ddiyov 
évérrvevae’ Kal ai aiyes EoTrnoav Tas Kepadds apapevar. 
celta évérrvevoe TO vopiov’ Kal ai ayes évépovto vevoacat 
KaTo. avis Auyupoy évédwxe’ Kal GOpoat KaTeKrALOncar. 
g% t \ 26N t z tor ag , r 
éavpicé Te Kal 6&0 wéros* ai dé, oTEP AVKOU TpOGLOVTOS, 
eis THY DANY KaTéduyov. eT’ dAbyov dvaKdyTLKOY epOéy- 
Faro: xai éeXOodcas ths bANs TANCoY avTOD TV TrObaY 
és de ? 0 ¥ ea hy ” LA 
auvédpapov. ode avOpdtrovs oixétas eidev av Tis odTo 
meOopévous mpoorayuatt Seomorov. 
/ ? ed \ \ f Ls f \ \ 
mavres COavpatov Kal mpo mavtwov % Kreapiorn, kal Ta 
Sapa arrodace Buooe KAA® TE VTL AiTOAM Kal LoVTLK@" 


of Tre ovv a@ddoL 


kal avenOortes eis THY EravAW audi apioTov eiyov Kai TO 
Aaduids ag? dv HoOov erreurpav. 
16. ‘O 8 wera THs XAdns Hoe ai Hdeto yevopevos 
> n b , \ BA es A n 7 
aatuKis dwaptuaias Kal eveAmis nv TevEecOar Tod ydpou 
meiaas Tos SeomoTas. 
*AotvAoy év T@ Tapadeiow hudd£as Kal avayayav eis TOV 
rn c2 \ f \ n f- n \ 
tod Avovicov vewy mddas Kal yeipas xatepirer. Tod dé 
£ a a 
muvOavopévou, Tivos é&veca TadTa Opa, cal Néyevy KENEVOVTOS 


6 8€ Tva0wy repuratoivta Tov 





ék THS THpas tpoKoploas, as in 
3- c. 9, but cf. note on kal ris 


15. yttova..., Courier cites Hom. 
Od. 16. 79 ow pw xraivdy Te 


xeravd re, eluara Kard, duow 8é... 
tocol wédtda. 

Gowep Oéarpov, he ranged them 
round him as though they were 
the spectators, of dearal. Villoison 
cites Heliod. Aeth. 5. c. 14 of mev 
dyednddv emt thy wérpav dvarpé- 
xovres, of 5€ mepi Tov vouéa KUKXOUS 
ayepwxous éfeNlrrovres, motpevixdy 
Oéarpov éredelxvvcay Tov Kpnuvor. 


anpas, 2. vc. 18. 

76 VOpLov, see Touerixds, 2. c. 28. 

évéBwke, as in c. 3 dvdcd6vre Kowor 
pédos. 

a&vakAnttKdv, military term, cf. 76 
dvaxAnrikov onualvew, or, cadml fer. 
Cf. 2. c. 37 éovpice...dvaxAnrixdy, 
ws érifnTav. 

dvOparovs olkéras, see on yépovra 
dvOpwrov, cv. 8. 
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old Lamon’s praises, was fain to test their worth and 
bade Daphnis pipe some well known strain to his goats, 
promising him a coat and cloak and sandals. And 
Daphnis set them round him in a ring and took his 
stand beneath the oak, then drawing out his pipe from 
his wallet he first breathed lightly on it, and the goats 
stood there with lifted heads: then he piped the pasture- 
call, and they bent their heads low and pastured there: 
then at a sweet, clear call they all lay close together, 
and anon a shrill, piercing note to warn them of the 
wolf sent them fleeing to the woods, and again soft 
music enticed them from the wood, frolicking and 
gambolling at his feet: no slaves more readily obey 
their lord’s commands. And all that stood there were 
astonished at his art, and none more than Cleariste 
who vowed to keep her promise to the handsome goat- 
herd who had such skill in music. And then returning 
to the homestead they took their morning meal and 
sent a portion of their fare to Daphnis. 

16. And he shared the food with Chloe and they 
were delighted with the tasty dainties dressed in city 
fashion, and their hopes of persuading their master 
to grant their suit rose high. But Gnathon watched 
until he found Astylus walking in the garden, and 
then he drew him into Dionysus’ shrine and kissed 
his hands and feet, and when his friend inquired of his 





droSécev, as Seiler points out, 16. dorv«ys, this form of spell- 


the compound dzo- gives the idea 
that the presents were due to 
Daphnis' as he had earned the 
promised gift by his skill. 

dp dptorov elxov, cf epi 
Onpav elxe, Cc. IT. 


ing for dorixfs is often found in 
MSS. 

éaptvolas, refined cookery. 

rot Avovioov vedy, in the centre 
of the park, c. 3. 
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Kal sroupyncev opuvvovtos, ‘Oiyerai cot Tvd0av, edn, 
‘Séorrota, 6 péxpt viv porns tpamétns ths ahs épav, 6 
MpoTepoy ouvvs Ste pndév éoriv mpasotepov oivou yépovTos. 
Kal tTpodis bev THS ToAUTEAODS Ov yevom“al KaiToL ToTOU- 
Tov TapacKevavouévar éExaorTns tpepas, Kpedv, ixOiwv, 
pedtTopatov, ndéws 8S dv at& yevouevos moav éaOiorpe 
kal pvrra ris Aadvidos axotwv cvpuyyos Kai ta’ éxeiv 
VE{OMEVOS. 
THTOV EpwTa viknoov. 


ov 8& cécov Tvdbwva tov cov cal Tov anr- 
? xX rd ~ 3 A + os 4 
et O€ pn, col érduvupe Tov éwov 
Gear, Ergidiov AaBov Kal eumrdrnoas THY yaorépa TpodAs 
éwavroy amroxteva’ av Se ovKéts xarécets Tva0wvapior, 
a 2 FY 4 ears 
oomep cidbers traifav ae. 

17. Ov dvréoye kXaovts Kai adOis Tovs Todas Kata- 

fal , t > 2 ? rd 3 
ptrovvTe veavioxos peyadoppwrv, GAN aitioey avTov 
mapa Tov TaTpos éwnyyelAaToO Kal Kouicely eis THY TOAD 
SovdXov. 

e \ > rf ‘ > - a \ % ¥ 

18. ‘O dé évernpes Karpov, év © TH Tatpi Trepl Addut- 
Sos SuadéEerat. axovoas Sé Ta deyOévta Kpiga Tavta 
6 Evdpouos cai ta péev tov Addyw didev ws dyaldv 
veavioxov, Ta b& ayOopevos e¢ Tvabwvos éwrrapoivnua 
yevnceTas ToLwodToY KadAXOS, aUTiKa KaTAadéyeL TavTa 
Kaxeivo xa Adpon. o per ovv Aadus éxmrayels 
> 7 a a a a « a 9 a 
éyivwoxey aya TH XdOn TorAuhoar puyeiv, 7 atroGaveiv, 

\ > F x c \ 4 te 

Kowwvoyv Kaxeiwny AaBov. o Sé Aduwv tpocKareorapevos 
&w tis addis thv Muptadnv, ‘Olyopeba, citer, ‘A 
yuvat. fev Katpos exxadvTrTey Ta KpuTTa. Epnuor é al 





tparéins, cf. 3.c. 7 Tpdarevav elxyov. 

olvov yépovros, yépovros is ad- 
jectival = wahaid. See note on 
mpeoBvTepov, 2. Cc. I. 

18€os dv alé..., cf. note on cide 
até, I. c. 14. 

Girrnrov gpwra, cf. note on 
Kparel, 2. Cc. 7. 


col, Villoison suggests oé, sup- 
posing the parasite to be flattering 
his master by invoking his ‘ genius,’ 
as the Romans in flattery swore by 
the ‘genius’ of the emperor. 

Tva8evdpiov, Villoison cites 
Theocr. 3. 6 & xapleco’ ’ApapvAXi, 


tl pw’ ovKért robro Kar’ dytpov tmap- 
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desire and pressed him to disclose it with promises to 
aid him he answered: ‘My lord, your Gnathon, who 
until but now loved nothing but your board, who used 
to swear that nothing could surpass old wine, is even 
at death’s door. I have no relish now for costly fare 
and all our daily dainties, meat and fish and honey- 
cakes: could I be made a goat, I gladly would feed on 
grass and leaves if I might but listen to the strains of 
Daphnis’ pipe and be under his charge. So rescue your 
poor Gnathon and satisfy my longings, else, I swear it 
by my guardian deity, I'll take a dagger and I'll stuff 
myself with food and then I'll go and kill myself, and 
you will never more be able to call for dear Gnathony 
as you used to do in play.’ 

17. The generous young Astylus could not resist 
the tears and kisses of his friend and promised to ask 
his father for Daphnis and to take him to the city as 
his slave. 

18. And so he waited for an opportunity to speak 
to his father about Daphnis. But Eudromus had 
chanced to hear them talk and prompted by his love 
for the goodhearted Daphnis and by disgust to think 
so fair a youth should be the toy of Gnathon’s drunken 
whims, laid bare the whole scheme to Daphnis and 
Lamon. And Daphnis in his horror at the plot resolved 
to risk flight with Chloe or to die with her. But Lamon 
called Myrtale outside the court and said: ‘Good wife, 
ruin is threatening us: the time is now come to unfold 





kéwrowa Kadeis Tov épwridov ; 5. 4 wépynoo yoo ola pot did Tov 

18. éprapotvnpa, ‘the victim of  olvoxdov roirov éumapoweis. Cf. 
Gnathon’s drunken whims.’ Cf. apoivnua, c. 19, and mapowéw. 
éumapolvew, to act offensively to- Epynpo, abandoned, left unde- 
wards anyone. Luc. Deor. Dial. fended. 
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3 an \ AY 
alyes Kal Ta Nova TavtTa’ GAN ov wa Tov Ildva Kai Tas 
t a - 
Nupdas, oS’ ef wérdrw Bods, haciv, év avrio Kataneime- 

> XN 
cAat, thy Aadvidos TdXYNY HTIS éotly od crwTNHTOMaL, GARG 
* J. 
kai bru ebpov éxxeipevov épd, Kat Stas Tpepopevov wnvicw 
%, t 
Kal doa evpov cuverxeipeva Settw. tapacKkevalé wou wovov 
evTpeT TA yvopiopata.’ 

19. Of pév tadta cuvbéuevor arArOov elow tradi: 
> 6¢ “Actin ANY a D i is aitet 
o 6é vdos TYOAnY ayovTt T@ Tatpi mpogpvels ai 

\ am ? \ f n € 4 y 
tov Addvw eis THY TOAW KaTayayelv, oS KAaNOV TE dVTA 
Kai aypouxias Kpeitrova Kal taxéws bro TvadOwvos Kal 

\ > \ a Y n ¢ % n E 
Ta aotuKa didaxOjvar Suvdpevov. yaipwv 6 TtaTnp Sidwct 

\ /, \ , \ \ f > 
Kab petatreprrdevos Tov Aduova kai thv Muptarnp evny- 
yerifero adtois, Sts "AotuAov Oepatrevoes AowTov avTl 
> 
aiyav Kal tpayov Adduis: érnyyéddeTo 8 Sv0 ayt 

> / , > ta’ > 4 > lal J A a 
éxeivov decew avteots aimdXous. évtav0a o Aduov, tav- 
Tov non aUVEppUNnKOT@Y Kal STL KadOV o“ddovAOY é&EovatW 

ral >? 
Hoonevorv, aitycas Noyov npEaTo deyelv: ‘"“Axovoov, @ 
Sécrrota, Tapa avdpos yépovtos adnOR AOyov: érropvupe 
bé tov Ildva nai tas Nipdas, ws oddév Wetoopar. ovK 
eipt Aadvidos ratnp, ovS evtiynoé tote Muptddn pytnp 

Fs y- ft ? ol: fal \ Ob yv 
yevérGat. ardo Tatépes CEEONKaY TOTO TO TraLdLoV, tows 

Fd 4 ¢ ae Lave; \ As ? ‘4 
Tawiav mpecButépwy dis eyovtes: éyw &é evpov éxxel- 
fevov Kal UT alyos é€uns Tpepopevoy’ Av Kal atoPavodcay 
4 > a rd n ae >? ‘a x m” 
Lawa ev TH wepixnt@ hirav Ott érroince pntpos Epya. 
edpov av’T@® Kal yvwopiowata cuveKKeipeva’ Omodroye, Oé- 

\ s : , , 2 7 EN . 
omota, Kal puvatTTw’ TUYNs yap éoTe peilovos Kal 





Bows év aiAlw, cf. Cratin. Del. cuvexredévra. 
1o ap. Hesych. Bots & avAlw, of 19. mpocpvels, of haste as cuvep- 
useless people who are left behind punxérwy, infra: so émippel, v. 23. 
as the old and weak cattle are left dvSpés yépovros, see note on 
in the stall: so Suid. 7. Z., p. 449. -yépovros dvOpwrrov, c. 8. 
ovvecke(weva, in I. c. 3 we have ob8’ evtixyeé, cf. 3. c. 32 oder 
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our secret: the goats and all my farm may be abandoned, 
but by Pan and the Nymphs, though I be left like an 
old bullock in the stall, I will not keep the secret of 
Daphnis’ story any longer but will tell how once I found 
him exposed and reared him, and will also show the 
treasure-clues I found exposed with him. And do you, 
my wife, go fetch the tokens to be ready for me.’ 

19. Now that these plans were formed they went 
indoors again. Meanwhile Astylus had hastened to his 
father in a leisure hour and begged for Daphnis, to take 
him to the town, for he was too handsome and good a 
youth for mere peasant life and would quickly learn in 
Gnathon’s charge the ways of city life. His father gladly 
granted his request and sent for Lamon and Myrtale to 
tell them the good news that henceforth, instead of 
herding goats, Daphnis’ task should be to serve Astylus: 
and besides he promised to give them two goatherds to 
take his place. And all the slaves had crowded round 
hearing with joy that they were to have so fair a fellow 
slave, but Lamon begged for leave to speak and said: 
‘Hear, my master, an old man’s true tale: I swear by 
Pan and by the Nymphs that no false word shall pass 
my lips. I am not Daphnis’ father nor did fortune give 
my Myrtale such a son. Some parents, who perchance 
had older sons enough, exposed the boy, but I, I only 
found him lying abandoned, yet suckled by a goat of 
mine (and in return for her mother’s love, I buried her 
in my own garden): and I found some treasure-tokens 
lying with the babe. This is my tale, my master, and 
I still preserve the clues, for they are jewels of a higher 





douxws.,.uadwon *yuvackl. Tov Tagov Tis oiés. See on éyeyéve, 
év wepuxyro...,cf.c. 32€0Tepdvwce —. 24. 
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nuas cvuBora. ’Aotvrou pev odv elvas SoddOY avTOV OVY 
brrepnhava Kadov oiKérny Kadovd Kal ayabov SeamoTov' 
tmapoivnua S¢ Tyd0wvos ov Sivauar meprideiv yevopevov. 

20. ‘O pev Adpov raita eiay éovwrnoe Kal TONG 
adiice Saxpva. tod 5é TvdOwvos Opacuvopévov kai TANYAS 
atredodvtos, 0 Atovycoparvns Tois eipnuevors éextrraryels 
tov pev Tva0ava oiwtrav éxédevce opodpa thy odpov eis 
avtov tokoToujcas’ Tov 8& Adpova rad davéxpive Kal 
TapexereveTo TAANOH Aéyerv, unde Guora wWraTTELW pVOoLS 
ert T@ Katéyew ws vidv. as Sé areryis Hv Kal Kata 
mavtwv @pvue Ocdv Kai édidov Bacavitew avbtov, ei 
Staeddera, xaOnpévns ths KnXeapiotns éBacante ta 
Aereypeva. ‘TLS dv éevdero Aawov pédrov av0 évos 
S00 AawBavew aimorous; mas 8 ay Kal TavTa érNacev 
Gypovxos; ov yap evOds Hv dmoTtoy, éx TOLOVTOV yépovTOS 
Kal pntpos evTeAOds viov Kadov oT ryevérOat ;’ 

21. ’Eddoces wr) pavrevecOar érimdéov, adda Sn TA 
yvopicpara oxotretiy, eb Nautpas Kal évdoEoTépas TUyNS. 
amne. pev Mupradn xopicovea mdvta, duvracodpeva év 
™Hpa Tanaca. 
Brerre kai Sav yrapvdtov aroupyés, TOpTHY ypvandraTov, 
Evpidiov erehartoxwmov, péya Bonoas, “°O Zed déorota,’ 
Kanel THY yuvaixa Oeacopevnv. 4 dé iSodca péya Kal avTH 
Bod: ‘Birat Moipat: ov tadta jets cvveFeOnxaper idiom 
madi; ovK els TOUTOUS TOUS aYpoUS KoMicovcay Lwppoov- 


Kouicbévra 8& mpatos Atovucoparns éré- 





awapolvnpa, see on éumrapolynua, 
c. 18. 

20. tiv ddpiv ... rokoToujoas, 
cf. Arist. Lys. 8 ob yap mpéme: co 
totoroeiy Tas ddpis. 

@s, most edd. take this as a cor- 
ruption for de or o'rws. 

Bacavitey, a slave’s evidence was 
worthless among the Greeks unless 


given under torture. 

ByTpés evreAois, cf. 3. c. 32 
pwadidon, 4. Cc. 30 pmaprupel wey 7d 
xdddos.... MSS. have uytpas. 

21. pavreveoSar, to make con- 
jectures. Aesch. 4g. 1366 pav- 
tevoduerba ravdpds ws ddwddTOos;... 
7d yap romdtev, the two verbs 
have practically the same meaning. 
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rank than ours. And, while I do not spurn the thought 
that he should be the slave of Astylus,a handsome slave 
to a handsome and noble lord, I cannot calmly see him 
made the toy of drunken Gnathon.’ 

20. A flood of tears ended Lamon’s prayer, but 
Gnathon brazenly threatened him with blows till Dionyso- 
phanes, wondering at the story, bade him hold his peace 
shooting an angry glance at him. And then he cross- 
questioned Lamon again, demanding to hear the truth 
and not a tangled, myth-like fable invented merely 
to keep his son at home. But Lamon stubbornly 
persisted and swore by all the gods to its truth, offering 
to submit to torture if he were deceiving them, so 
Dionysophanes weighed the story over with his wife 
who sat beside him. ‘What object could Lamon have 
to mislead them, when he might have two goatherds 
in lieu of one? And how could a mere peasant weave 
such a tale? No one could believe so fair a youth the 
son of that old man and his humble wife.’ 

21. So they resolved to waste no more time in 
mere guesses but to see the treasure-tokens at once to 
judge if they belonged to one of high and noble rank. 
And Myrtale went to fetch them from their hiding place 
in an old wallet. And Dionysophanes scanned them first, 
a little cloak of rich purple hue fastened with a golden 
buckle and a small sword with an ivory handle, and 
suddenly he cried: ‘Oh mighty Zeus!’ Then he called 
his wife to look, and when she saw them she too cried 
out: ‘Oh ye blest Fates! These were the treasures 
that we laid beside our son, when we sent Sophrosyne 





énimdéov, written also as two words. Zwdpoovvynv, cf. the English 
xAapvbvov..., as in 1. c. 2 fin. name Prudence. 
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vn atreateihapev; ovK adAXa pev odV, GAN avTa TavTa, 
pire dvep. hpérepov dors TO Tratdiov, obs vids eats Aapuss, 
Kal jatp@as éveev aiyas.’ 
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TpPEXEL, piyas THY THpay Kal THY GUpLyya Tpos THY Badac- 
cav épépero pityar éavtov amd Ths peyadns TéTpas. Kat 
iows dv, TO KawvoTatov, evpebels amrork@rar Aaduis, eb w7 
cuvets 6 “Aaturos éBea wadw’ ‘L7H, Aadu, pndev 

a > t > t 4 tal € a lel r 
poBnOns: aderes eiwi oov Kal yoveis ot wéxpe vov Seomre- 
tal. vov huiv ANawov tiv aiya cite Kal Ta yvwpicpata 
és, * ae oe ? F lal yy 8 +4 A 
Gekev’ Spa 5é emictpageis, was tact patdpol Kal ye- 
A@vres. GAN eve TPATov Hirnoov: duvupe bé tas Nvpdas, 
0s ov Yevdopau.’ 

23. Mors pera tov dpxov éorn kal tov “AoTUAov 
TpéyovTa Trepréwewve Kal mpoceAOdvta Kxatepirnoerv. €v 
@ O€ éxeivov epirer, TAHOOS TO Nocmoy euppEt OeparrévTar, 
Oecpatrawvav, avtos 0 TaTHp, ) waTNp peT avTOV. oUTOL 

tf A I f t e 
Tavtes mepieBadnov, KaTediovy YalpovTes, KNaOVTES. O 
6€ Tov tratépa Kal tiv pntépa po TOV aANwv epirodpo- 

a \ oe t OX , er) a 
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a A s Ba VA , f a 
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22. plpas Ooipdriov, so in 2. tds Nipdas, Longus should 


c. 33 plyas To éyxéuBoua. hardly have made his young city- 
TO Katvorarov, parenthetical as bred hero use this oath, which is 
in 3. c. 30. more natural in the mouth of the 


gatSpol, of faces bright with joy. country folk, but probably the 
Cf. Xen. Afol. 27 Gupact cal cxjpac. general atmosphere of the pastoral 
xal Badlopacw padpes. caused him to do so inadvertently. 
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to expose him in these fields. These are they and no 
other, dear husband. The boy is ours, Daphnis is your 
son and is goatherd to his own father.’ 

22. While she was still speaking and Dionysophanes 
was kissing the tokens and weeping in the transport of 
his joy, Astylus on learning that Daphnis was his brother 
threw off his cloak and ran into the garden eager to 
give him the first kiss. But no sooner had Daphnis 
espied him rushing up with a crowd of others and 
shouting out his name than, in fear that Astylus was 
running to catch him, he flung aside his wallet and pipe 
and dashed towards the sea to hurl himself down from 
the towering cliff. And perhaps, strangest of all, Daphnis 
had only been found again when dead, had not Astylus 
foreseen his design and cried: ‘Stay, Daphnis, stay: 
take heart. I am your brother and your old master is 
your father now. Lamon has told us of your foster- 
mother and has shown us the treasure-clues. Nay, turn 
and look, our father and our mother come with smiles 
of joy: but give me the first kiss: by the Nymphs I 
vow I speak no untruth.’ 

23. And at last, after this solemn oath, he waited 
there while Astylus ran up and kissed him: and during 
the caress the whole throng of slaves rushed up, his 
father too and mother with them, and they all embraced 
and kissed him, laughing and weeping with joy. And 
most tenderly of all he caressed his father and mother, 
folding them to his breast in long embraces as though 
he had always known and loved them: so faithful is 





23. avrdés, atrés is very com- the master of the house. 
mon, like ipse, in the meaning of 
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éferabeto nai Kddns mpos drjtyov. Kal éAOav eis THY 
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xenuatwy évexa kai Baciredow épifere. ToAd]V pev yap 
bpuiv Katareipw yiv, Toddovs Sé oixétas SeEvovs, xpuadr, 
a ef a. > rd 4 a ? , 
apyupov, doa adda evdatpoverv KTnpata., ovov éEaiperov 
touTo Aaguds To yapiov Sidmps nat Aduowva cat Mup- 
Taddnv Kal Tas airyas, as avTos evepnev.’ 

25. "Ers avtov Aéyortos, Aaduis dvarndynaas ‘Kaas 
He, eime, ‘TadTa, watep, avéuvnoas. ae Tas aiyas 
anatov él trorov, at tou viv Sipadoat wepipevovet THY 

4 a 5 a > x. x é a f ’ e % 
oupiyya tHv éeunv, éyw 8é éevtavOot Kxabéfopar. “Hdv 





24, éyeydévev, plapf. of yéyova. 
Notice the similarity of expression 
to our phrase, ‘a happy father’: 
c. 35 o0de Ouyarplou yevécOar Tarnp 
notixnoa, c. 19 od’ evTixnGE... 
Mupradn wyrnp yevéo@at. 

éyrddwa, offerings to the dead. 
Soph. £7. 326 évrddia yepoiv 
pépoveay ola trois KaTw voulfera. 


Contrast Dionysophanes’ purpose 
with that of the more humane 
Megacles, c. 35 Tois ywwplopace 
Koougjoas eldws.... 

va, St rHs Téxns, ‘man proposes 
but God disposes.’ 

mpovola Seay, as in c. 36. 

Xéetpaywyovs, cf. ynpoBooxéds in 
note on evdarpdrigov, 3. Cc. Q. 
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man to the instincts of nature. And fora time he forgot 
Chloe in his joy and went back to the homestead and 
was clad in costly clothes, then seated by his father he 
listened to his tale. 

24. ‘My sons, I married very young and in due 
time Fortune was, as I thought, kind to me: for first 
I had a son and then a daughter and lastly Astylus. 
My race, I thought, was sure and when another son, 
Daphnis here, was born, I exposed him with these jewels, 
not indeed as a clue, but as an offering to death. But 
Fortune disposed otherwise: for my eldest son and 
daughter died on one day of one disease, and you have 
been preserved by the providence of heaven to be a 
second prop to my old age. Bear no resentment, 
Daphnis, for this act of mine: I had no choice. And 
you, son Astylus, heir now to only part of my estate, 
be not disappointed: to wise men no fortune is worth 
a brother. But love each other well: riches you shall 
have to rival royal fortunes, for I will leave you broad 
lands, skilled slaves, gold, silver, all the treasures of dame 
Fortune’s favourites: only first of all I set aside for 
Daphnis this estate and Lamon and Myrtale with the 
goats of ‘this own herd.’ 

25. And as he said this up sprang Daphnis crying: 
‘And time it was, my father, to remind me, for I must 
lead my goats to water: even now they must be listening 
for my pipe, all parched with thirst, while I sit lingering 





évexa, ‘as far as concerns...,’ earnings considerably augmented 


this is the proper use of &&exa: 
Seiler translates it clearly quod 
attinet ad opes. 

oixéras Sefvovs, skilled slaves 
were a valuable asset in a man’s 
property, as the proceeds from their 


their master’s wealth. 

25. évravOoi, for évraiéa. Hom. 
fl. 21. 122 évravOot viv xeico per’ 
lydvow. 

add eEeyéAacav, see on éyéAa... 
amaddv, 2. C. 4. 


176 THE STORY OF [Book IV 


t 
mavres éEeyéXacay, Ott Seororns yeyevnuévos ert Oédee 
tf 
eivas aimodos. Kxaxeivas pev Oeparedowry éréupOn tis 
Gros’ of S€ Ovoavres Au Lwripe cuprdcsov cvvexpoTovr. 
> a NX r ze > @ T 10 > Xa 
eis TOOTO TO GUpToctoy povos ovy Hee TvdOwy, ar 
, 2 na a a ts ‘ es 4 
poBovpevos ev TS ves Tod Acoviaou Kal THy huépay Epewve 
Kal THY vUKTA, BoTEp iKéTns. Taxeias Se dyyns eis TavTAas 
< ¢€ 
€MMovons, dt. Avovucopavns edpev vidv Kal bru Adduis o 
aimoXros SeotroTns TOY aypav evpéeOn, dua Eo cuvérpexor 
GAdos GAdaxyd0ev TO pev petpaxip cvvynddpevo, TE 5é 
matpt avtod Sapa Kopitovres: év ois Kal 6 Apvas mpatos 
€ / \ EA 
6 Tpépewv THY Xdony. 

26. ‘O 8 Atovvcopavns xateixe TavTas Kowwvors 
pera Thy evppocivny Kal Tis Eoptis écopévovs. Taperxev- 
acto S& mods ev olvos, ToANG Sé areupa, dpvibes Edevot, 
xoipo. yaraOnvoi, pwedtt@wata Troikina: Kai tepela Sé 
ToAAa Tois émtywpios Oeois EAveTo. evtadOa o Aaduis 
suvabpoicas TavTa Ta TrowpeiKa KTHpaTa Siévermev dva- 

# an an lel # %: 3 / p.4 7 
Onpata tots Oeois. TH Avoviow pev avéOnxe THY mypav 
* 4‘ t ~ \ \ ¥ XN ‘9 x 
kat 70 Séppa: TO Lavi tHv cvpiyya Kal tov TAayLov 
>. , \ , a Li XN ‘\ t 
avdov: THY KaXavpoTra Tails Nipdais Kal Tovs yavAous, 

a 3 2 4 ey X LA \ , 

ods avtos érexTHvaTo. ovTws S€ dpa TO avvnbes Eev- 
Covons evdarmovias TepTvoTepev eat, wate edaKxpvev ed’ 
éxaoT@ TOUT@Y aTradAacoopEvos' Kab ovTE TOUS YyavAOUS 
oF \ af BA \ L \ b) , 
avéOnxe, wplv auérEas, ode TO Sépua, mplv évdvcacbar, 
BA \ t \ / a >» AY \ 24 

ovUTEe THY GUpLYya, Tply aupical’ adda Kai edirnoev 
aura wavta Kal Tas aiyas mpoceite Kal tods Tpdyous 





Act Zorjpe, with especial sig- 


26. dAevpa, as here generally 
nificance in honour of the recovery 


used in the plural. It signifies a 


of Daphnis, but see on c. 34 rdv 
Uorarov. 

Tvprocvov cuvexcpdtovy, lit. weld 
together, so, organise. So with 
xopov, otvdemvoy, mbrov, -ydpous, 
ovvwpoclay. 


degree of refinement as meaning 
wheaten flour opposed to the 
cheaper dAqgura, barleymeal. 

Stévearpev dvaOjpara, as in 2, 
c. 37 avadels,... See c. 32 and 1. 
c. 4 fin. 
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here. Loud rang the laughter of all at their young 
master who still would be a goatherd: but now another 
was sent to tend them, while they sacrificed to Zeus the 
Preserver and prepared a feast of honour. And Gnathon 
was the only one who failed to join in the feast and he 
remained all day and night, a terror-stricken suppliant, 
in the shrine of Dionysus. Soon the story spread abroad 
how Dionysophanes had found in Daphnis, the young 
goatherd, a son and heir, and at daybreak all the country 
folk flocked in to wish the young man joy and offer 
presents to his father, and first and foremost came Dryas, 
Chloe’s foster-father. 

26. And Dionysophanes bade all stay and share 
the feast in honour of his joy. What casks of wine 
and loaves of bread, what wild fowl, sucking pigs and 
countless honey-cakes were prepared to whet their 
merriment! And many a beast was slain in sacrifice 
to the country deities. Then Daphnis collected all his 
humble treasures and brought them as votive offerings to 
the gods, his wallet and his goatskin cloak to Dionysus, 
his pipe and slanting flute to Pan, and to the Nymphs 
his crook and milk-pails, his own handiwork. But so 
much dearer is well proved happiness than fairer fortune 
still untried that Daphnis shed a tear of parting as he 
resigned each treasure. He milked into the pails once 
more before he consecrated them, he wore his goatskin 
once again, and piped a last sweet strain, giving a farewell 
kiss to each dear treasure and calling every goat by its 





yavdots obs érexnijvaro, cf. c. 4 multum est, ‘so powerful are habits 
enédgnoev abr@...yavdav Today. formed when young.’ 

76 obyyies..., Verg. Georg. 2. Eevifovoys, the intransit. use of 
272 adeo in teneris consuescere this verb is rare. 
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178 
éxddeoev dvouacti: Ths wey yap Thyhs Kat Ervev, Ste 
ToANAKLS, Kal peta Xrons. ovmw dé wpmoroyer Tov Epwra 
KaLpov TapadvAaTTeY. 

27. *Ey & 8é Aas ev Ovoiais jv, Tade yiveras tepi 
éxad@nto KNaovca, Ta TpoBata vée“ovca, 
‘é&erdOero pou Addvis: dverpo- 
tb yap avTov opyvew ayti TOV 


tHv Xdonpv. 
4 2 : eS = 
Neyouca ota EiKOS HY. 
WoXel yapous mAOUGiOUS. 
Nuyddyv tas aiyas éxédevoyv; xatédume TavTas ws Kal 
, > \ - Lad , * lol \ >? tf 
Xronv. od Ovav tais Nvpdacs cai to Ilavi érePvpenoev 
a a Ps > fel 
iSeiy Xronv. edpev icws wapa rH wntpl Oepamraivas éwov 
Kpeittovas. xaipéra: éyw dé od Syoopar. 
r lel lol t 
28. Tovadra réyoucar, Tovatta évvootcav, 6 Aapmis 
B : 
6 BovKoXos peTa Yeupos yewpytKts erictas HpTacey avTny, 
ws ovte Aadvidos ers yapunoovtos cal Apvavtos éxeivov 
ayarnoovros. % wéev obv éxopilero Bodoa édcewov- TOY 
a \ 
8€é tus iSdvT@v eunvuce tH Narn, xaxeivn T@ Apvavte kal 
¢ Ud cad , € sw a n I BA 
6 Apvas Té Aaduidi. 6 5é Ew THY hpevav yevomevos oUTE 
? cal la lal 
eltreiy Tpos Tov TaTépa éTOAmA, Kal KapTepely pr) SuYdpevos 
> \ , > \ 27 cn n 2 
eis Tov Twepixnmoy eiaeAXO@v wdvpeTo, ‘CL miKpas avev- 
pécews’’ Aéyov. ‘Técoyv jv pou KpeitToy véwery* TocoY 
Hunv paxapiotepos, SovAos wv: ToTe EBdeTrov Xdonv" 
i _§ fol %. \ BY , € / y > \ A 
TOT......vov dé Thy pév Adprris dptdcas olyerat. éyw dé 
t \ a \ # X n \ > \ 
miva Kal tpup@ Kal parnv tov Ilava Kal tas atyas Kat 
tas Nupdas dpoca. 





exdAeoev 6vopacrl, c. 38 éxddeod 
twas (roy aiyav) dvomacri. Cf. 
Theocr. 1. 138 05’ 10: Kiooal6a, 4. 45 
alr’ 6 Aémapyos. irr’ & Kipada, 
5. 103 ovros 6 Kwvapos a re Kivarda 
...@s 6 Bddapos. 

27. ota eixds av, cf. 3. v.27 Td 
obvndes épacrats.,.érparrev. 

GvepoTroAet yapous, cf. 3. c. 32 
dveporréde, 4. Cc. 6 dvepoTrodotow 
avrov (Tov yduor). 


aytl trav Nuppoy, as in 2. c. 39. 

xapéro, i.e. valeat, cf. Eur. Med. 
1044 xaipérw Bovrevwara. See L. 
and S. xalpw, 11. 4. Shakespeare, 
Henry Vill. Act 3, Sc. 2 ‘Fare- 
well, a long farewell to all my 
greatness.’ 

28. yepos=manus, a band. 

€Xeewwov, for the spelling see on 
éNeewd, I. C. 31. 

tay Sé€ tis iSdvrwv, for the 
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pet name. And again he drank the waters of the spring 
as he had often done with Chloe. But he still waited 
for an opportunity to disclose his love. 

27. But in the meantime during Daphnis’ sacrifices 
what was Chloe’s plight? She sat bathed in tears, 
tending her flock and sighing as a maiden betrayed. 
‘Daphnis has forgotten me: he dreams of richer brides. 
Why did I ever bid him swear by his goats instead of 
by the Nymphs? He has forsaken them as well as me. 
And even when he sacrificed to Pan and the Nymphs 
he did not yearn to see his Chloe. Perhaps among his 
mother’s maidens he has found a fairer maid than I. 
Goodbye then to my love, I will not live to see another 
day.’ 

28. But in the middle of her plaints and grief the 
oxherd, Lampis, came with a band of peasants and 
carried her away, thinking that Daphnis now would 
not marry her and that Dryas would welcome his suit. 
But Chloe shrieked as she was borne away and a 
passer-by warned Nape of the outrage and she in turn 
told Dryas and he told Daphnis. And Daphnis, frantic 
at the very thought, dared not disclose his trouble to 
his father, and overcome with grief retired to the garden 
wailing bitterly: ‘Curses upon my new found rank! 
Better far was my old life as goatherd: happier far 
was I as a mere slave! Then I might see Chloe, when 
I would: then...but now, alas, vile Lampis has stolen 
her away, while I am drinking and revelling: vain was 
my oath by Pan, by my goats and by the Nymphs.’ 





position of 71s see note on réy mis — genit. 1. c. 25 & AdAww Terrlyw...d 
aypoikwy, 2. C. 13. AUKwW. 

ms ; fot ase 

@...dvevpéoews, we have & with 
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29. Taira rod Addvidos Aéyortos Heovcev o Tvdbov 
év TO Trapadeiow AavOdvwv: Kal Karpov jKew Svadrrdayav 
mpos avTov vopitwv Twas Tov Tod "AcTiAOV veavioKwY 
mpoohaBav petradvoxer Tov Apiavta. kai iyyeioOas Kerev- 
aas él thy ToD Adpmidos éravdwv ouvérerve Spopov’ Kat 
KatahaBeov apte eiodyovta tiv Xdonv éxetynv te adat- 
petra xat avOperovs yewpyots cuvndonoe mAnyais. 
éorovdate Sé cal tov Adumuw Snoas dye os aiyuadwrov 
2 A t > X U > t , be 
éx Tohéuov Teves, ef wn POacas amédpa. KatopOwcas de 
THALKODTOY Epyov VUKTOS apYouerns éTTavépyeTal. Kal TOV 
pev Avovvcodavnv evipioxe xabedvdovta, tov Sé Aaduy 
aypurvodyta Kab ér. év Te TepinT@ Saxptovta. mpoc- 
ayes 89 Thy Xronv avtad nal SidSods Sinyeiras tmavta> Kab 
Seira pndev ete prnoixaxodyvta SovAov ovK a&ypyoTov 
exe, unde aperéoOas tparétns, we? Hv TeOvnEetar Apo. 
Le ION < Yj a \ f a + € 
0 8é Sav XrAOnv Kai éywv ev tais yepat Xronv, TO ev OS 

> t , AQ\ €  \ a 2 i > a 
evepyéry SindrarTeTO, TH OE Urép THS Aperelas atredoyelTo. 

30. Bovadrcvopévors S€ adrois eoxer Tov yapov KpuUT- 

x \ t ‘\ 4 X t ig 14 
Tew, &yew O€ kpuda THY XrOnv mpos mdovNnv oporoynoavTa 
> , > La Pal 2 4 
adr od cuvexapes Apvas, n&iov 
Kat 


Tov épwta THY pNnTépa. 
6¢ TO Tatpt Aéyew Kal Tweicey avdTos émnyyéAXeETO. 
yevoperns nuépas Exon év TH IHG TA yvwopiopwaTta TpdcELct 
T@ Atovvcoddve cai tH Kreapior Onpé {vy TO 

( 7 piorn, KaOnpévois ev TO 
Trapabeiow (raphy Sé kat 6 “AotvXos Kal avtos 6 Aaduis), 
Kai ovwrhs yevouevns jpEato Aéyerv ‘“Opoia pe avaynn 





29. ovvérewe Spdpov, here we 128 cuvndolince Tapia. Karadodw 


have the full construction. Contrast 
ovvtelvas, 3. C. 29. 

dvOpamous yewpyous, see note on 
yépovra dvOpwrrov, c. 8. 

ovvyAdnce, from suvadodw, of 
oxen threshing out the corn, so to 
beat severely. Cf. Theocr. 20. (22.) 


and d\odw are used in Classical 
Greek in the same metaphorical 
meaning, especially the latter. So 
also trituro (late Latin) is used both 
literally and metaphorically. 

puyouKakodvra, so in Cc. 24 m7TE 
OU MOL wy NC LKAK HO YS. 
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29. But as it chanced Gnathon was lurking in the 
garden and he overheard the plaints of Daphnis, and 
seeing in the outrage a lucky chance to reconcile himself 
to Daphnis again, he took a few of Astylus’ retinue and 
went in search of Dryas: then bidding him lead on he 
hastened off to Lampis’ cottage. And there they found 
the oxherd leading her indoors: they snatched the maid 
from his grasp and soundly beat the boors. And he 
would fain have bound Lampis too and carried him 
away as prisoner of war, had not the oxherd slipped 
them and escaped. And so content with his success 
Gnathon returned as evening fell. At home he found 
Dionysophanes asleep but Daphnis still awake and 
wandering in the garden full of grief: and then he 
brought Chloe to him and told his tale, begging him 
to bear no resentment for the past but to use him as 
his willing slave and not banish him from the board, 
else he would die of hunger. And Daphnis seeing Chloe 
and clasping her in his arms was reconciled to him for 
his great service and then implored his sweetheart’s 
forgiveness for his own thoughtlessness. 

30. And first they planned to keep their wedding 
secret and to confess their love to Cleariste alone, but 
Dryas then objected and said he would speak with 
Dionysophanes, assuring them of his success. And on 
the next day Dryas with the tokens in his wallet sought 
audience of Dionysophanes and his wife as they sat in 
the garden with Astylus and Daphnis by their side, and 
broke the silence with his tale: ‘I too like Lamon must 





XAénv, notice the repetition to 6pola ... Adpwvi, elliptical con- 
show Daphnis’ intense joy at the struction for ry ro? Aduwyos, com- 
rescue of Chloe. paratio compendiaria. Cf. Hom. 


30. tiv pytépa, i.e. to Cleariste. 7. 17. 51 xéuar Xaplrecow dpotac. 
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Adpove ta péypt viv dppnta éxédrevoe réyerv. XAdnv 
TAaUvTHY ovTE éyévynoa OTE avéOpelpa: AANA eyevYNnTAaY wEVv 
Gdrou, xeymevny bé év dvtpe Nuypav avérpeder ois. etdov 
a > _\. YOON 2 , , w” 
TodTo avTos Kal ida éBaipaca, Oavpacas eOpea. paptu- 
a * \ 5. x vy \ Or Cc oA lal be 
pel méev Kal TO KadXoOs, EorKe yap ovdev Huiv> papTupe? dé 
Kal Ta YyvwpiopaTa, TAOVALMTEPA Yap %) KATA TroLméva. 
iSere Tavta Kal Tovs TpoonKovtas TH Kopn EntHoaTe, av 
afia tore Aaduidos dav7. 

31. Todro obre Apias ackdrras eppiev ore Avovuco- 
pavns aped@s jrovoer, GAA idov eis Tov Aaduiv Kal opav 
abtov XYAwpiovTa Kal Kpipa Saxpvovta taxyéws epwpace 

‘ wv x A © \ \ 207 fal a t 
Tov épwta> Kai ws tép matdds idiov padXov 4 Kops 
GddoTpias Sedoixos Sia taons axpiBeias HrAeyxe Tovs 
Aoyous tod Apvavtos. émel S€é Kai Ta yrwpiopata cide 
Koma bévta, UTodnuata KaTaxpvoa, Tas TepiTKEriOasS, THY 
Mitpav, mpockadrecapevos THY XdOnv Tapexedeveto Oap- 
peiv, ws dvdpa péev éxovaoay Hbn, Tayéws Sé etpnooveay Kat 
Tov TaTépa Kai THY pntépa. avTny de 4 Krcapiorn wapa- 
AaBodca exooper AovTov ws viod yuvaixa. 

32. "Hy oty padeiy oiov éott 76 KadXos, STav KOopLOV 
mpocraBnta.’ évdvOcica yap % XAOn Kal dvamdeEapéevn 
THY Kounv Kal atroAoVcaca TO TpdcwTov evpophoTépa 

a a. tf a va X\ Ul > \ ft. 
tocovTov éddavn waow, date cal Addris adtiy ports 


eyvapicer. 


+ F i > - , cf 
TotauTns Kopns ov‘ nv Apvas tatTnp. 


@Bpocev ay Ts Kal avev TOV yvopiopaTor, STL 


Suas wevToe Taphy 





dppyta, here=indicta. The more 
usual meaning =tacenda. 

elov ... av avpaca ... dav- 
pdoas, see note on mpdcedOe Kal 
TpogehOwv, 3.c. 27. Ct. 4.c. 7 fin. 

Paprupel...rd KadAXos, cf. c. 20 fin. 

31. aoxémws, cf. Luc. Zox. 62 
d&oxora Terotevxauey, where the use 


is again metaphorical. 

brrodypara..., as in i. c. 5 fin. 

32. oldv éore TO KdAAOs, for this 
transformation effected by clothes 
cf. Hom. Od. 6. 242 mpdcde pev 
yap 84 wou decxédros déar’ elvat, viv 
dé Geotcw owe Toi odpavov evpdy 
exovow. 
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perforce unfold a secret kept close till today. Chloe 
here is no child of mine, I did not rear her: her parents 
are unknown to me, her foster-mother was a ewe that 
suckled her as she lay abandoned in the grotto of the 
Nymphs. And when I saw that sight I wondered at it, 
then my wonder yielded to a wish to bring her up. And 
her beauty is witness to my tale, for not a feature of her 
face is like ours: these treasure-clues do also prove it, for 
they are far too rich for shepherd folk: examine them 
and then search out the maiden’s folk, perchance she 
may prove worthy of your Daphnis.’ 

31. This was no random shaft that Dryas launched 
and Dionysophanes listened full of interest, and watch- 
ing Daphnis saw him pale and weep quietly and at 
once he detected Daphnis’ love. So moved more by his 
affection for his own son rather than for an unknown 
maiden, he strictly tested Dryas’ tale: but when he 
scanned the tokens Dryas brought, the gold-worked 
sandals, the anklets and the snood, he called for Chloe 
and bade her take heart, for she already had a bridegroom 
and soon, no doubt, would find father and mother too. 
And Cleariste drew the maid aside and clad her in 
raiment fit for the future wife of her son. 

32. And now at last men saw what beauty was 
when in the jewelled setting it merited. For the rich 
raiment, the plaited tresses and her glowing face, trans- 
formed the maiden so that even Daphnis hardly knew 
his Chloe. And even without the treasure-clues all men 
would know her to be no daughter of Dryas, who himself 





dvamAeEapévn, to braid the hair hair dressing gradually became more 
was not quite so usual as to tie it elaborate. 
behind the crown in a knot: but 
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a fol f 
wal avtos Kal ocuveotiato peta THs Naawns cupmotas 
\ t 
éyav él Krivns idia tov Adwova kai thv Mupradnp. 
madw ovv tais éEfs nuépats eOveTo tepeia Kat Kparhpes 
a A t 
ioravto Kai avetiber Kat Xdon Ta éavths’ tTHv avpLyya, 
THY THpav, TO Sépua, TOUS yavNous. 

\ ov \ > ao» 4 \ 2 Uj > >a 
anyny olive, Thy ev TO avtp@, bt Kal érpadn Tap avTH 

\ > z # ? > a A ¥ + \ 
“at é€Xovaato TodNaKis ev aUTH. éatepavece Kal TOV 

Li a 7 /, t 3 t a * > \ 
sragor THs ods, detEavtos Apvaytos. Kai éovpic€é Tt Kai avTH 
TH Toimyyn: Kal Tais Oeais cupicaca nvEaTo tovs éxOévtas 

€ tal e7 a i Ss 
evpeiv a€ious trav Aaduidos yapov. 

33. "Evet Sé Gdus jv trav Kat’ dypov éopta@v edoée 
Babifev eis tTHv Wodw Kal Tovs Te THS XdOns watépas 
avatnreiv kal mepl Tov yauov avtav pnkést Bpadvverv. 
¢ 5 2 ’ a t \ y. 
Ewbev odv evoxevacapevo. TO Apvavts pev wxav ddras 


a. .? \ XN \ 
éxépace 5€ Kal THhv 


Tpioyirias, TO Adpuove O€ THY Huiceay polpay TOV aypav 
Oepifew nai tpvyav Kal tas aiyas dua Tois atmoXots Kal 
Sevyn Body rétrapa Kat écOjras Yewpwepivas Kai érevOépay 
THY yuvaixa. kal peta TodTo Hravvoy emt MurtiAjvyv 
immo Kat Cevyeot, Kal tTpupy TroAAH. TOTE wey odv EAaOoy 
‘ 4 \ 4 a \ 2 / y 
Tovs ToNLTAaS VUKTOS KaTENOOvTES* THs dé érLovans oxXXOS 
HOpoicOn repli tas Ovpas, avdpav, yuvaikdv. of wev TO 
Avovvcopadver cvvyiSovto Traida evpértt, Kal wadXov opav- 
TES TO KAAS TOD Addydos: ai 5é TH Kreapiotn curé- 
rf a 
Xatpov aya Kousloven Kai waida cai viudny. ébérdnoce 
be > / ¢ ¥ ‘ > La n 
yap Kkaxelvas » Xo, KaAXOS expépovea TrapevdoxiunOnvas 
& t e- ‘ > ~ ¢ # ? ‘ a # 
ov Suvapevov. Sdn yap éxweito 7 Tors eri TO petpakia 





Kparypes toravro, see note on 
Kparnp loraro, 3. v. 2. 

dver(Oer, see note on dvadeis, 2.c. 37. 

Ti why olve, Plutarch Mumma 
15 med. tells us that he poured wine 
and honey into a spring from which 
Picus and Faunus were accustomed 
to drink. 


tov Tadov, cf. c. 19 drodavotcay 
Cava &v TO mepikyry. 

dglous..., c. 30 fin. ddia... Ad@yidos. 

33. tproxiArlas, sc. dpdxuas. 

éoGijras xewpepivds, see note on 
oicvpav, 2. c. 3. Cf. 4. c. 6 dépua 
alyos evxdy Kal Aadotoy ws or 
XetuGvos émPBadrecOat. 
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was present at the feast with Nape, Lamon and Myrtale 
to share the revelry. So again on the following days 
beasts were slain and sacrificed, and brimming winebowls 
circled round. And Chloe in her turn dedicated her 
treasures to the gods, her pipe and wallet, fleecy coat 
and milk-pails. She poured a wine libation into the 
spring in the grotto in memory of her early life and 
bathing in its stream: and then she laid a chaplet upon 
the grave of the old ewe that mothered her, Dryas 
pointing out the spot. And she too piped a last melody 
to her flock and lastly as she played sweet music to the 
Nymphs she prayed that she might find her parents’ 
rank to be as high as Daphnis’ own. 

33. Now when the feasts were over in the country 
they resolved to return to the city and search for Chloe’s 
parents and not to put off the wedding longer. When 
all was ready in the morning they gave Dryas another 
five hundred crowns and Lamon half a share in all the 
crops and vintage of the farm, the goats with two new 
goatherds, four yoke of oxen, winter cloaks and above 
all the freedom of his wife. And then they started out 
for Mytilene with a train of horses, carriages and all the 
pomp of luxury. They entered the city at nightfall and 
no one noticed them; but on the following day their 
doors were thronged with men and women; the first, all 
eager to wish Dionysophanes joy for his new-found son 
and still more heartily when they saw the handsome 
youth, while the latter congratulated his wife on bringing 
home a son and a bride, for Chloe’s surpassing beauty 
surprised them all. And indeed the whole city was full 





dvipav, yovaikav, for the asyn- ‘yuvarxav. ? 
deton cf. 13 xrnvGv, olker&v, dvipav, twrapevdokipnOyvat, as in 1. c. 6 fin. 
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\ a 6é \ 58 a o \ BS \ , ye 
kal tH wap0éve Kai evdaipovitov ev dn TOV yapo 

FLA 4. ‘ \ t v a a € a a 
nixovto S€ Kal TO yévos AEvov Tihs pophhs etpeOjvat THS 
Kopns* Kab yuvaixes ToAXdal THY péya TOVEiwY HpdaoavTO 
Geois abtas muctevOfvat untépas Ouyatpos oT Karis. 

34. "Ovap Sé Acovycopaver peta gppovtida moddyv 

v! \ 4 L , f PINES A 
eis Babdv trrvov KarevexOévts Tordvde yivetat. €ddKEL TAS 
Nupdas SeicOat tod “Epwrtos, ef 59 mote avtois Kata- 

fal \ f \ oe 2 , \ / t 
pevoas Tov yapuov' Tov 6 ékAvoayTa TO ToFdpLov Ka 
amoléwevoy Tapa thy papétpay Kedevoar TH Acovuco- 
aver, Tavtas Tovs dpictous MutiAnvaiwy Oéwevov oup- 
moras, Wika dv Tov baTaToy TAIRTH KpaThpa, TOTE SecxvvEly 
éxdot@ Ta yvwpicopata’ TO dé évTedOev adewv Tov bpévasov. 
tavta idoy nal axovoas &wOev aviotatas nal Kedevoas 
AauTpay éctiacw TapacKevacOhvat TOV amo yHs, TOV 
amo Paraoons, kal et te ev Aipvats Kal ef TL ev ToTAamOls, 
mavtas tovs aptotous MutiAnvaiwy troveitas ocuprrotas. 
e \ \ bg \ f bl ré ? & z 
ws 5é Sn vve nv kal wéwdnoto 6 Kparnp, é& od orrévbovewy 
‘Epph, eloxopifer tus emt oxevos apyupody Oepdrav ta 

[al a f 

yvopicpata Kal mepipépav ev Seka wacw edeixvve. 





aikes TOV peya tAovelwy, cf. L. and S. ‘Epufjs, 11. 1. Athen. 


c. 35 €&€@nxa eldws S7¢ modal Kal 
otrw orovddfover marépas yevéo Oa. 

34. Svap, again we find that the 
solution of the difficulty is provided 
by a dream. See dvap, 1. cu. 7, 2. 
c. 33, 3. c. 27. In 1. vc. 7 the 
Nymphs entrust Daphnis and Chloe 
to Eros armed with bow and arrow, 
which he at length lays aside. See 
Pervigil. Vener. quoted on 7d yap 
Gvoua, 1. c. 8. 

et 81] wore= tandem, nunc demum. 
v.l. xaravetoat. 

tov Voratov..., the Greeks called 
the first bowl] xparhp Atos Zwrijpos 
and the last xparhp ‘Epuod as the 
god of sleep, cf. infra ‘Epug. See 


Bk I. p. 16 B éorevdov 5€ ard rév 
Oelrrvwv dvadvovres* Kal Tas orovdds 
érovobvro ‘Epun Kal ovx ws Uorepov 
Aut rerelw. Soxe? yap ‘Epuns tarvou 
mpoorarns ear. orévdovor dé atrge 
kai éml rats yAdoous éx Tov delrrvwr 
dmidvres. Hom. Od. 7. 136 etpe 
52 Daryxwy ipyjropas Hoe pddovras, 
omévoovras Seraccow éiioxdry ’Ap- 
yepovrn @ mwupatry omdvierxov bre 
pynoalaro Kolrov. 

G@belv tov tpévaroy, as an omen 
of the happy issue, i.e. the marriage 
of Daphnis and Chloe. 

Tav ats Saddoons, such dainties 
as oysters, sardines, etc.: from the 
lakes and especially the Copaic lake 
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of excitement over the young man and the maiden and 
was already eager to welcome the happy match. The 
men prayed that her rank might prove equal to her 
beauty and the wife of many a wealthy citizen prayed 
to heaven that she might be found to be the mother 
of so fair a daughter. 

34. And now worn out with anxiety a dream came 
to Dionysophanes. He dreamed the Nymphs asked 
Love to sanction the marriage at last and that Love 
had then unbent his bow and laid it down beside the 
quiver and had bidden him, the dreamer, to invite all 
the noble Mytilenaeans to a feast and then, when he had 
filled the last winebowl brim-high, to show the treasure- 
clues to each, and at the end to chant out the marriage 
song. After the dream he rose at break of day and 
bade his slaves prepare a noble feast with dainties from 
land and sea, from river and from lake, and sent to bid 
the nobles of the city to the banquet. And when night 
fell and the winebowl sacred to the libations to Hermes 
had been filled, a slave brought in the tokens on a silver 
dish and bore them round from left to right showing 
them to the guests. 





in Boeotia the best eels were ob- 
tained, pike and other freshwater 
fish from the rivers. See on iy@is, 
3.C. 21. 

‘Epp, see on rév torarov, supra. 

éml oxedos, note this use of émi 
with accusat. The idea is that the 
great mixing bowl spread over the 
salver on which it was brought. 
See L. and S. émi, accus., I. 5 and 6. 

mepipépov év Seba, ‘carrying it 
round from left to right,’ for it was 


considered lucky to hand wine from 
left to right. Cf. évdéécos, éedéécos. 
Brunck restored évééfia (which is 
however only found in the poets), 
comparing Hom. //. 7. 183 xijpué dé 
gépwr av’ duitov amavry deit’ (Tov 
KAjpov) evidiia mwiow apiorieccw 
"Axadv. Cf. Hom. Z/. 1. 597 Geots 
évidiia miow olvoxder yAuKU véxrap. 
Others translate é» deé@, ‘in his 
right hand.’ 
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35. Tédr pév ody ddXov eyvwpitev ovdeis: MeyaxdAs 
t 
8é tis 81a yhpas totatos KaTaKeipevos, ws €ide, yvwopioas 
a a 
mavu péya kal veavixdv éxBoad: ‘Tiva 6p@ tadta; Tt 
fe ra 
yéyovas pot, Ovyatpiov; dpa Kal ov Cis;  TavTd TIS 
éBacrace pova trouny évtvyov; Séouar, Arovvccdares, 
rn ‘\ 
eimé port mdbev exes euod ratdiov yvwpiopata; mH 
# & , Ls tal * ae ¥ A 
POovnons peta Aad ebpeiv te nape.” Kergevoavtos dé 
n a *: y 
tov Atovycopavous mpotepov éxeivoy réyerv THY ExOecw, 
a a a n 3 
6 Meyakrjs ovdéy dfer@v Tov Tévou THs Parvhs pn: ‘Hv 
5 > 
Gdiryos juor Bios Tov TpdTEepov xpovov: Sy yap ElxoV, Ets 
a ea 
xopnyias Kal tpinpapyias é&edarravnca. Ste tadtTa Hv, 
yiverai or Ovydtpiov. todto tpépew oxvncas év Tevia 
a \. ig 
TovTas Tois yvwpicopact Kocpnaas e&éOnxa cid@s bre 
s \ ef 4 la 4 \ x 
TOAAO Kal oUTw aTroVvddlovar Tratépas yevéoOaL. Kal TO 
bev é€éxerto ev dvtpe Nupdov miotevOev rais Geais: 
2 ‘ x a : ew A p ©. Ff e fs i 
€uol 6€ wodTOS errépper KAP” éExaoTHy jucpay KANpovomoY 
ov« éxovtt. ovxéte youv ovdé Ovyarpiou yevécOas TraTHp 
t3 t x > : v4 Fg \ 4 t , 
HUTVXNTA adrN waoTrEep of Deol yédXwTa pe TrOLOvpEVOL 
VUKTWpP vElpouUS jot erriTréwTroVal, SnrObVTES STL ME TATEpA 
TOUnoes Tolpveov. 
36. "AveBoncev 6 Atovvcodavns peitov tod Meya- 





35. Meyakdrjs, see on 77 KAca- 
plory, c. 13. 
veavikov, as in 2. v. 35. Cf. 
veavixais, I. C. 29. 
éBdorace, so Bacrdoas, 1. c. 3 
init. 
perd Addviv, a somewhat ellip- 
ee construction for after jinding 
Daphnis. 
(os = Bloros, means of living. 
xopryylas Kal tpunpapx(as, these 
duties of serving as choregus and 
trierarch with the great outlay that 
was demanded formed a serious 
item in the expenditure of promi- 
nent and loyal citizens. Cf. the 


threat in Arist. Zy. g12 éyw oe 
Towjow Tpinpapxeiv, avadloxovra Tey 
gavrov. So Antiphanes 204 q 
xopmryos aipeBels tudrea. Xpusa Twapa- 
oxen T@ Xop@ paxos popet 7 Tprnpap- 
xXGv dirnyéiaro. 

tots yowplopacre Kooprioas lbds, 
and so with kinder intentions than 
Dionysophanes when Daphnis was 
exposed, cf. c. 24 od ywwplopara 


Taira auvexOels, adda évragia. 
Many childless wives procured 
children thus. Dem. zz Jd. 


p- 563. 6 % peév...dmédoro edOds 
yevouevov, % 8 étdv alta BedTlw 
tplacdat rhs abris Tiyuqs Tolrov 
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35. But no one claimed them till Megacles, who in 
honour of his silver hair was seated at the head of the 
table, had scanned and claimed them with a ringing shout 
of joy : ‘How come these jewels here? Oh, my daughter, 
what has been your fate? Can you indeed be still alive ? 
Or is it that some shepherd lighting on the find has 
preserved nought but these tokens? Ah, Dionysophanes, 
tell me where you found my poor child’s jewels: you 
have found your Daphnis, grudge me not this blessing.’ 
But Dionysophanes claimed first the story of the 
exposure and Megacles in clear and ringing tones thus 
told his tale: ‘In early days my life was a hard struggle, 
for I spent my all with lavish generosity, equipping 
choruses and ships of war: and as it chanced a daughter 
was born to me then. My poverty made me loth to rear 
her and so I decked her with these treasure-tokens and 
exposed her, knowing that many a man prefers to father 
foundlings than remain childless, and so the infant was 
exposed in the grotto of the Nymphs and entrusted to 
their care. And from that time riches have never ceased 
to roll in on me, but I have had no heir born to me: 
never again have I been blessed even with a little 
daughter. But the gods made me their laughing-stock 
and ofttimes sent me dreams foretelling that a ewe will 
fulfil my prayer.’ 

36. At these words Dionysophanes cried still louder 





jyopacev. So Juv. 6. 605 stat doublenegative, contrast c. 38 ovk... 
Fortuna improba noctu arridens  ovéé.... The use of oddé marks the 
nudis infantibus, hos fovet omni actual positions of son and daughter 
involvitque sinu, domibus tunc in a Greek family: daughters were 


porrigit altis. exposed far more frequently than 
moutos éréppea, so Eur. Med. sons. 
1229 ddBou 6” émippvévros. nirixyoa, cf. c. 24 on éyeyovew. 


ovxérs...ov8é, note the emphatic yé\owra, ‘laughing-stock.’ 
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Kréovs Kal avamndioas eiadyes Xdonv wavy Kadros KEeKo- 
v4 \ La a °T, a \ 8b > é@ tf 

ounpéevny Kai réyer* ‘Todto To wadiov eFéOnKas. TavTHY 
co. thy tapOévov ois mpovota Oedy éFeOpeev, ws até 
Addu éuoi. AaBE Ta yvopicpata Kal Thy OuyaTépa’ 
AaBeov Se dwddos Aadyids viudnv. dpudorépovs é&eOn- 
Kapev, audorépous evpnxapev’ dudotépwy éuérnoe Ilavi 
wal Novpdas «at "Epwrs.” "Eanver ta reyopeva 6 
Meyakrjs cal tay yuvaica “Podny peteréuteto Kal TH 
XAdnv év trois KoArots eye. Kal Urvov adtod pévovtes 
(/- I % > \ Ls La ty 
ethovto: Addis yap ovdevi Simpvuto tponcecOar tHV 
Xronv, ode ad’t@e TO warpi. 

37. ‘Hyuépas 5€ yevouévns cuvbéuevor madw eis Tov 
aypov jArAavvov' eexOncav yap tovto Addis nat Xdon 
\ t , ‘ > yy 14 Os \ > , 
un dépovtés THY ev doTe SiaTpiBnv. eddKer Sé Kavetvo.s 
TOLMEVLKOUS TWAS aUTOLS TroLMaaL TOUS yauous. EAOOYTES 
5 \ N r r t x x 
obv tapa tov Adpwva, tov te Apvavta To Meyaxnret 
mpoonyayov Kai TH ‘Pddy tHhv Namnv cuvéotncay kal Ta 
mpos THY éopTiy TapeckevaloyTo hapmpas. mapédwxe pev 

mR 9 _\ a t \ , € \ \ too» 
oop émt rais Nuudars tiv Xdonv 6 watip Kai per arAdrov 
Toray erroincey avabypata Ta yywpicpata Kal Apvavte 
Tas Nevtrovaas eis Tas mupias érANpwoer. 

38. ‘O Sé Avovucodarns, evnpepias odons, avtod mpd 
Tov avtpov ottBabas irectopecey ex yAwPas puARASos 
Kal TWavTas TOUS KMOEHTAaS KaTAaKAVas Elotia TOAVTENOS. 
maphoay 5é Aawwv cat Muprddn, Apvas xal Narn, of 
Acpravt mpoojxovtes, [Pirynras], of Pianta traides, Xpauus 





36. mpovolg Gedy, as inc. 24. sical Greek of introducing and 


recommending friends. 


dppotépwv épéAnoe, so in 2. c. 6 
n. 


37. ‘Tousevikods ... ydpous, cf. 
Eur. Ax. 576 (Apollo) cupltwy 
wouvlras buevalous. 

ovvéotycayv, frequently in Clas- 


ém\ rais Noppats= apa 7. N., in 
the presence of. 

avabrypara, cf. dvadels, 2. c. 37. 

tds pupias, sc. dpdxuas, ie. gave 
him the four thousand requisite to 


36—38] DAPHNIS AND CHLOE IgI 


than Megacles and springing up brought in Chloe in 
her gracetul robes and led her to him saying: ‘This 
is the child that you exposed; this the maiden that 
by providence divine was mothered by a ewe, as my 
Daphnis by a goat. Take your treasure-clues and take 
your daughter and then bestow her on my Daphnis as 
his bride. We exposed both our children, we have found 
them both again, they both were in the charge of Pan, 
the Nymphs and Love.’ Megacles hailed the plan with 
joy and sent to fetch his wife Rhode and folded Chloe 
to his breast. They bode there that night, for Daphnis 
swore he would not part with Chloe even to her father. 

37. And on the next day they agreed to go back 
to the country again, for both were weary of city life: 
and besides they wished to celebrate their wedding 
with pastoral rites. And when they came to Lamon’s 
farm they brought Dryas to Megacles and Nape to 
Rhode and arranged a noble wedding-feast. Then in 
the presence of the Nymphs Chloe was betrothed by 
her father and he dedicated to them the treasure-clues 
along with many other offerings and made up Dryas’ 
fortune to fifteen hundred crowns. 

38. The brilliant day had prompted Dionysophanes 
to order couches of fresh green leaves to be placed before 
the grotto and he feasted all the guests there royally. 
Among the revellers were Lamon and his wife, Dryas 
with his helpmate and Dorcon’s kinsfolk, also Philetas 
and Philetas’ children, Chromis and Lykaenion: even 





make up the round ten thousand. 38. ortBddas treordpecey, cf. 
Hor. Zz. 1. 6. 34 mille talenta 2. c. 31 && @udAddos o7iBddas 
rotundentur, totidem altera, porro et drocwpedoas. 

tertia succedant et quae pars quadrat Puyrds, Philetas is certainly 
acervum. required to be present, and his 
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cai Avxaiviov’ ov amy ovdé Aapmis cvyyvopuns akwbeis. 
jv obv, @s év Towoicde cupmTroTais, TaVTAa yewpryiKa Kal 
dypotxa* 6 pev Hdev ola adovat Oepivortes, 6 dé Ecxwmte TA 
eri Anvois cxappata. Dirnras éoipice’ Adpuris nidynoe’ 
Apias cal Adpov apyjcavto’ XAén cai Aadvis addjdovs 
I 2 be \ et 8, / ve ‘\ 
KaTepiouy. €VE“OVTO O€ Kat at alyes TANGIOV, WOTEP Kal 
avtai Kowwvodoa THs éopTis, TOUTO Tois pev doTuKOIS Ov 
' \ 8 . © gy ’ Yao L 2 oon 
mavu teprvoy nv 6 & Aadyis cal éxaddrec€ twas avradv 
évopacti nai pudAdAada yAwpay exe Kal Kpathnoas ex TOV 
Kepatav KaTepirnoe. 
39. Kai ravta od téTe povov, GAN gate eSwv, Tov 
mreloToV Ypovoy TroimeviKoy etxov Deovs céBovtes, Nupdas 
\ a ” > 4 \ t \ 2 oA 
xat Iléva nai "Epwra, adyédas 8¢ rpoBatov Kai aiyov 
mrelaTas KTHTApEVOL, HOiaTHY 5é Tpodny vowiCovTes GTr@pav 
* I > A \ a \ x € re > & 
Kat yaNa. GAAG Kai appev pev tradiov bréOnxayv [aiyi] 
\ PA I uA aN Ls , \ 
Kat Ouyarprov yevopuevoy Sevtepov olds EAKVoaL OndnY 
. , \ 2 t \ X / \ \ 
éroincav' Kal éxddecav Tov pev Pirorroipeva, THY Sé 
"AyéAnv. oUTws avtois Kal TadTa cuveynpacey. ovTOL Kal 
TO avtTpov éxocunoay Kal eixdvas avéOecay Kal Baowov 
elcavto Llowévos "Epwros* cat t@ Ilavi dé ed0cav dyti 
Ths Wwitvos oiKeiy veo Iladva Zrpatiorny dvopacavtes. 
40. ’AdAd tadTa ev Votepov Kal avouacay Kai 
bd 

émpakav: Tote Sé vuxTos yevouevns mavres avtovs mapé- 
aeptrov eis TOY OdXapor, Oi wev oupiTTOVTES, of Sé avdOvV- 


tes, of 88 Sadas peyddas avioxovtes.| o7-15 00? 





name can only have been omitted 
through confusion with the following 
sentence. Chromis and Lycaenion 
his wife are mentioned in the pas- 
sages omitted in the third book. 

ovK...ov8é, contrast ovdKére...ov6é, 
C. 35> , 

ta éml Anvois cKwppara, cf. 2. 
c. 2 throughout and note on oi dé 
év Tais Anvois. 


toiro..., owing to the smell of 
the goats, cf. 1. c. 16 med. 

éxddeoé...d6vopacrl, cf. c. 26 Tas 
alyas mpoceime xal rods Tpdyous 
éxddecer dvouacrl. 

39. alyl, Seiler inserts, explain- 
ing that it had dropped out after 
vméOnkay. 

Axdoar OnArv, as in 1. c. 2 ek... 
Ondijs Thy émippony EAxov Tod yadaxTos. 
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the pardoned Lampis was there. And, as was natural 
at this country festival, all the old customs of farm and 
field were practised: one sang a reaper’s harvest song 
and one flung vintage jests: Philetas piped and Lampis 
played his flute while Dryas and Lamon danced. Chloe 
and Daphnis had time but to kiss. And close beside 
the feasters grazed the goats, as though they too shared 
in the feast (no great pleasure to city-bred nostrils), but 
Daphnis called them all by name and fed them with green 
leaves and took them by the horns to kiss them. 

39. And that day and thereafter they lived a quiet 
country life in worship of the gods, the Nymphs and 
Pan and Love: they reared great flocks of sheep and 
goats and found no fare so sweet as summer fruits and 
milk. And when a son was born they gave him to a 
goat to rear and in like manner their second babe 
a daughter to a ewe to suckle and called their children 
Philopoemen and Agele: and their children grew up 
by their parents’ side. And they decked the grotto and 
the statues with chaplets of flowers: and they raised an 
altar to Love the Shepherd and set up a shrine to Pan 
in lieu of his pine-tree and hailed him Pan the Warrior. 

40. These acts of worship and of reverence, however, 
were done in later years. But when night closed this 
festival all the revellers escorted the wedded pair to the 
bride chamber with pipes and flutes and flaming torches. 





PudoTrolpeva ...... "Ayédny, two 
names obviously suggested by the 
pastoral character of this story. kal 
tadra refers to these two children. 


genitive : see note on peéfove...1ou- 
pévt, 3. Cc. 12. 

Tlava Zrparudryv, see note on 
cuvnOns orparomédots, 2. Cc. 23. 


cuveynpacer, here ‘to grow up,’ not 


40. mapéreptrov, the usual escort 


‘to grow old.’ of music and songs to the door of 
Tlowpévos “Epwros, possessive the bridal chamber. 
L. 13 
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Arabic numerals refer to the Notes. 
Letters refer to the columns. 


aipvidtoy 87a 
dxprdoOnkny 18a 
adoupyés 8a 
oer \ with substantive 156b 
Gy Opwrros 

dvOocplav 46 b-47 b, 160a 
admelraro 1304 

amoooBety 115a 

dorlda 106a 

atrepéras 80a 

atrés 1734 


Bobs 30b 
Bois év atNiy 168 a 


yadaxros as libations 82a 
with olvos, see olvéyadka 

yevvixay 33a 

yretxos 56b 


devrepa cupicas 96b 
ddtav 8b 


els, pregnant use of 1oga, 119b 

érgve. 1604 

‘Epuod xparip 186a 

écregpavwévn followed by genitive 
88a, by dative 93 b; cf. 88a 

éxyw with prepositions 160b, 165a 

égxecav with nominative partic. 
83 b, with dative partic. 100b, 
108 a 


nenv 66b 
tyuodrlay 46a, b 


Kedevdvrwy 124 b 
KedevoT7s 123 b 
Kparnp ‘Epuod 186a 


NUKov orbua 38a 


bed véov 43a 

pijdov, as tokens of love 40a, 128 b, 
142b; cf. 41a-q2a 

unre 69 a 

mias=tivds 156b 

puxpod 115 b, 127b, with det 137b 


veavixais 48a, 99b, 188a 
vepnoere 85a 
véov pede 434 


olv6yaka 18b 

olvos, age of 574 

olvos with ydAa 18b, 102b 
otvos dvOocplas 46b-47b, 160a 
oivos Neukbs 29a 

éuoya\axros 158a 


wadddns 1224 

meptoxenldes 12 b 

miOnKw 1324 

towaivw metaph. 64 b 
mommér. metaph. 120b, 193b 


c.ovpay boa 

ooBet 1358, 1534 
omdpyava 12a 
oréua NUKov 38a 


Tapoois 141 b 
tis, position of 72a, 123b, 178b 


broBeBpeyuévor g6a 
xUTpa 30a 


da 10b 


ENGLISH INDEX 


Roman numerals refer to the Introduction. 
Arabic numerals refer to the Notes. 
Letters refer to the columns. 


Accusative Absolute 8 b 

Accusative, Adverbial 68b, 86a 

Accusative, Double 126b, 152b 

Affectation 14 b-15 a, 1404 

Alliteration vii, 2b 

Antithesis vii, 16b, 66b, rora, 
108 a, 142a, 148b, 156a, 1624 

Assonance vii, 10b, 66b, 148b 

Asyndeton 86a, 97b, 98b, 161a, 
185a 

Augment, absence of roa 

Author vi 


Children, exposing of 3a, 8b, 174 b, 
188 b 

Cicerone 4a 

Comparatio compendiaria 181 b 

Courier, ix, x 22a 

Dancing, descriptive 100 a, book 2. 
&. 37 

Descriptive scenery 2b, 60a, 146b 

Euripus 6a 

Exposing of children 3a, 8b, 174 b, 
188 b 

Fish 122 b, 186b 

Hair, dressing of 183a, cf. 12a 

Homeric imitations 30 b, 33 b, 77, 
116a, 141a, 161a, 175b 

Kiss, the pot 30a 

Legend of Actaeon 126a 


Apollo and Laomedon 162b 
Dionysus 1494 


Legend of Echo book 3. c. 23 
Marsyas 1574 
Numa 184a 
Orpheus 126 b 
Pan 84b, 88b, 98b 
Pan and Pitys 45a 
Philomela 122 a 
Ringdove, the, book 1.c. 27 
Syrinx book 2. c. 34 
Theseus 8b, 149b 
Zeus, the exposing of 7a 

. 


Names ga, b, 13b, 95b, 158), 
161a, 166b, 171b, 188 a, 1934 
Negative repeated 189 a, 1924 


Oaths 62a, 166b, 172b, book 2. 
c. 39 


Pipes 11a, 18b, 26b, 98b 
Proverbs 38a, 141a, 168a, 174b 
Pun 54b 


Repetition of words 16a, 19a, 28a, 
31b, 34b, 45a, 53a, b, 72b, 
96b, 104b, 1ro8a, 126b, 1334, 
154b, 182a 


Sailing, Greek 71b, 73a, 122b, 
132b 

Saint-Pierre viii 

Scenery, descriptive 2 b, 60a, 146b 

Subjunctive, unusual 34a, 94b 


Vine, kinds of 57a 


Wine, see olvos in Greek Index 
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